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Předmluva k českému vydání.

Nervózní shon moderních lidí za skývou chleba, a dojmy, jimiž je prosycena duše každého současného člověka, vyvolávají touhu po četbě, v níž lze dojíti uklidnění, vyrovnání se životem. Snaha po zvýšení duševní úrovně pudí člověka ke knize vzdělávací, touha po osvěžení a zapuzení běžných starostí vkládá mu do rukou knihu zábavnou; leč nikoli v každé zábavné četbě nalézá moderní člověk uspokojení; nedostatek času a ubíjející starosti zbavují ho možnosti, aby se s opravdovým požitkem oddal četbě hlubokých, vážných a zpravidla objemných děl, – jemu je třeba četby poutavé, jež rozptýlí jeho chmurné myšlenky a zahladí starostlivé vrásky z čela, a tak sahá rád po četbě kratších povídek strhující pointy, po četbě, k níž není třeba více než průměrného předběžného vzdělání a která zůstaví ve čtenáři jen dojem uklidňující, uspokojující.

Z této potřeby četby podobného druhu vznikla celá literatura novel velmi dobrých i velmi špatných a jest nejvýše třeba, aby čtenář volil vždy dobře, nemá-li doznati četbou škody – snad i jen nepřímo. Aby pak volba čtenáři byla usnadněna a on mohl sáhnouti bez váhání po knize dobré, k tomu cíli počalo vydávati nakladatelství V. Steinhausera v Plzni sbírku:

„Nová knihovna moderních detektivních
románů“,

v níž vydává věci jen vybrané. Také tento svazek je kyticí z prací A. Morrisonových, které jistě se budou líbiti a byť se i obíraly náměty kriminálními, mají svou značnou cenu literární. Morrison nehoní se za sensací, u něho neteče krev, ale jeho povídky upoutají vtipným zauzlením i rozuzlením, a dopadnou zpravidla zcela jinak a mnohem nevinněji, než se čtenáři zdá při četbě prvních stránek. Tuto sbírku vybrali jsme ze dvou svazků stejnojmenných povídek, sáhnuvše po nejlepších z nich.


Úvod.

Kdo má jen poněkud vytříbenou paměť pro zajímavé soudní případy, odehravší se tak asi před patnácti nebo dvaceti lety, vzpomene si zajisté alespoň již díky jménům stran na neobyčejný proces o dědictví „Johnsona proti Johnsonovi a společníkům“, jímž se soud zabýval po několik týdnů za neobyčejného zájmu nejširší veřejnosti. Případ tento vzbudil pozornost zejména nesmírným množstvím důkazů, které uplatnil žalobce, důkazů, jež žalovanou stranu úplně překvapily a rozmetly budovu jejích důkazů jako domek z karet. Snad se mnohý čtenář upamatuje na tento spor, sotva mu však bude známo, že tímto případem pozvedla se londýnská firma právních zástupců Smith & Cunning na svou nynější výši. sklidivši úspěch, za nějž oba zástupci mohou děkovati jedině podivuhodné schopnosti, nalézti tam, kde jak se zdá, není ničeho, přímo zdrcující průkazy, které měly prospěti naprostou svou přesvědčivostí žalobci, jehož tito právníci zastupovali. Že tato firma si dosud nejen udržela, ba ještě více utvrdila znamenitou pověst, tenkrát získanou, není ani třeba uváděti; jeť jméno její výborně známo. Ale málo kdo z širokých vrstev ví, že za tento veliký úspěch děkuje firma Smith & Cunning vlastně mladému svému zřízenci, jemuž připadla tenkrát zdánlivě beznadějná úloha, aby opatřil vše, co by svědčilo ve prospěch žalobce.

Martin Hewitt sklidil za to slovem i skutkem plné uznání svých šéfů i jejich klientů a nejeden právní zástupce učinil Hewittovi skvělou nabídku, hodlaje ho pohnouti k tomu, aby změnil místo. Ale on se rozhodl, že bude napříště pracovati zcela samostatně, ježto mu napadlo, aby si zřídil podnik dle všech pravidel obchodních živností, v němž by pro své zákazníky, vyhledávající jeho pomoci, pracoval podobným způsobem, jako se mu to právě podařilo s neobyčejným úspěchem pro pány Smitha & Cunninga. Takový byl počátek soukromé detektivní činnosti Martina Hewitta a že se tenkrát rozhodl naprosto správně, prokázal velikými úspěchy, jež od té doby sklidil.

Živnost svoji vede co možno nejprostěji a odmítá vždy jiné pomocníky z povolání, dávaje přednost tomu, aby přijímal a provedl vždy jen ony úlohy, jež může obstarati sám. Tvrdí, že podobným způsobem nic neztrácí, poněvadž odmítne-li některý případ, zvětšuje jen poptávku po své spolučinnosti a tím přirozeně také stoupá jeho odměna. Za to však sotva kdo jiný dovede lépe než on upotřebiti v pravý čas a na pravém místě nahodilých spolupracovníků.

Jeho „systém“ vždy budil neobyčejný zájem a poněvadž on sám vždy tvrdí, že nepracuje vůbec systematicky, leda že využívá všedních schopností, jichž lze každodenně nabývati přísným studováním života, zamýšlím uveřejniti několik nejzajímavějších jeho „případů“, aby obecenstvo posoudilo z vlastního názoru, zda-li Hewittovy „všední“ schopnosti jsou skutečně všední.

Přesto, že je roztomilým člověkem, má jen málo přátel – snad k vůli svému povolání. Já sám seznámil jsem se s ním jen čirou náhodou. Bydlili jsme kdysi oba v jednom domu – v němž měl také svou kancelář – a když tu vypukl oheň, zachránil jsem mu důležité listiny, a tak navázané přátelství potrvalo dlouhá léta a utužilo se co nejlépe.

„Považuji vás, Brette,“ řekl mi kdysi, „za nejlepšího současného žurnalistu. Nikoli že byste byl obzvlášť nadaný – mezi námi, jak doufám, přiznáte, že jím nejste –, nýbrž proto, že mne i mou činnost znáte již hezky dlouho a přece jste dosud nikdy neprozradil ničeho z mých obchodních tajností. Obávám se, že jiní žurnalisté, Brette, byli by podnikavější. Nyní vám však dovoluji, abyste o mně něco napsal, zdá-li se vám, že zasloužím této námahy.“

Toto vše pravil mi roztomile a dobrácky, jak jest jeho zvykem, kterýžto tón by jistě překvapil každého, kdo jej nezná jinak, než co vážného objevitele tajemství a zločinů.

Uzdálo se mi hodným námahy, abych sepsal některé z jeho objevů a předávám je tímto široké veřejnosti.


Případ Roesův.

Případ, o který jde, nepoznal jsem z vlastní zkušenosti, ale zaznamenal jsem si tuto historii hned po Hewittově návratu z Irska, poněvadž se mi zdála nejvýš hodná pozoru. A kromě toho byla mi současně důkazem, jak snadno může si někdo nastrojiti sám sobě past, z níž již nevyvázne.

Jakýs pan Bauer dal se ohlásiti u Hewitta. Když vešel, bylo zřejmo, že je nejvýš rozčilen a že přišel nakvap. Bauer byl statný padesátník, zdravý muž, jeho hlas byl silný, pohled pronikavý.

„Pane Hewitte,“ ujal se slova, „prosím vás snažně, abyste mé záležitosti věnoval cele svou pozornost. Vyslechněte mne tak, jako by bylo vaším životním úkolem, abyste tuto věc důkladně prozkoumal a jí věnoval všecek svůj čas. Spojené s tím výlohy nepadají nikterak na váhu, žádejte za to cokoli si přejete.“

Hewitt se usmíval: „Mám právě v práci různé případy a nic mne nemůže pohnouti k tomu, abych kohokoli ze svých zákazníků ponechal osudu. Není také vyloučeno, že zítra; přijde jiný pán a bude mi nabízeti ještě více než vy – ale nedám se uplatiti.“

„Jde o věc důležitou, nesmírně důležitou. Jde o život a smrt.“

„Věřím,“ odpověděl Hewitt. „Ale je tisíce podobných případu a snad ještě důležitějších, o nichž vy nevíte ničeho a jež mi byly předány. Jednejme však prakticky. Vyprávějte mi svou historii, pak budu moci nejlépe usouditi, mohu-li se ujmouti vašeho případu. Na mnohých věcech jest mi pracovat i po měsíce, jiné lze odbýti velmi rychle a mohou být i vyřízeny současně s jinými.“

„Dobrá.“ pravil Bauer, „chci se vám tedy vyzpovídati. Především prosím, abyste si přečetl toto. Je to výstřižek z předvčerejších novin.“

Hewitt vzal lístek do ruky a četl: Epidemie neštovic v hrabství Mayo v Irsku stále ještě neubývá. Jakkoli jest obyvatelstvo roztroušeno na veliký obvod, rozšířila se nemoc rychlostí větru, a tržiště jsou semeništěm této epidemie, již roznášejí kramáři a obchodníci do svých domovů. V mnohých případech končí nemoc smrtí. Něco málo zde usedlých lékařů jest přetíženo prací, poněvadž jest jim konati poměrně daleké cesty. Mezi mrtvými posledních dnů zaznamenán je také pan Alfréd Roese, mladý Angličan, bydlící od nedávna se svým přítelem v rybářské chýši, několik mil od Cullaninu.

Hewitt položil si výstřižek vedle sebe na stůl. „Jde tedy o smrt pana Roese?“ tázal se.

„Ano,“ odpověděl Bauer, „a přišel jsem k vám, poněvadž tuším – tu jde o více než – předtuchu – že Alfréd Roese nezemřel neštovicemi, ale že byl zavražděn! Chladnou rukou zavražděn, a to z nejpodlejších důvodů, svým přítelem, s nímž společně prožíval prázdniny.“

„Kterak asi byl zavražděn?“

„Toho nevím, a jest vaší úlohou, vypátrati toho, a především nalézti vraha, zmizevšího beze stopy.“

„Jaký máte zájem na této záležitosti?“ tázal se Hewitt.

„Spravuji jmění Alfréda Roeseho. Kdyby byl žil jen ještě o několik měsíců déle, byl by jmění obdržel. To jest právě jádrem celé věci. Strýc Alfrédův byl mým dobrým přítelem. Odkázal svému synovci poměrně značné jmění, jež mu mělo být vyplaceno v den dvacátých pátých jeho narozenin. Jeho sestra, slečna Marie Roesová. byla také obmyšlena odkazem, ale mnohem menším. Také jí mělo se dostati jmění v den dvacátých pátých narozenin, nebo v den jejího sňatku, kdyby se byla vdala dříve. Mimo to připadalo sourozencům jmění druhovo v případě smrti jednoho z nich. Celé značné jmění, jehož se mělo dostati v několika měsících Alfrédovi, připadne tedy mladší jeho sestře. Bude jí vyplaceno, jakmile se dožije dvaceti pěti let, nebo v den sňatku. Jak je tato věc důležitá, poznáte, jakmile vám povím, že muž, jehož mám v podezření z vraždy, jest ženichem Marie Roesové!“

Pan Bauer se odmlčel, ale Hewitt jen povytáhl obočí.

„Nemohl jsem tohoto člověka nikdy vystáti,“ vypravoval Bauer dále, „nevěděl nikdy, co by řekl. Mám rád. vystupuje-li mladý muž vždy jistě a vyjadřuje-li vlastní své mínění. Příliš mnoho skromnosti není na místě. Kdo chce ve světě proniknouti, nesmí být ostýchavý a zdrženlivý a on byl dosti chytrý, aby toho věděl.“

„Ach, je tedy chudý,“ nadhodil Hewitt.

„Chudý jako kostelní myš. Jmenuje se Štěpán Mark a jest lékařem. Praxi dosud neprovozuje, poněvadž se ještě nemohl odhodlati, aby se stal samostatným, ale byl asistentem. Jedině on může míti prospěch ze smrti Roesovy. Při nejmenším tak doufal, ale zabráníme mu již v tom, Pokud se týče Marie, byla by raději dala poslední svůj peníz, než aby ztratila bratra.“

„A nyní tedy k bližším okolnostem smrti Roesovy, prosím,“ podotkl Hewitt.

„Hned k tomu dojde. Alfred Roese byl poměrně zdraví velmi chatrného a Mark jej tedy přemluvil, aby změnil vzduch. Nevím sice určitě, jakou trpěl nemocí, ale domnívám se, že Roese se trápil k vůli nešťastné lásce, nebo něco takového v tom vězelo. Byl totiž již skoro zasnouben, ale jeho vyvolená zemřela. Zkrátka, jeho nervóza dostoupila té výše, že mu bylo třeba změny. Štěpán Mark měl na něho vždy veliký vliv, byl o čtyři nebo pět let starší, a pohnul jej tedy, aby se s ním vydal na cestu. Vyhledal malé, zastrčené místečko na západě Irska, pověstné bohatstvím lososů. Zdála se mi sice hned volba tohoto místa velmi podivná, ale Mark prosadil svou vůli. Najali si jednu z tak zvaných rybářských chýší, malý to domek, zřízený k tomu cíli, aby poskytl útulku pánům, holdujícím lovu lososů. Nebyli tam dosud dlouho, když vypukly neštovice – které jistě nijak nezavinily smrt ubohého Alfréda. Zdálo se, že se tam Alfrédovi daří dobře. Asi před osmi dny však obdržela jeho matka, starší a churavá dáma, tento dopis od Marka.“

Pan Bauer podal Martinu Hewittovi jakýsi dopis. Tahy písma nasvědčovaly, že písař byl značně rozčilen, když jej psal. Zněl takto:

Velevážená paní Roesová!

Dozvěděla jste se snad již z novin, nebo z psaní Alfrédových, že se tu rozšířily značnou měrou neštovice. K svému velikému politování nemohu jinak, než zpraviti Vás o tom, že Alfréd onemocněl rovněž touto zákeřnou nemocí. Dnes, v úterý, zjistil jsem u něho první známky neštovic a nařídil jsem, aby ihned ulehl. Štěstí, že jsem sám lékařem, poněvadž k nejbližšímu lékaři je daleko a ten kromě toho jest dnem i nocí velice zaměstnán. Mám s sebou příruční lékárničku, čeho se mi pak nedostává, mohu dostati v Cullaninu, takže doufám, že se mi podaří ho zachrániti, ačkoli jest případ jeho velmi vážný. Prosím však, abyste se zbytečně nerozčilovala a rozhodně sem nejezdila. Nemůžete mu nijak pomoci a vydávala byste se jen v nebezpečí. Budu vám posílati pravidelně zprávy o jeho stavu a prosím tedy: nejezděte sem. Cesta je dlouhá, namáhavá a bylo by nutno, abyste se ubytovala v Cullaninu, kde nemoc zuří nejvíce. Zítra vám budu psáti opět.

Vám vždy zcela oddaný

Štěpán Mark.

Nejen, že písmo svědčilo o velkém rozrušení písaře, ale opakovala se tu i jednotlivá slova a některé písmeny byly vynechány. Hewitt odložil dopis na stůl k výstřižku z novin a Bauer pokračoval:

„Druhého dne přišel nový dopis. Jak vidíte, je kratší a neukazuje, že by jej psal někdo rozčilený. Mark v něm jen oznamuje, že je Alfrédovi hůře a znovu zapřísahá paní Roesovou, aby tam nejezdila.“ Hewitt přelétl řádky dopisu, jejž pak uložil ku předešlému. Bauer pak vyprávěl dále:

„Přes to však váhala paní Roesová, má-li odjeti, čili nic, a právě se rozhodla, že pojede, když došel třetí dopis, oznamující, že Alfréd zemřel. Zde jest. Je to psaní, jaké se obyčejně píše za podobných okolností, překypující soustrastí a zármutkem, a přece jen není dosti upřímný. Průběh nemoci byl prý velice prudký a nemocný jí záhy podlehl. Ale, a na to znovu zvlášť upozorňuji, opakuje v něm opět naléhavě, aby ani matka, ani sestra do Irska nejezdily. Pohřeb bude nutno vykonati ihned, nepřijely by tedy v čas. Není to vše nejvýš podezřelé? Z příbuzných nebožtíkových neměl mu býti nikdo na blízku ani za jeho nemoci, ani při pohřbu!“

„Možná, ale to vše může vyplývati také z opravdové starosti o zdraví paní a slečny Roesové,“ mínil Hewitt. „Ostatně, vše, co Mark píše, jest nejvýš rozumné. Nemohly pomoci v ničem a jen by se byly vydávaly všanc nákaze. Cesta trvá značně dlouho a neřekl jste také, že jest paní Roesová churavá?“

„Ano, má srdeční vadu a musí se velmi šetřiti. Ale, řekněte nyní, prosím, zcela nestranně, nezní-li tento dopis strojeně a neupřímně?“

„Chce-li člověk, může z něho cosi takového vyčísti, ačkoli se dá tato věc vysvětliti také jinak. Snad byla nemoc již ve svém vzniku mnohem horší, než psal. Co se stalo po tomto posledním dopise?“

„Paní Roesová byla ovšem zdrcena. Její dcera mne dala zavolati jako důvěrného přítele rodiny, a tak jsem se dozvěděl vše. Četl jsem tyto dopisy a můj dojem byl, že tu není všecko v pořádku. Alfréd byl sám, daleko v osamělé chýši s mužem, jenž jediný mohl jeho smrtí něco získati. Mimo to měl Mark lékárničku s sebou. Roese umřel náhle, Mark oznámil sám jeho úmrtí, sám jako lékař zhotovil úmrtní list, což všecko mohlo býti jen nastrojeno. On nemohl být i podezírán. Nikoho tam není, kdo by mohl podati bližších zpráv. Může-li někdo smrtí jiného získati peněz, může mu býti lékárnička výbornou pomůckou.“

„Projevily snad dámy nějakého podezření proti komukoli?“

„Mám za to, že ano, třeba jen velmi opatrně. Rozumí se, že nechtěly o něčem podobném hovořiti a byly do té míry rozrušené, že jsem je jen stěží uklidnil. Poněvadž jsem však měl za svou povinnost, abych si zjednal jistotu, odcestoval jsem ještě téhož večera a přijel časně ráno do Dublinu. Tam odtud dal jsem se na cestu napříč Irskem. Nejbližší stanice byla vzdálena půl druhé hodiny od Cullaninu, a pak mi bylo uraziti ještě tři čtvrti hodiny k oné chýši. Odjel jsem tam druhý den ráno. Mark byl více než překvapen, když mne spatřil. Div nešílel a tím jen mé podezření zesílil. Mrtvola byla ovšem již pohřbena. Dal jsem mu několik rozhodných otázek: o průběhu nemoci a pod. a Mark byl stále zmatenější. Řekl mi, že šaty Roesovy spálil, jakmile se ukázaly první příznaky nemoci, později pak i celé jeho lůžko, poněvadž prý nemohl sehnati potřebné desinfekční prostředky. Jeho vyprávění znělo v podstatě asi takto:

Jednoho rána odešel do Cullaninu, aby poopravil udice. Když se vrátil brzy po poledni, shledal, že jest Alfréd nemocen, uložil ho tedy do postele a ošetřoval jej až do jeho smrti. Tázal jsem se ovšem, proč nepovolal jiného lékaře, ale on odpověděl, že je tam jen jediný lékař, a tou měrou přetížený prací, že by byl nemohl ihned přijíti. Mimo to nebyl by se mohl nemocnému věnovati tolik, jako to učinil on sám, jenž neměl celkem co dělati. Na to jsem mu řekl přímo a zcela jasně, že by bylo bývalo mnohem opatrnější, kdyby se byla povolala lékařská pomoc odjinud, poněvadž on získává smrtí Roesovou tolik, že snad bude žádoucno vyžádati si svolení k exhumování mrtvoly. Účinek, jaký vyvolala tato slova, přesvědčila mne úplně.“

„Co řekl?“ tázal se Hewitt.

„Nejdříve zbledl leknutím jako stěna. Uplynulo více než celá minuta, než se vzpamatoval a snažil se pak, aby mne odvrátil od mého úmyslu. A tím jen mne utvrdil v mém rozhodnutí. Řekl jsem mu nepřímo, že jeho počínání vzbuzuje podezření a že mi nezbývá, než abych trval na exhumaci mrtvoly. Odešel jsem pak ihned do Cullaninu, abych si vyžádal úředního svolení. Když jsem se vrátil odpoledne zpět, byl Štěpán Mark v prachu a já ho již nespatřil ani jsem o něm od té doby neslyšel. Zůstal jsem tam ještě celý den, načež jsem odjel do Londýna. Pomocí svého právního zástupce a pod dojmem útěku Markova získal jsem povolení k exhumaci a zařídil jsem tedy ihned všecko ostatní. Každou chvíli očekávám bližší zprávy o exhumaci. A nyní jest na vás, pane Hewitte, abyste nalezl Marka a vyšetřil, kterak se udála vražda. Možná, že Mark upravil mrtvolu takovým způsobem, aby se mohlo usouditi na smrt neštovicemi.“

„To se asi sotva stalo,“ mínil Hewitt, „jinak by byl mohl ukázati mrtvolu jinému lékaři. A byl by se tím zbyl jakéhokoli podezření. Ale lékaře byl by také snadno nepodvedl. Exhumace jest ovšem nezbytná – ostatně to nebude nijak závidění hodná práce pro lékaře, zemřel-li Roese skutečně na neštovice. Rozhodně však nezaujme tento případ příliš mnoho mého času a přejímám jej tedy k vyšetření. Dnes večer odjedu do Irska.“

„Díky bohu! To se rozumí, že pojedu s vámi. Dozvím-li se mezitím něco nového, neopomenu vás o tom zpraviti ihned.“

Za dvě hodiny po této rozmluvě zastavil se před domem kočár, z něhož vystoupila mladá dáma v hlubokém smutku, odevzdala svou navštívenku a byla ihned zavedena do Hewittovy pracovny.

Byla to slečna Marie Roesová. Přišla v hustém závoji a byla do té míry rozrušena, že ji Hewitt žádal, aby se především poněkud uklidnila. Konečně se rozhovořila:

„Nemohla jsem odolati, abych vás nevyhledala, pane Hewitte a nyní, když jsem zde, věru nevím, co vám říci. Je pravda, že vás pan Bauer pověřil úlohou, abyste vyšetřil bližší podrobnosti smrti bratrovy a že máte vyhledati pana Marka?“

„Tak jest, slečno Roesová. Můžete mi snad něčím usnadniti tuto úlohu?“

„Obávám se, že nikoli, pane Hewitte. Je to všecko tak strašné a pan Bauer je do té míry zaujat proti panu Markovi, že mám pocit, jako by bylo na mne, abych v této věci něco učinila. Při nejmenším mám k vám prosbu, abyste k řešení této záhady nepřistupoval s předpokladem, že se pan Mark dopustil činu tak děsného. Není toho věru schopen.“

„Neračte se obávati něčeho podobného, slečno Roesová,“ pravil Hewitt; „není-li pan Mark schopen takového skutku, nemůže se mu ničeho státi. Přejímám tento případ k vyšetření bez jakýchkoli předsudků, o tom vás ubezpečuji. V mém povolání musí jich býti člověk prost, jinak bychom to daleko nepřivedli. Přidržuji se vždy prostých fakt a dokud nebudu na místě činu, nedovolím si tvořiti pražádných závěrů. Vím, jaký jest poměr pana Marka k vám a vaší rodině. Nemáte o něm žádných zpráv z poslední doby?“

„Od té doby, co nám oznámil bratrovu smrt, nevím o něm ničeho.“

„Opravdu?“

Slečna Roesová zaváhala.

„Totiž, my si dopisovali, ale – ale – v dopisech nebylo pranic, kromě čistě osobních záležitostí a…“

„Rozumím,“ přerušil ji rychle Hewitt, „rozumím.“ Upřel pronikavý pohled na slečnu Roesovou, jež dosud neodhalila závoje. „A jinak nemáte ničeho, co byste mi hodlala říci?“

„Ničeho. Jen o tom vás ujišťuji, že přes všecko, co snad uvidíte nebo uslyšíte, přes všecky důkazy, jež snad sebéřete, věřím pevně, skálopevně v nevinu Štěpánovu.“ A slečna Roesová skryla obličej ve svých dlaních.

Hewitt ji pozoroval dále a otázal se s úsměvem:

„Jak dlouho již znáte pana Marka?“

„Asi pět nebo šest let. Ubohý můj bratr znal se s ním již dříve ze školy, byť i nebyli spolužáci; pan Mark je totiž starší.“

„Snášeli se oba vždy dobře?“

„Byli jakoby bratři.“

Tím se rozmluva ukončila. Hewitt prokazoval slečně Roesově všemožně ohledy, a ona se konečně uklidnila do tě míry, že mohla odejíti. Když sešla po schodech dolů, přinesl jakýs posel dopis od pana Bauera. Byla v něm depeše tohoto znění:

Mrtvola exhumována. Smrt nastala střelnou ranou. Po neštovicích ani stopy. O Markovi se neví. Obhlídka mrtvoly následuje.

Reiler.

+ + +

Hewitt odjel do Irska s Bauerem. Pan Bauer byl neklidný a stále hovořil, Hewitt mlčel a nudil se. Bránil se rozhodně tomu, aby pronesl jakoukoli domněnku, dokud si neopatří všecek průkazný materiál a jeho náhodné poznámky o jiných věcech, jako o cestě, vyhlídce z vlaku atd. nenalezly odezvu u Bauera. Poslali depeši, aby se v chýši ničím ani nehnulo, i aby se odtamtud nic neodnášelo, dokud oba pánové nepřijedou. Hewitt byl si vědom, že prozatím nemůže učiniti nic jiného. V Ballymaine vystoupili z vlaku a přenocovali tam, aby nazítřek odjeli do Cullaninu, kde se měli sejíti v márnici s doktorem Reilerem.

Mrtvola byla zcela obnažena a nalézala se již částečně v rozkladu. Uprostřed prsou na levé straně byla patrna malá rána. Byla důkladně vymyta a unikání krve zastaveno před pohřbem, jak pravil doktor Reiler.

Byl to muž v prostředních letech, prošedivělý a na jeho tváři jevily se stopy mnoha probdělých nocí.

„Domnívám se, že není třeba mrtvoly pitvati. Kule nezůstala v těle, jímž hladce pronikla, zasáhnuvši plíce a srdce. Smrt nastala patrně okamžitě.“

Hewitt prohlédl si ránu a tázal se:

„Máte zajisté mnohé zkušenosti, pane doktore, o účincích střelných ran?“

Doktor se trpce usmál.

„Ba právě, býval jsem vojenským lékařem, než jsem se usadil v Cullaninu, a to v Indii.“

„Jste tedy dokonce odborníkem!“ zvolal Hewitt. „Je možno, že kule vnikla do těla zezadu?“

„Naprosto ne. Podívejte se, že otvor, který učinila koule, vniknuvši do těla je zcela jiného rázu než onen, kudy vylétla ven.“

„Tušíte snad, jaké zbraně bylo tu použito?“

„Domnívám se, že velkého revolveru. Kule byla patrně malá, rozhodně menší, než kule do pušky.“

„Mohl byste odhadnouti vzdálenost, z jaké byla rána vypálena?“

Doktor Reiler potřásl hlavou. „Oděv je spálen,“ pravil „a rána byla vymyta, takže nelze tuto otázku zodpověděti.“

„Znal jste osobně mrtvého, nebo pana Marka?“

„Jen málo. Kteréhos dne před tím, než jsem zaslechl o nemoci Roesově, zahlédl jsem Marka s revolverem v ruce. Jel jsem kolem chýše. Stál se zbraní mezi dveřmi. Otevíral revolver a buď jej nabíjel, nebo vyndával patronu. Nemohl jsem toho rozpoznati.“

„Děkuji vám, pane doktore. Vaše zprávy jsou velice důležité. Mohl byste mi snad podati ještě nějaké podrobnosti, jež by přispěly k objasnění této věci?“

Doktor Reiler chvíli přemýšlel, načež řekl:

„Slyšel jsem ovšem, že Roese onemocněl a že se Mark ujal léčení. Přiznávám se, že tato poslední okolnost mi byla nemálo vhod, poněvadž jsem byl stejně již více než příliš zaměstnán. Chýše jest o samotě, nebylo tedy třeba zvláštních opatření. Pokud vím, neviděl již nikdo mladého Roesa, ani po čas jeho nemoci, ani po jeho smrti. Myslím, že Mark opatřil vše sám: oblékl mrtvého, uložil ho do rakve atd. Truhlář, pracující o rakvích, je rovněž přetížen prací jako já a byl jistě rád, že není dožádán, aby tyto věci opatřil. Mark také sám vystavil úmrtní list, k čemu byl oprávněn a tak se zdálo, že jest vše v nejlepším pořádku.“

„Na úmrtním listu jest pouze: ‚zemřel neštovicemi‘ bez dalších poznámek, není-liž pravda?“

„Tak jest.“

Hewitt a Bauer opustili doktora a odjeli k chýši, v níž zemřel Alfréd Roese. U radnice dal Hewitt povoz zastaviti a nařídil si hodinky dle tamějších hodin. „Zde jest o půl hodiny méně než v Londýně,“ pravil, „a je třeba, abychom se vyhnuli nedorozuměním, jež by nám vznikla tím, že naše hodinky ukazují o půl hodiny více.“

Mezitím, co ještě pronášel tato slova, přiběhl sem doktor Reiler, sotva dechu popadaje:

„Dozvěděl jsem se něco nového. Přihlásili se tři muži, zaslechnuvší výstřel, když kráčeli kolem chýše – bylo to minulý úterek.“

„Kde jsou ti lidé?“

„Toho nevím, ale můžeme je dáti vyhledati. Přejete si, abych to zařídil?“

„Prosím, je-li vám možno,“ pravil Hewitt, „prokázal byste nám tím velikou úsluhu. Račte vzkázati těmto mužům, aby přišli pokud možno ihned do chýše, zaplatím každému z nich deset šilinků.“

„Dobrá, stane se. S bohem, pánové.“

„Minulý úterek,“ pravil Bauer, když odjížděli dále, „to jest datum prvního dopisu Markova, v němž oznamoval, že Roese onemocněl. Zavraždil-li tento lotr skutečně Alfréda, pak stylizoval své dopisy o onemocnění a smrti Alfrédově, maje jeho mrtvolu po boku. Věru, chladnokrevný to zločinec!“

„Ano,“ odpověděl Hewitt, „také se domnívám, že byl Roese zastřelen v úterý. Bylo by bývalo nebezpečno Markovi, aby psal matce vylhané dopisy dříve. Roese byl by třeba mezitím psal sám, nebo se mohlo něco přihoditi, čím by se byl Markův úmysl zhatil a v tomto případě by byl nucen vymýšleti, kterak se vymluví.“

Ujížděli kostrbatou silnící, až se konečně octli na místě, kde se cesta zúžila v pěšinu. Tam stálo polozbořené selské stavení.

„Zde bydlí žena, jež vařila pro oba přátele a uklízela jim obydlí,“ poznamenal pan Bauer. „Sotva sto metrů odtud je chýše, vpravo u cesty.“

„Zastavme se zde a pohovořme si s onou ženou.“ navrhl Hewitt. „Hodlám si opatřiti co nejrychleji výpovědi všech svědků, ulehčím si tím valně další pátrání.“

Vystoupili z vozu: pan Bauer hlučně zavolal a klepal na dveře. Objevila se jim jakás žena, slušného zevnějšku. Byla asi padesátnice, ale obličej měla zbrázděný vráskami. Ukláněla se přívětivě.

„Dobrý den, paní Hurterová, dobrý den!“ volal pan Bauer. „Přivádím pana Martina Hewitta z Londýna, hodlá přijíti na kloub osudné vraždě našeho mladého přítele Roeseho. Chtěl by se vás optati na některé věci, paní Hurte rová.“

Žena se znovu ukláněla. „Jsem vám k službám,“ pravila. „Povím pánovi vše, co o tom vím.“ Její hlas byl měkký, příjemný, v přímém rozporu k nehezkému obličeji.

„Nepůjdou pánové dále? Svatá boží Rodičko! A ti dva žili, jakoby bratři! Byl to ušlechtilý mladík!“

„Domnívám se, paní Hurterová, že jste znala způsob života obou našich mužů lépe, než kdokoli jiný,“ pravil Hewitt.

„To je pravda, sotva kdo jiný je poznal lépe.“

„Pozorovala jste snad, že by se snad pan Roese s někým znepřátelil, snad s panem Markem?“

„Naprosto ne. Jak by to také bylo možné? Tak ušlechtilý mladík a vždy tak přívětivý, jako pan Roese!“

„Vyprávějte mi, prosím, vše, co se stalo v onen den, kdy jste se dozvěděla o nemoci Roesově tedy o minulém úterku.“

„Z rána bylo vše v obvyklém pořádku. Šla jsem k nim v půl osmé, za půl hodiny na to oba pánové vstali. Posnídali, ale pan Roese jedl málo, jako obvykle. Bylo půl desáté, když pan Mark odešel do Cullaninu a pan Roese zůstal doma, chtěje si napsati nějaký dopis. Za půl hodiny na to jsem také odešla. Tak asi v jedenáct hodin přišla jsem tam znovu, abych si nabrala džber vody a zahlédla jsem oknem, kterak hodný mladý pán klidně sedí za stolem a píše – a více jsem jej na tomto světě nespatřila.“

„A co dále?“

„Na to jsem se vrátila se džberem vody domů a neslyšela jsem ničeho do druhé hodiny odpolední, kdy se pan Mark vrátil z Cullaninu domů.“

„Viděla jste ho, když přišel?“

„Ano, pane, stála jsem právě u plotu a přibíjela plaňku, kterou tam vepř vyvrátil. Čekala jsem již dlouho na něho, přinášíval často něco k obědu. Také mi povídal, kolik je hodin dle města.“

„A byly dvě hodiny?“

„Právě dvě! Mé staré hodiny šly zcela správně, takže jsem jich ani nepotřebovala opraviti. A…“

„Počkejte okamžik; mohu viděti vaše hodiny?“

Paní Hurterová zavřela dveře, jimiž byly dosud zakryty staré nástěnné hodiny a Hewitt je srovnával se svými kapesními hodinkami.

„Ukazují pravý čas,“ pravil, „vaše hodiny jdou výtečně, paní Hurterová.“

„Ó zajisté, pane, ačkoli byly teprve dvakrát čištěny od té doby, co můj nebožtík otec – dej mu pán bůh nebe – je tu pověsil. Nejsou to žádné obyčejné hodiny, jak říkával pan Roese, a jdou stále dobře. Ale, co jsem chtěla říci, pan Mark přišel tedy ke mně a udal mi přesně kolik je hodin. Na to teprve odešel domů a já ho zase viděla až po třetí hodině.“

„A co dále?“ tázal se Hewitt staré paní.

„Na to přišel opět ke mně, byl nesmírně rozechvěn a podal mi dopis. ‚Doneste jej ihned do Cullaninu,‘ pravil. ‚Pan Roese má neštovice, je mu zle a nesmíte přicházeti do boudy. Uložil jsem ho do postele a jeho šaty spálím vzadu za stavením,‘ řekl; ‚až tedy uvidíte kouř, budete věděti, co se děje. Lékaře není třeba volati, jsem jím sám,‘ pravil. ‚K chýši nesmíte se přibližovati, dokud nebude vše skončeno, ať již tak či onak. Vše, čeho jest nám třeba k jídlu a pití, můžete postavit uprostřed cesty, já si pro to dojdu. Doručte dopis ihned, není nakažen, desinfikoval jsem jej,‘ povídal.“

„A vrátil se pak zase hned do chýše?“

„Ano, pane, udělal tak a vypadal strašně, byl bledý jako stěna. A přece se zdálo, že je to vzdělaný pán. Téhož dne jsem ho již nespatřila. Druhý den ráno leželo uprostřed cesty nádobí od jídla a u něho dopis a pan Mark na mne volal, abych psaní ihned odnesla na poštu. Byl adresován matce ubohého mladého pána, právě jako první dopis. A třetího dne byly tu dopisy dva, jeden matce, druhý majiteli pohřebního ústavu a on mi řekl, že jest již po všem. Příští den jej pochovali.“

„Nepřiblížila jste se tedy k chýši od té doby, co jste tam byla se džberem pro vodu a kdy jste zahlédla oknem pana Roesa u psacího stolu?“

„Nikoli pane a nedivte se tomu. Mám doma děti a muž je také churav a…“

„Ovšem, to bylo zcela v pořádku. Jednala jste ostatně zcela dle předpisu,“ uklidňoval ji Hewitt. „Ale rozpomeňte se nyní dobře na vše: Neslyšela jste onoho dne nějakou ránu, nebo jiný nezvyklý lomoz v chýši?“

„Ne, neslyšela jsem ničeho, pane. Už jsem se dost navzpomínala. Možná, že se něco stalo, ale já neslyšela nic.“

„Když jste se vrátila se džberem, nevíte, zda-li ještě dříve, než se vrátil pan Mark, vyšel pan Roese z boudy a kdyby tak byl učinil, byla byste ho mohla viděti?“

„Pokud vím, nepřekročil už práh stavení, ale mohl tak učiniti, aniž jsem viděla, že odešel a zase přišel.“

„Děkuji vám, paní Hurterová. Nyní se podíváme do chýše. Přijde-li sem někdo za námi, pošlete ho tam. Doufám, že je tam strážník.“

„To se rozumí, pane. Je jich tam na blízku více na stráži.“

Hewitt a Bauer zamířili k boudě. „Není vám podivné.“ poznamenal Bauer, „že ona paní viděla Roeseho, kterak píše psaní? Komu asi psal? A kam se poděly tyto dopisy? Nekorespondoval s nikým, kromě s matkou a sestrou a ty od něho nic nedostaly. Vězelo by něco za tím? Tato událost je stále spletitější.“

„Ano,“ odtušil Hewitt zamyšleně, „domnívám se též, že nás naše pátrání zavede mimo očekávání daleko. Pokud se týče dopisů, zdá se mi, že v nich tkví celé toto tajemství!“

Konečně byli u chýše, neobyčejně důkladně stavěné z cihel a s břidlicovou krytinou. Opodál na zemi, byla dosud znatelná stopa ohně, na němž spálil Mark Roesův oblek a jiné věci.

Přede dveřmi seděl silný strážník, jenž ihned vstal a zdravil pana Bauera.

„Dobrý den,“ zvolal Bauer, „doufám, že zůstalo v chýši všecko na svém místě?“

„Tak jest, pane, nikdo dovnitř vůbec nevstoupil.“

„Otevřelo se nebo zavřelo některé okno?“ tázal se Hewitt.

„Toto zde, pane –“ strážník ukázal na okno za sebou – „když odnášeli mrtvolu a také ono v rohu se otevřelo. Tato okna vedou do ložnice a otevřeli je, aby trochu provětrali. Okno v obývacím pokoji nebylo otevřeno.“

„Dobře,“, řekl Hewitt, „prohlédněme si zavřené okno zevnitř.“

Dveře se otevřely a oni vešli. Octli se v malé předsíni, z níž vlevo vcházelo se do ložnice se dvěma postelemi. Jedinou větší světnicí byl tu obývací pokoj. Jinak tu nebylo jiných místností, kromě malého přístěnku a kabinetu, ležícího mezi ložnicí a ubytovacím pokojem a užívalo se ho za koupelnu. Obrátili svou pozornost k jedinému oknu obývacího pokoje.

Bylo to obyčejné okno k zasouvání, jež bylo spuštěno, tedy uzavřeno, ale nebylo zastrčeno závorou. Hewitt prohlížel závoru a upozornil pana Bauera na světlejší čáru, vyrytou do kovu.

„Podívejte se,“ pravil, „tato rýha vedena jest právě přímo proti této úzké štěrbině okenice a hleďte“ – povytáhl dolejší okenici poněkud do výše – „zde na rámu hořejšího okna je zářez, vzniklý nožem. Někdo vskočil oknem dovnitř, odraziv dříve násilím závoru nožem.“

„Ano, vidím,“ zvolal rozechvělý pan Bauer, „a zase vylezl oknem ven, poněvadž jest zavřeno, ale nikoli na závoru. K čemu tak učinil, a co to vše znamená?“

Dříve ještě než mu mohl Hewitt odpověděti, nahlédl strážník oknem do světnice a hlásil, že sem přišel jakýs Vavřinec Schaumann, jemuž bylo slíbeno deset šilinků.

„Jeden z mužů, zaslechnuvších výstřel,“ pravil Hewitt Bauerovi.

„Přiveďte ho sem.“ Strážník přivedl Vavřince Schaumanna, s nímž sem vešel ostrý zápach kořalky. Byl dosti roztrhaný, měl jen jedno oko, z kteréhož důvodu nakláněl hlavu mírně stranou a díval se na Hewitta jako papoušek. Jeho plet byla opálena do hněda, i opět rudla požíváním lihovin a také chraptil. Přidržoval klobouk na břicho a nemotorně se uklonil.

„Který z pánů to jest, jenž mi slíbil zlaťák?“

„Já,“ řekl Hewitt a zazvonil penězi v kapse. „Ale nejdříve nám odpovíte na některé otázky. Slyšel prý jste výstřel nablízku tohoto domku?“

„Na mou věru. je to pravda, pane. Rána padla, a to nikde jinde než v tomto stavení.“

„A kdy pak to bylo?“

„Odpoledne.“

„Kterého dne?“

„Minulý úterek, pane. Vím to jistě, byl právě ten den výroční trh.“

„Vypravujte nám, co o tom víte.“

„Nuže, pane, jsem usedlý poblíž Cullaninu a občas ženu prasata na trh do Ballisfeldu. Tak i onehdy. V Cullaninu sešel jsem se s Danielem Mullarkem, ubírajícím se toutéž cestou a mezitím co jsme spolu vypili nějakou sklenku, připojil se k nám ještě Petr Grahl. A tak jsme vypili ještě skleničku, nebo jich snad bylo více a pak jsme se dali na cestu. Když jsme se octli právě proti této boudě, rozlehla se pojednou hlučná rána a my se zastavili. ‚Co to bylo?‘ povídá Daniel. ‚Výstřel,‘ odpověděl jsem, ‚tamhle z té boudy z cihel.‘ ‚Ano, je tomu tak,‘ děl Petr a podívali jsme se druh na druha. ‚Co máme dělat?‘ ptal jsem se jich. ‚Nic, co je nám po tom.‘ řekl Daniel. ‚Máš pravdu,‘ povídal Petr a šli jsme dále. Snad to bylo divné od nás, ale my měli za to, že snad někdo z pánů jen bezúčelně vystřelil a tak – a tak –“ Schumann se poškrábal za uchem – „a tak jsme šli svou cestou dále.“

„A víte, v kolik hodin se to přihodilo?“

Schaumann uchopil se za ucho dvěma prsty a přemýšleje, upřel své jediné oko na podlahu. „Mohlo být, počkejte, mohlo být“ – nyní se vzpřímil – „ano, bylo jistě půl třetí: nebylo-li již ke třetí.“

„A Mark přišel domů ve dvě hodiny,“ zvolal pan Bauer, udeřiv pěstí na stůl. „tu to máme! Víme na minutu, kdy provedl zločin.“

„Měl někdo z vás hodinky?“ tázat se Hewitt.

„Kde bychom, k čertu, vzali hodinky? Vypočetl jsem si to z paměti. Z Cullaninu je sem dobrá hodina a my odešli odtamtud nejméně půl hodiny po tom, když na radnici odbila dvanáctá. Cesta je špatná a my potřebovali. nejméně dvě hodiny, vždyť jsme hnali prasata a měli v sobě nějakou tu sklenku, pane,“ zašklebil se chytrácky, a doložil: „Tak jsem si to vypočetl.“

Strážník přiváděl právě další dva muže. Nehledě k tomu, že oba měli obě oči v pořádku, nelišili se nijak od Schaumanna. Oba byli v cárech a jistě nikdo z nich nebyl stoupencem protialkoholového hnutí.

„Daniel Mullark a Petr Grahl,“ ohlásil je strážník.

Co oba tito muži vypravovali, souhlasilo úplně se slovy prvého svědka. Všichni zaslechli výstřel, o tom nelze pochybovati. Co povídal Daniel Petrovi a Petr Danielovi, jest vedlejší. Všichni se shodovali v tom, že příběh stal se v úterý, v den, kdy byl výroční trh. Jedině se rozcházeli o hodině, kdy se tak stalo.

„Mohla být asi jedna hodina,“ tvrdil Daniel.

„Ještě řekni, že krátce na to, kdy ti umřela prabába,“ rozhorlil se Schaumaun. „Bylo jistě půl třetí. Půl hodiny před tím. než jsme odešli z Cullaninu, odbilo dvanáct. To jsi přece také slyšel!“

„Není pravda, to bylo jedenáct a za pět minut jsme vyrazili.“

„Nemluv na plano, Danieli, já počítal, kolik odbíjí; bylo dvanáct.“

„Pak jsi počítal špatně; já napočetl jedenáct.“

„Nikdo z vás nemá pravdu,“ přerušil je Petr Grahl, „nebylo ještě ani jedenáct, když jsme odešli z Cullaninu, vím to zcela jistě.“

„Pak jsi měl motolici,“ řekl Daniel. A dali se všichni tři do hádky, až je konečně Hewitt umlčel.

„Jen se nehádejte, nesejde na tom tolik a můžete se o tom dohodnouti jindy. Nepamatujete se z vás tří někdo, ale ne snad, abyste to zase vypočítávali, kdy jste přišli do Ballisfeldu? Ale kolik bylo na hodinách přesně, žádné domněnky!“

Nikdo si nevšiml, kolik ukazovaly hodiny v Ballisfeldu.

„Dovedete se upamatovati, kdy jste přišli domu?“

Ani toho nevěděli. Zmateni pohlíželi na sebe a ušklíbali se.

„Ah tak, rozumím,“ řekl dobrácky Hewitt, „to mi stačí. Zde mále každý deset šilinků.“

Dal jim peníze, muži děkovali a uklánějíce se nemotorně, odešli z pokoje. Ale Vavřinec Schaumann se za okamžik vrátil a tajemně se tvářiv, šeptal: „Přál by si pán snad, abych to odpřisáhl? A pokud se týče té hodiny…“

„Ne, ne, děkuji vám,“; usmíval se Hewitt, „vaše slovo mi stačí, Schaunanne,“ a hleděl ho dostati ze dveří.

„Chlapi si navzájem odporují,“ pravil mrzutě Bauer. „Škoda času.“

„Nikterak, milý pane,“ odpověděl Hewitt, „neplýtvali jsme ani časem ani penězi. Jednu věc jsme zjistili určitě: výstřel padl v úterý, a muži tu byli na blízku, o tom již není pochyby. Však jedině v tom souhlasí jejich výpovědi. Jinak vypovídal každý z nich něco jiného. Bylo by ovšem lepší, kdybychom věděli přesnou hodinu. Ale ostatně nelze upříti ceny ani tomu, že každý z nich vypovídá jinak. Hodinu neuhodl, myslím, ani jediný z těchto tří mužů. Bylo by dosti povážlivé, věřiti slepě tomu, co udávají, vždyť jsou to jen domněnky a patrně byli všichni úplně opilí. Kdyby byli udali všichni stejnou hodinu, snad by nás byli svedli na nepravou stopu. Pokud se týče výstřelu, nelze tu míti pochybností. Nechtěl byste se na chvíli zabaviti čtením? Já bych rád provedl jakési důkladné pátrání, při němž byste se asi nudil.“

Pan Bauer nedovedl se zbýti myšlenky, jež mu stále vězela v hlavě. „Jak je to vlastně s oknem, toho stále nemohu pochopiti. K čemu se Mark vkrádal dovnitř oknem a zase nazpět, vždyť jsou tu přece dveře?“

Hewitt jal se podrobně prohledávati podlahu, strop, stěny i nábytek obývacího pokoje. U krbu se zastavil a opatrně z něho vyndal několik kousků spáleného papíru.

„Prosím vás, postavte sem ke kamnům zástěnu, aby nepřišly tyto papírky do průvanu. Děkuji vám. Zdá se, že je to dopisní papír, patrně silný, poněvadž se popel nerozpadl. Je stále teplé počasí a v tomto krbu se jistě již delší dobu netopilo. Tyto dopisy byly asi spáleny sirkou nebo svíčkou.“

„Snad jsou to dopisy, které psal ubohý Alfréd v úterý ráno,“ zvolal rozechvěně pan Bauer. „Ale co by nám byly platný!“

„Snad nic, snad mnoho.“

Hewitt studoval zbytky spáleného papíru a držel je proti světlu.

„Snad bych uhodl Roesovu londýnskou adresu,“ pravil. „Hampstead. Mountjoy čís. 17. Je to správné?“

„Ano, je to tam napsáno? Můžete čísti? Ukažte!“

Bauer nanejvýše rozrušen přiskočil.

„Mnohdy lze přečísti některá slova, na spáleném papíře; tento dopis byl sice roztrhán na malé kousky, ale byl napsán jistě na dopisním papíře s tisknutým jménem, reliéfově vytlačeným. Patrně si jej přinesl z Londýna. Hleďte, zde je adresa, přeškrtnutá inkoustem, ale jinak nelze přečísti ničeho. Zde jest v čele dopisu velké D a pak malé a a opodál zase malé m. Patrně nadpis: ‚Drahá matko,‘ nebo ‚draze milovaná matko‘. Na téže řádce jsou ještě jiná slova, jako by nadpis zněl ‚Drahá matko a sestro‘. Jinak nelze rozpoznati ani písmeny. První písmena textu dopisu jest asi V, ale nelze tohoto tvrditi. Byl to patrně dlouhý dopis o několika arších, které se však spálením navzájem slepily. Také to může býti několik dopisů.“

„Máte pravdu,“ děl Bauer. „Ubohý mladík psal asi domů a snad také jinam. Mark spálil dopisy po spáchané vraždě, poněvadž by ho byly usvědčily ze lži.“

Hewitt nedal se vyrušovati ze svého pátrání. Ohmatal každý kousek nábytku a pokračoval pak v prohlídce v ložnici. Tu byly obě postele; po každé straně zdi jedna, se záclonou, které bystře prohlédl. Pak došlo na koupelnu a přístěnek. Konečně vyšel ven a věnoval pozornost každému prkénku plotu, postavenému v určité vzdálenosti před okny obývacího pokoje a stejně bedlivě prohlížel i dlažbu kolem domu. Na to se vrátil k panu Bauerovi.

„Objevil jsem prazvláštní věc. Kule projela hladce Roesovým tělem, aniž zavadila o kost, ani o jinou překážku. Dle dobrozdání doktora Reilera byla rána poměrně prudká, takže proniknuvši tělem, zavrtala se kule někam v této malé místnosti. A přece nejsem s to, abych nalezl sebe menší stopu kule ani na podlaze, ani na stěnách, ani na nábytku.“

„Vždyť mohl Mark odstraniti kuli zcela dobře.“

„Ovšem, ale nemohl zahladiti její stopy. Kromě toho soudím, že se kulka zavrtala dosti hluboko, takže by bylo těžko ji odstraniti. Rozhlédněte se: Kam jen mohla kulka zapadnouti, aniž nechala po sobě stopu?“

Pan Bauer pohlížel kolem sebe.

„Pravda, není jinak možno, než že vylétla otevřeným oknem.“

„Pak by byla narazila na plot, nebo by se byla odrazila od dláždění,“ odtušil Hewitt. „Vytáhněte okno až nahoru. Kulka nemohla přeletěti plot, aniž zasáhla rám okna. Okna v ložnici nemohou tu býti brána v úvahu, jinak by byli oni tři muži výstřel viděli, nejen slyšeli.“

„Ale kterak si to vše vysvětlujete?“

„Mé vysvětlení je zcela prosté. Buďto byl Roese zastřelen někde jinde a pak přivlečen sem, nebo byl odstraněn odtud předmět, zasažený kulí, ať to byl již předmět jakýkoli.“

„Inu ovšem! Zase jeden důkaz, o jehož odstranění se Mark postaral. Každým krokem blížíme se k odhalení jeho ďábelsky promyšleného skutku, ale nedostatek usvědčujících dokladů mluví stále málo proti tomuto lotru. Jedině mrtvá jeho oběť mluví proti němu zničujícími důkazy.“ Hewitt zamyšlen rozhlížel se pokojem. „Navrhuji, abychom dali zavolati paní Hurterovou; ona jediná bude věděti nejlépe, schází-li tu něco.“

Poslali tedy pro ni strážníka, jenž se za chvíli vrátil s paní Hurterovou a ona vešla dovnitř.

„Prosím vás, paní Hurterová, podívejte se,“ požádal ji Hewitt, „zdali zde, nebo ve vedlejší světnici chybí nějaký předmět, který tu byl onoho rána, kdy jste viděla pana Roeseho naposledy.“

Uposlechla jeho slov.

„Nikoli, pane, je zde vše, co tu bývalo.“

V témže okamžiku však zalétla zrakem ke krbu a doložila ihned:

„Kromě hodin, pane.“

„Jakých hodin?“

„Hodin, které státy na římse krbu téhož rána, jako vždy před tím.“

„Jaké to byly hodiny?“

„Kulatý obyčejný budíček s kovovým pláštěm. Americký budíček, jak tvrdili oba pánové. Šel rovněž tak dobře, jako mé hodiny.“

„Pravíte, že šel dobře?“

„Ano, pane, po celé týdny na minutu.“

„Děkuji pěkně, paní Hurterová, děkuji vám!“ zvolal Hewitt jaksi rozechvěně.

Na to pravil panu Bauerovi:

„Tyto hodiny musíme nalézti! Také revolver tu nikde není. Možná, že je uvolněno některé prkno podlahy.“

„Nebo odnesl obě věci.“

„Revolver snad, ač o tom pochybuji, ale hodiny jistě ne. A to je právě důkaz, který nám chybí.“

A Hewitt vyběhl ven a rychle obešel celý dům, stopuje celé okolí. Pak se zase vrátil.

„Nikoli,“ řekl, „myslím, že co hledám, najdeme zde.“ Na chvíli se zamyslil, pak přistoupil ke kamnům a odhodil plechovou předložku stranou do světnice. Kamenná deska pod ní byla široce rozpuklá.

„Vidíte!“ vzkřikl rozčileně.

Na to vzal pohrabáč a nazvedl kámen tak vysoko, že ho mohl uchopiti rukama. Pak jej těžce vyjmul z ložiska a odhodil na linoleum, pokrývající podlahu.

Ve vzniklém otvoru ležel veliký revolver a obyčejný budíček!

„Nuže, zde to máme!“ zvolal Hewitt radostně a položil obě věci na římsu krbu. Sklo budíčku bylo rozbito na tisíc kusů a v ciferníku, byla díra. Hewitt prohlížel pozorně hodiny a pak se zvolna obrátil na pana Bauera.

„Pane Bauere,“ pravil, „křivdili jsme těžce panu Markovi! Mladý Roese spáchal sebevraždu, zde je nesporný důkaz,“ – a ukazoval na hodiny.

„Jakže? Co pravíte? Kde je důkaz? Nesmysl, pane! To není možné! Kdyby se byl Roese sám zastřelil, k čemu ty všecky jeho vylhané zprávy o neštovicích a tak dále? A proč by byl kromě toho uprchl?“

„Vysvětlím vám vše ihned, pane Bauere, ale především se věnujme budíčku. Že Mark si nařídil hodinky dle radnice a že mu šly přesně dle hodin paní Hurterové, zjistili jsme sami nade vší pochybnost. Hodiny paní Hurterové jdou dosud zcela správně a tento budíček šel opět zcela dobře dle jejich hodin. Mark se vrátil domů přesně o druhé hodině. Podívejte se tedy, kolik hodin ukazuje tento budíček – právě onu hodinu, kdy nárazem kule se zastavil.“

Na budíčku byla jedna hodina bez tří minut. Hewitt vzal budíček do rukou, odšrouboval zadní desku a díval se do stroje.

„Hleďte, zde vězí kulka, utkvěla pevně mezi kolečky. Kolečka ovšem popraskala. Střední osa, na níž jsou upevněny rafičky, se ohnula. Hleďte, rafičkami nelze pohnouti. Kule zasáhla osu a tím se rafije zastavily v témže okamžiku, kdy Roese skonal. Hleďte, péro jest ještě zpola nataženo, což jest důkazem, že budíček šel, když byl zasažen kulí. Mark odešel od Roesa v půl desáté, kdy byl tento ještě živ a zdráv. Nevrátil se před druhou hodinou, kdy byl Roese již hodinu mrtev.“

„Ale probůh, jak tedy rozuměti jeho smyšlenkám, onomu úmrtnímu listu a. konečně, proč uprchl?“

„Domnívám se, že se věc měla takto, pane Bauere: Ubohý mladý Roese, jak jste mi vyprávěl, byl nervově nemocen a trudnomyslný. Zmínil jste se též o jakési mladé dámě, jež mu zemřela. Stále na ni myslil a ustavičně scházel. Bylo mu nutně třeba změny okolí. Dobrý jeho přítel Mark zavedl jej sem. Z počátku mu asi klid svědčil, ale brzy se ho zase zmocňovala trudná mysl. Nevím, je-li vám známo, že čtyři pětiny lidí, trpících melancholií, mají sklon k sebevraždě. Mark patrně neměl podobných obav o svého přítele, jinak by ho byl nenechal tak dlouho o samotě. Roese se tu octl tedy sám a použil tedy ihned vhodné příležitosti. Napsal krátký dopis Markovi a srdcervoucí psaní matce, v němž jí patrně vylíčil všecky své duševní úzkosti a útrapy.

Když dopsal, prostě vstal a obrácen zády ke krbu se zastřelil. Tu pak ležel, až jej za hodinu nalezl Mark. Dveře byly zavřeny a nikdo neotvíral. Mark přistoupil zvenčí k oknu a patrně zahlédl mrtvého. Nepochybně pak nožem otevřel závorku, vysunul okno vzhůru, vskočil dovnitř a viděl, co se stalo. Nevěděl si rady. Co jen má učiniti! Matka i sestra zbožňovaly Roeseho a matka mimo to jest těžce churava. Synův dopis mohl by ji zabíti. Mark tedy psaní spálil, rovněž i dopis, poslaný jemu. Pojednou si uvědomil, že by zpráva o sebevraždě synově mohla zaviniti i smrt matčinu. Jak tomu zabrániti, aby se ničeho nedozvěděla? Smrt samu nelze jí ovšem na dlouho zatajiti. Což by si nemohl vymysliti nějakou nevinnou lež? Napadlo mu, že tu je na blízku epidemie neštovic. Nikdo dosud neví, že Roese se zastřelil. Jako lékař jest oprávněn vystaviti úmrtní list. Jistě nikdo nebude trvati na tom, aby shlédnul mrtvého, zemřevšího na neštovice.

Mark se tedy rozhodl“ – pokračoval Hewitt – „že napíše několik dopisů paní Roesové a zapověděl paní Hurterové, docházeti do domku. Vyčistil podlahu, skvrny po krvi na linoleu byly ještě čerstvé, spálil šaty a vymyl ránu. Jeho lékařské zkušenosti přišly mu tu velmi vhod. Revolver a budíčka ukryl, moudře všecko uváživ. Byly to pro něho asi strašné chvíle. Že by si však sám sobě strojil past, to mu nenapadlo. Vy jste byl jat podezřením a přijel jste. Řekl jste mu, snad poněkud příkrou formou, kterak jest vám podezřelý. A tím mu spadlo bělmo z očí. Odstranil pečlivě všecky stopy po sebevraždě. Jedině na mrtvole bylo možno zjistiti, že Roese nezemřel přirozenou smrtí a nyní přišel jste s myšlenkou, že dáte mrtvolu exhumovati! Dal jste mu kromě toho na srozuměnou, že jest jediným člověkem, jenž získá smrtí Roesovou. A nyní uvážil vše: mrtvola má stopu po střelné ráně, úmrtní list, vymyšlený obsah dopisů, vše co sám vyprávěl! Všecko ukazovalo k tomu, že se tu stala vražda a že vrahem jest on sám. Můžete se ještě diviti. že ztratil rozvahu a dal se na útěk? Co mu ubožáku, zbývalo?“

„To všecko může býti pravda, vzácný pane,“ odpověděl pan Bauer, „ale uvažte jen všecky možnosti tohoto případu!“

„Ach ne, uvažte raději důkazy, jež jsou zjištěny! Na příklad budíček! O čem ten svědčí, toho nelze popírati. Může býti vůbec pádnějšího důkazu? Důkazu, o nevině? Kterak mohl Mark zastřelil svého přítele a touže dobou býti na cestě z Cullaninu sem? Paní Hurterová viděla, kterak se vrátil o druhé hodině, o tom není sporu, čekala na něho dlouho a vidí z domu daleko na cestu.“

Pan Bauer pravil po krátké pomlčce: „Přesvědčil jste mne. Ale co nyní?“

„Je třeba vyhledati Marka. Domnívám se, že nejlépe bude dáti inserát do novin. Asi tohoto znění: ‚Dokázalo se, že Roese zemřel hodinu před vaším příchodem. Vše jest v pořádku. Jest zapotřebí vašeho svědectví.‘ – Bude třeba rozeslati depeše, policie jistě již pátrá po panu Markovi.“

Inserát přinesl dva dny na to kýžený výsledek. Mark vyprávěl, že když přestál první chvíle strachu, byl sám na rozpacích, nemá-li se raději vrátit a hledati důkazy své neviny. Nemohl však domů, poněvadž neměl peněz a z obavy před policií se neodvážil psáti si o ně bance. Nalezl inserát, pročítaje noviny k vůli zprávám o tomto případu. Jeho výpovědi souhlasily dokonale s vývody Hewittovými. Měl jedině v úmyslu, aby zakryl všecky stopy pravé příčiny přítelovy smrti a tím ušetřil paní a slečnu Roesovy – až přišel pan Bauer. Když mu pak on projevil své podezření tak makavě, uvědomil si teprve, v jakém se octl nebezpečí.

Že jeho starost o paní Roesovou nebyla bezdůvodnou, ukázalo se brzy, neboť ubohá stařena přežila syna jen o měsíc.

+ + +

Tento případ udál se již před delší dobou, o čem svědčí nejlépe okolnost, že slečna Roesová jest již tři léta šťastnou chotí Štěpána Marka.


Stanwayova kamej.

Uplynula již dlouhá řada let od té doby, co zmizení pověstné Stanwayovy kameje vyvolalo veliké vzrušení, a jediný člověk, mající zájem na tom, aby se utajila pravda o této události, zemřel již před delší dobou, nezanechav potomků, ani přátel.

Neublížíme tedy nikomu, seznámíme-li čtenářstvo své s podrobnostmi této příhody, naopak, naskytne se nám tím jen vítaná příležitost, abychom ospravedlnili Hewittovu. dobrou pověst, ježto náš detektiv upadl tenkrát v podezření, že se mu nepodařilo odkrýti tajemství, obestírající tento případ.

Ještě nyní slýcháme často, kterak se znalci starožitností přou, zdali se ona báječná kamej – jež byla náhle objevena a opět náhle ukradena – objeví opět na denním světle. Tato otázka je věru již zbytečná.

Jak možno pamatovati z mnoha tehdy uveřejněných popisů, byla tato kamej nejkrásnější ze všech, jež se kdy objevily. Byla ze sardonyxe o tří vrstvách a tím se podařilo jejímu tvůrci, dosíci vzácného úspěchu, neboť tímto navrstvením vyvolal tré různých barev. Spodní vrstva sloužila za základ, na němž druhá byla provedena jako vypuklý reliéf, třetí pak jako reliéf vysoký. Také rozměry této kameje byly neobyčejné, měřilať 10 centimetrů výšky a 12½ centimetrů šířky. Její obraz připomínal značně pověstnou kamej Gonzagu, jež jest nyní v pokladu ruského cara – představovala mužskou a ženskou hlavu s císařskými odznaky a mělo se za to, že jest obrazem hlavy římského césara Tiberia Claudia a Messaliny. Znalci se domnívali, že tu jde o práci Atheniovu, jenž byl znamenitým klenotníkem v prvním století po Kristu a jehož nejlepší dosud stávající prací jest malá kamej s mytologickým námětem, nalézající se ve sbírkách vatikánských v Římě.

Stanwayova kamej byla objevena v malé, zapadlé italské vísce jedním z oněch cestujících agentů, slídících celou Evropou po starožitnostech a uměleckých dílech. Odebral se ihned do Londýna a tam prodal svůj nález panu Claridgeovi, vynikajícímu obchodníku s uměleckými a starožitnými předměty.

Pan Claridge, rozpoznav ihned neobyčejný význam a cenu této věci, nemeškal aby rozhlásil zprávu o nálezu kameje a tak se tato Claudiova kamej, jak ji tenkrát nazvali, stala známější, než kterákoli jiná. Mnoho znalců ji prohlédlo a nabízelo za ni závratné sumy. Konečně ji koupil lord Stanway za 10.000 liber, maje v úmyslu, darovati ji britskému museu.

Lord ponechal si ji několik dní u sebe, aby ji ukázal svým přátelům, načež ji dal panu Claridgeovi, jenž ji měl důkladně vyčistiti, než bude odevzdána museu. Dva dny na to vloupal se kdosi do závodu Claridgeova a kamej ukradl.

Takový byl asi celkem příběh pověstné Stanwayovy kameje. Prodrobnosti vloupání byly tyto: Claridge opustil poslední svůj závod v osm hodin večer a dveře byly uzavřeny obvyklým způsobem. Jeho příručí, pan Cutler, odešel již hodinu před tím. Když pan Claridge odcházel, bylo vše v pořádku, před domem stál strážník, jako obyčejně; onen muž nezpozoroval za celou noc nic podezřelého, ani jeho druh, jenž jej vystřídal ve hlídce.

Když se však dostavil příručí, pan Cutler, ráno po deváté hodině první do závodu, zpozoroval ihned, že se tu něco přihodilo. Dveře do krámu, k nimž měl klíč, byly sice uzavřeny a netknuty, ale v pokoji za krámem nalezl stůl páně Claridgeův vyloupený a jeho obsah rozházený po zemi. Dveře vedoucí odtud na schodiště, byly rovněž násilně otevřeny. Nahoře na schodech spatřil pan Cutler otevřeny jiné dveře, vedoucí do komory na půdě; tyto byly otevřeny prostě odšroubováním zámku, upevněném na vnitřní straně. Na stropu této komory byly padací dveře; i tyto byly pootevřeny asi na osm až deset centimetrů a opřeny po straně o zpola vytrženou závoru, jež povolila otevřením dveří z věnčí.

Bylo zřejmo, že této cesty použil zloděj, nebo jich snad bylo více. Vnikli dovnitř padacími dveřmi, otevřeli si i obě druhé dveře, načež vyloupili stůl. Pan Cutler prohlásil později, že v prvním okamžiku nevěděl, co bylo ukradeno, poněvadž mu nebylo známo, kde je uložena kamej. Pan Claridge ujal se totiž sám úlohy, vyčistiti kamej a pracoval na ní ještě v onu chvíli, když jeho příručí předešlého večera odcházel.

Když však o desáté přišel pan Claridge, nebylo možno již pochybovati – kamej zmizela. Pan Claridge, zoufající nad touto ztrátou a proklínající svou neopatrnost a lehkověrnost, prohlásil nesouvislými slovy, že onen drahocenný předmět uzavřel jen ve svém stole, poněvadž byl minulý večer velmi unaven a nechtěl se déle zdržovati otvíráním pokladny, umístěné v jiné časti závodu.

Přirozené poslalo se ihned na policii a pan Claridge se nabídl, že vyplatí nálezci tisíc liber odměny. Tento případ byl podrobně vylíčen ve večernících a za několik hodin dozvěděl se celý svět o ztrátě Stanwayovy kameje, kde kdo se divil smělé této krádeži a mnozí lidé, ač ani nevěděli, jakou jest vlastně kamej ze sardonyxu, hovořili o možnosti, kterak nalézti opět tento drahocenný předmět.

Odpoledne téhož dne přišel lord Stanway k Martinu Hewittovi. Lord byl velký, štíhlý muž rázných pohybů, známý člen vědeckých společností a štědrý podporovatel umění. Přispěchal do Hewittovy pracovny téměř současně se sluhou, jenž jej ohlašoval a pozdraviv se krátce s Hewittem, jal se ihned hovořiti k věci.

„Myslím, že již víte, oč jsem vás přišel požádati, pane Hewitte. Četl jste přece dnešní večerníky? Nuže, pak není třeba, abych vám ještě něco vykládal. Má kamej zmizela a já bych ji rád získal, ať již za cenu jakoukoli. Policie jest již ovšem v práci, ale až dosud nejsem tuze spokojen. Byl jsem před dvěma či třema hodinami v závodě Claridgeově, ale nepozoroval jsem, že by tomu ti lidé lépe rozuměli než já sám, kromě toho jde pak policii především o tolik, aby dopadla viníka – což jest ostatně stanovisko pro ni zcela přirozené a samozřejmé – kdežto snaha, abych dostal nazpět svoji věc, ustupuje pro ni do pozadí. Ale pokud mne se týče, je hlavní věcí, abych zase dostal kamej. To se rozumí, přál bych si rovněž, aby byl zloděj, možno-li, dopaden a potrestán; ale kamej jest pro mne naprosto důležitější.“

„Ovšem, jde tu o velikou škodu, celých deset tisíc liber.“

„Prosím, prosím, nevykládejte si to nesprávně! O peníze tu nijak nejde. V tomto směru jsem již dokonce zcela odškodněn. Claridge zachoval se nejvýš slušně – ba více než slušně. Dozvěděl jsem se totiž o této krádeži tím způsobem, že mi on poslal šek na deset tisíc liber s písemným vysvětlením, že vraceje mi peníze, činí jen, co právě může, aby alespoň částečně odčinil svou neodpustitelnou lehkomyslnost. Podle zákona byl bych stěží mohl uplatňovati vůči němu nějakých nároků, kdybych nemohl prokázati, že zanedbal hrubě svou povinnost, aby tuto drahocennou věc uložil zcela bezpečně a zamezil tím krádež.“

„Z toho tedy usuzuji, lorde Stanwayi,“ pravil Hewitt, „že má kamej pro vás větší cenu, než peníze?“

„Zajisté; jinak bych byl za ni nikdy nezaplatil tolik. Byl to peníz nesmírně veliký, zajisté větší, než skutečná obchodní hodnota tohoto drahocenného předmětu; ale jde mi obzvlášť o to, aby se tato kamej nedostala do ciziny. Naše veřejné sbírky nejsou v tomto směru pranic bohaté. Krátce řečeno, chtěl bych kamej zase dostati a jsem v takových poměrech, díky bohu, že mi nijak nesejde na dalších dvou tisících liber. Jak tedy poznáváte, nejde mi o skutečnou cenu této věci, nýbrž o věc samu. Ba soudím, že si nebudu moci ani ponechati peněz, jež mi poslal Claridge – vždyť v tomto případě jde spíše o neštěstí než o nějakou chybu z jeho strany. Ale prozatím nehodlám se zmiňovati o vrácení peněz; snad tím docílím, že bude po kameji pátráno ještě vytrvaleji.“

„Zajisté; přejete si asi, abych prostudoval tento případ zcela samostatně, vaším jménem?“

„Takové jest mé přání; chtěl bych, abyste pokud možno vycházel z téhož stanoviska jako já, a vytknul si jedině za svůj cíl, aby byla kamej opět nalezena. Podaří-li se vám však současně, abyste zjistil i zloděje, tím lépe ovšem. Snad je to vlastně totéž, půjdete-li tou, neb onou cestou.“

„Nebývá tomu vždy tak, ale obyčejně ano – zejména, není-li ukradená, věc dosud v rukou zlodějových: původně byla tam přece a tak, vypátrá-li člověk buď věc, či zloděje, není již daleko od druhého hledaného objektu. Tedy, abychom začali, jest někdo v podezření?“

„Policie ukládá si značnou reservu: ale pokud mne se týče, soudím, že sama nic neví. Claridge nechce nikoho označiti za podezřelého, ačkoli soudí, že ho zloděj asi pozoroval zadním oknem a viděl, kterak zavírá kamej do svého stolu: vždyť se zdá, že zloděj zaměřil rovnou k jeho stolu. Já však se domnívám, že ve svém nitru podezírá přec někoho, snad dva různé lidi. Jen uvažte, že krádež podobného druhu je přece nejvýš podivná. Nedovedu si představiti. že byla kamej ukradena s úmyslem, že bude opět zpeněžena – vždyť je přece již tak známá. Tu by mohl člověk stejně dobře nabídnouti ke koupi na příklad náš Tower. Nenašel by se obchodník, jenž by kamej koupil; vždyť by ji nemohl nikomu ukázati, tím méně prodati, aniž byl volán k zodpovědnosti. Je tedy podobnější pravdě, že se ji někdo zmocnil z pouhé náruživosti – tedy nějaký sběratel, který by ji ovšem musil ukrývati doma, aniž ji kdy spatřila lidská bytost a takový opět ví, že by se přišlo na tuto krádež po jeho smrti. Nebo to mohl být také jen zcela obyčejný lupič, zmocnivší se kameje, aniž znal její ceny.“

„Toho nelze předpokládati.“ odtušil Hewitt. „Obyčejný lupič nebyl by zaměřil rovnou ke kameji a nebyl by jí dal přednost před jinými, zdánlivě drahocennějšími předměty, jakých by byl nalezl snadno dosti v podobném obchodě, jakým jest Claridgeův.“

„Máte pravdu: myslím, že je tomu tak, ačkoli se policie domnívá, jak se zdá, že byla krádež spáchána určitě lupičem… Soudí na tolik z páčidla a tak dále.“

„Hm. Ale kdo jsou ti dva lidé, jež má pan Claridge v podezření?“

„Nemohu ovšem říci, že by je podezíral – usoudil jsem tak jen z tónu jeho slov; on sám ujišťuje, že právem nemůže označiti nikoho za podezřelého. Jedním z nich jest Hahn, cestující, jenž mu kamej prodal. Jeho charakter nezdá se býti v každém ohledu bezúhonným – není obchodníka, jenž by mu zcela důvěřoval. To se rozumí, Claridge neřekne, kolik mu zaplatil za kamej – obchodníci vždy rádi zamlčí, kolik vydělávají – ale soudím, že obyčejně platí jen padesát procent.“

„Ale tento Hahn“ – pokračoval lord Stanway – „vymínil si, jak mám za to, ještě zvláštní prémii, jejíž výše se měla říditi dle toho, zač bude sardonyx prodán. Podle úmluvy měl dnes ráno přijíti ke Claridgeovi, ale nepřišel, aniž se ví, kde jest.“

„Dobře; a kdo jest druhý?“

„Věřte, že jest mi vlastně nesmírně trapné, mám-li ho jmenovati, vždyť je rozený gentleman a v nor­málním běhu života se sotva kdy dopustil, byť i jen nepatrné nepravosti; ale jak se říká, vášnivý sběratel pozbývá svědomí, jakmile jde o jeho obor. Woollett je skutečně sběratelem v pravém smyslu toho slova. Obývá mládenecký byt v první příční ulici za obchodem Claridgeovým a může ze svého zadního pokoje pozorovati Claridgea, kdykoli se mu zlíbí. Prohlížel si kamej několikráte, než se stala mým majetkem a nabízel za ni značný peníz – krátce řečeno: zdálo se, že má skutečně chuť ji koupiti. Když jsem jí získal já, pronesl prý několik břitkých poznámek, a jak se mi doneslo, o lidech, kteří nesmyslně vysokými cenami kazí obchod, a byl nemálo rozmrzen nad tím. že mu onen předmět ušel.“

Lord Stanway se na chvíli odmlčel, načež zase pokračoval:

„Mám za to, že se dopouštím velikého bezpráví uvádím-li jméno páně Woollettovo v jakési souvislosti s tímto případem, poněvadž jsem pevně přesvědčen, že není s to, aby se dopustil krádeže, právě tak jako já sám bych toho nemohl učiniti; ale chtěl jsem vám říci vše, co sám vím.“

„To je zcela správné. V podobném případě neví člověk nikdy dosti; ani kdyby se mi dostalo zpráv o padesáti nevinných lidech, nemůže to býti na škodu. Ale neřekl jste, prosím, že je byt páně Woollettův blízko závodu Claridgeova? Souvisejí snad nějak střechy, obou těchto domů?“

„Ano, bylo mi řečeno, že je dobře možno, dostati se po střeše z tohoto domu na onen.“

„Výborně! Nemáte-li již pro mne jiných zpráv, lorde Stanwayi, odešel bych si prohlédnouti jeviště našeho případu.“

„Ano, prosím vás, učiňte tak. Půjdu s vámi. Je to snad komické, ale nehodlám, v této věci státi nečinně stranou, ačkoli sám nemohu nic učiniti. Jiné zprávy? Nemám již pražádných.“

„Co víte o Claridgeově příručím?“

„Nic jiného, než že činí dojem řádného člověka. Je jisté poctivý – jinak by nebyl již tak dlouho u Claridgea, kde je příliš mnoho vzácných předmětů nahromaděno. Kromě toho má klíč k závodu, a nebylo by třeba, aby lezl po střechách, kdyby hodlal něco ukrásti.“

„Nuže,“ pravil Hewitt, „kromě vás, mylorde, víme o třech lidech, kteří souvisejí přímo s naší kamejí; jsou jimi: pan Claridge, obchodník, pan Cutler, příručí a pan Woollet, jenž se zajímal o kamej. Jsou všichni?“

„Všichni, pokud vím. Vyskytlo se ovšem více koupěchtivých, jež však neznám.“

„Prohlédněme si je tedy po řadě. Claridge nepřichází ‚v úvahu, jako obchodník, dbalý dobré pověsti svého závodu; takovým by zůstal i kdyby byl vám hned nevrátil deset tisíc liber. Příručí jest, jak se tvrdí, dobrý muž, jemuž není třeba, aby se vloupal a jenž zná svůj obchod jistě tou měrou, aby věděl, že by se nesměl odvážiti, nabídnouti kámen ke koupi, nechtěl-li by se ihned prozraditi. Hahn jest poctivec méně chvalné pověsti, ale nepochybně dosti chytrý, aby věděl, kde možno provésti lup – pokud jej vůbec provésti možno; kromě toho nebyl dnes u Claridgea, ačkoli si tam měl přijíti pro peníze. Konečně zbývá pan Woollett, muž, těšící se pověsti nejlepší, ale vášnivý sběratel, nasadivší všecky páky, aby získal kamej, než jste ji koupil vy; jenž kromě toho mohl pozorovati pana Claridgea v jeho pracovně a má snadný přístup na střechu Claridgeovu. Seznáme-li, že nikdo z těchto není naším mužem, nezbude, než abychom sledovali stopu, na niž nás zavedou jiné okolnosti.“

U Claridgea vládl nesmírný zmatek, když tam vešel Hewitt se svým klientem. Závod tento se nalézal ve staré, prosté budově; devět z desíti kolemjdoucích přešlo kolem tohoto domu, aniž mu věnovali pozornost, ale desátý člověk teprve snad věděl, že se octl u světoznámého obchodu, kde je nashromážděno veliké množství drahocenných uměleckých předmětů.

Onoho dne zevlovalo před domem několik darmošlapů. Uvnitř rozmlouval pan Claridge živý, silnější muž malé postavy, vážně s tlustým policejním inspektorem v uniformě a pan Cutler, chápaje se vhodné příležitosti, aby vystoupil pohostinsku v roli tajného policisty, prohledával na zemi hromadu starého porcelánu a různých zbraní, marně doufaje, že se mu podaří nalézti klíč k záhadnému zmizení kameje.

Pan Claridge přispěchal s důležitou tváří:

„Kožené pouzdro od kameje se již našlo, lorde Stanwayi, co tomu říkáte?“

„Ovšem – prázdné?“

„Ano. bohužel. Zloděj je zřejmě odnesl přes dvě či tři střechy a tam bylo policií nalezeno. Při nejmenším známe směr jeho cesty.“

„Tak? Nu, v tomto případě uslyším rád mínění tohoto pána,“ pravil lord Stanway, obraceje se k Hewittovi. „Pane Claridge, dovolte, abych vás seznámil s panem Martinem Hewittem, jenž byl tak laskav, že přišel ihned se mnou. S policií v jednom směru a s panem Hewittem ve směru druhém podaří se nám zajisté nalézti kamej – pokud to vůbec bude možné.“

Pan Claridge se uklonil a prohlížel si brýlemi Hewitta. „Těší mne, že přišel pan Hewitt,“ pravil. „Kdyby byla policie do zítřka ničeho nenalezla. byl bych se sám na vás obrátil.“

Hewitt se rovněž uklonil, načež se tázal: „Mohl byste mi ukázati, kde se stala krádež? Doufám, že vše zůstalo na svém místě.“

„Ano, vše je tak, jak bylo. Račte učiniti vše, co za dobré uznáte – nepotřebuji snad připomínati, že je vám vše zcela k disposici. Znáte zajisté podrobnosti, že ano?“

„Celkem ano. Mohl bych viděti vyloupenou zásuvku u stolu?“

Pan Claridge ho dovedl do pokoje za krámem.

Jeho stůl byl vlastně stolem pracovním, jehož deska se zvedla, když se stůl otevřel. Deska byla násilné vypáčena nástrojem, vtěsnaným mezi desku a stůl, čímž se záklopka zámku vytrhla z ložiska. Hewitt prohlédl si důkladně poškozená místa, jakož i stopy páčidla, načež vyhlédl zadním oknem.

„Je sem viděti z více oken,“ poznamenal. „Víte, kdo bydlí tam naproti?“

„Znám několik lidí, kteří tam bydlí,“ odpověděl Claridge. „Ale dvě z protějších oken jsou v pokoji, jenž je k pronajmutí, tam může snadno přijíti někdo cizí a dívati se sem.“

„Souvisí střecha nad těmito okny nějak s vaší střechou?“ tázal se Hewitt.

„Nikoli. Ale za to střecha nad levým oknem; tamtudy lze přecházeti po střechách sousedních zcela volně.“

„A čí. jest ono okno?“

Pan Claridge zaváhal s odpovědí. „Je to okno páně Woollettovo,“ řekl konečně; „jeden z nejlepších mých odběratelů. Ale jest mužem nejvýš počestným, bylo by nesmyslné, podezírati ho.“

„V takovém případě,“ namítl Hewitt, „nelze přejíti mlčky nikoho, pokud to jest vůbec možno. Ať to byl již pan Woollett, nebo někdo jiný, z onoho okna mohl se sem dívati a také sem vniknouti. Z téhož důvodu nutno počítati i s panem Woollettem. Vloupal se dnes v noci někdo do domu některého z vašich sousedů? Soudím totiž, že lupiči, hodlajícímu se dostati k vašim padacím dveřím, bylo třeba především vloupati se do některého sousedního domu, aby dosáhl vaší střechy.“

„Nikoli,“ řekl Claridge, „takového se nic nepřihodilo. O tom se policie přesvědčila ihned.“

Hewitt věnoval pak svou pozornost vypáčeným dveřím, načež v průvodu ostatních kráčel po schodech nahoru a když tam přišel, prohlédl si odšroubovaný zámek u dveří k půdě, čím se však dlouho nezdržel. Na půdě pod padacími dveřmi stál zaprášený stůl, na němž byla židle; u stolu seděl inspektor tajné policie Plummer, dobrý známý Hewittův. Pozdravil krátce Hewitta a pokračoval pak klidně ve svých poznámkách.

„Předpokládám, že stůl i židle stojí dosud tak, jak jste je tu nalezli?“ tázal se Hewitt.

„Ano,“ řekl pan Claridge; „domnívám se, že zloději sem skočili padacími dveřmi, dříve je vypáčivše a pak postavili židli na stůl, aby se dostali zase odtud.“

Hewitt prolezl padacími dveřmi, aby pokračoval nahoře ve svém pátrání. Dveře tyto pohybovaly se v dlouhých, zevně přidělaných stěžejích a byly vypáčeny podobným způsobem jako stůl. Mezi orámování a dveřmi, poblíž vnitřní závory bylo nasazeno páčidlo, jímž byly dveře vyvraceny, takže šrouby závory vypadly.

Nyní přišel inspektor Plummer, ukončiv své poznámky, na střechu za Hewittem a oba pak došli až ke komínu k místu, kde se nalezlo pouzdro. Plummer ukázal Hewittovi pouzdro, jež měl v kapse kabátu, aby si je mohl prohlédnouti.

„Nenalézám na něm pražádných stop; snad budete míti více štěstí,“ pravil. „Ale ukazuje nám alespoň směr, kudy unikli zloději, nalezli-li jsme je právě zde.“

„Ovšem,“ řekl Hewitt. „Kdybychom postupovali dále tímto směrem, přišli bychom na střechu a k padacím dveřím domu, ve kterém bydlí pan Woollett, není-li pravda?“

Ústa policejního inspektora stáhla se v úsměv a on pokrčil rameny. „Tak jest, o tom jsme se již přesvědčili,“ pravil.

„To je samozřejmé. A jak jste pravil, i já se nedomnívám, že by nám pouzdro povědělo něco bližšího. Je téměř nové a stop na něm není.“ Na to vrátil Hewitt pouzdro inspektorovi.

„Nuže,“ tázal se Plummer, schovávaje pouzdro do kapsy, „co o tom soudíte?“

„Neobyčejně podivný případ.“

„Zajisté. Povím vám důvěrně, že mám na mušce toho pána od naproti“ – Plummer pokynul hlavou směrem k bytu páně Woollettovu – „poněvadž tu jde o krádež tak neobvyklou. Mohou býti jedině dvě různé pohnutky této krádeže: buď že hodlal zloděj kamej zase prodati, nebo se jí chtěl zmocniti pro sebe. Jak víte, nelze o prodeji mluviti, poněvadž ji mohou koupiti jen lidé, kteří by zloděje hned polapili a kameje by si neponechali ani za celý svět. Byla tedy ukradena někým, kdo si ji hodlal ponechati – a takového něčeho jsou schopni jen tací vášniví sběratelé – jakým je ten.“ A inspektor zase pohybem hlavy ukazoval na byt páně Woollettův. „Shrneme-li všecky tyto i jiné okolnosti,“ doložil „uznáte zajisté, myslím, že nemařím časem, sleduji-li tuto stopu. Ovšem, některé poznámky – jako na příklad způsob odstranění zámku a j. – ukazují, jako by tu šlo o řemeslného lupiče; ale je přece možno, že někdo, kdo se chtěl kameje zmocniti za každou cenu, najal si člověka, jenž se vyzná v podobných věcech.“

„Ano, to je možné.“

„Dozvěděl jste se něco nového o agentu Hahnovi?“ tázal se Plummer za chvíli.

„Nikoli; ještě jste ho nevypátrali?“

„Dosud ne, ale na stopě mu již jsem. Vím, že si včera nebo předevčírem kupoval na hlavním nádraží lístek na pevninu. To, jakož i ona okolnost, že se tu dnes neukázal, vrhá i na něho stín podezření. Vždyť není člověkem takového druhu, aby nepotřeboval peněz, které si tu má vyzvednouti.“

Vrátili se do pokoje. „Nuže,“ tázal se lord Stanway, „s jakým výsledkem potkalo se vaše pátrání? Čekali jsme zde trpělivě, zatím co jste vy o naší záležitosti hovořili na střeše.“

U padacích dveří na stěně visel na skobě starý zaprášený klobouk. Hewitt jej sejmul a pozorně ho prohlížel, při čemž si umazal prsty o prach, jimž byl uvnitř pokryt. „Je to snad také nějak vzácná starožitnost?“ tázal se vesele pana Clairidgea.

„I to jest jen starý klobouk, který tu mám pověšený pro případ špatného počasí. Ale neměl jsem ho již přes rok na hlavě,“ odpověděl udivený pan Claridge.

„Ó, pak ho tu ovšem nezanechali vaši noční návštěvníci,“ pravil Hewitt a pověsil klobouk opět na skobu, nevěnuje mu déle pozornosti. „Vy jste včera večer odtud odešel v osm hodin, že ano?“

„Ano, právě v osm hodin, nejvýše o pět minut později.“

„Dobře. Rád bych se podíval také do druhého pokoje, dovolíte-li.“

„Zajisté, k službám,“ řekl Claridge, „ale bude to asi bezúčelné, poněvadž tam zloději nebyli; je tam všechno na svém místě, jen hromada starého harampádí, jak vidíte,“ a otevřel dveře.

V této místnosti bylo nakupeno množství prázdných beden a množství haraburdí. Hewitt nazvedl víko zdánlivě novější bedny a podíval se na adresu. Na to obrátil se k rezovaté, staré železné truhlici, postavené u zdi. „Rád bych se podíval dozadu,“ řekl, pokoušeje se marně rukama truhlu odtáhnouti. „Nemáte nějaké dláto, nebo něco podobného?“

Pan Claridge zavrtěl hlavou. „Takového nic nemám,“ pravil.

„Nevadí,“ řekl Hewitt; „odtáhnu tu truhlici jindy, konečně to nemá mnoho účele. Podívám se nyní na strážnici tohoto obvodu a pohovořím si s lidmi, kteří tu měli včera službu. Myslím, lorde Stanwayi, že viděl jsem již vše, čeho mi bylo třeba.“

„Soudím,“ tázal se Claridge, „že jste ještě nedošel k určitému závěru o tomto případu?“

„Nedošel, dosud nedošel,“ pravil Hewitt. „Snad vás budu moci potěšiti svým úsudkem za hodinu nebo dvě; ale neslibuji vám ničeho. Ostatně,“ tázal se pojednou, „byly vaše padací dveře včera zcela určitě zavřeny na závoru?“

„Zajisté,“ odpověděl s úsměvem pan Claridge. „Jak by se byla jinak závora vyvrátila? Domnívám se dokonce, že nebyly padací dveře otevřené po celé měsíce. Pane Cutlere, nepamatujete se, kdy byly padací dveře otevřeny naposled?“

Pan Cutler zavrtěl hlavou. „To je už nejméně půl roku,“ řekl.

„Výborně; nesejde na tom ostatně,“ odpověděl Hewitt.

Když vstoupili do krámu, nalezli tu staršího rozzlobeného pána, jenž klopýtl o deštník, postavený v rohu a odkopl ho na tři metry daleko.

„U všech čertů, co vás to napadlo, pane Claridge, že jste ke mně poslal policii, která pročenichá celý byt a klade podivné otázky mému služebnictvu? Je to způsob, jednati se mnou jako se zlodějem? Což pak si pořádný člověk nesmí prohlédnouti nějakou věc, aniž upadne v podezření, že je zloděj, když se ta věc ztratí kvůli vaší neslýchané nedbalosti? Zeptám se svého právního zástupce, je-li třeba, abych připustil podobné jednání. A jest-li ještě dopadnu některého z vašich slídilů ve svém bytě, pak, pak ho zastřelím jako psa!“

„Ale, pane Woollette,“ ujímal se slova polekaný pan Claridge. ale rozlobený stařec mu nedopřál sluchu.

„Nehodlám s vámi mluviti, pane: obraťte se na mého advokáta! A mohu skutečně věřiti, mylorde,“ děl k lordu Stanwavovi. „že se tyto všecky věci dějí s vaším souhlasem?“

„Co se tu stalo, nebo dosud děje.“ odpověděl lord Stanway, „jest dílem policie, za něž je zodpovědná ona sama a nikoli já nebo pan Claridge. Pokud vím, vysmál se pan Claridge nápadu, že snad by na vás mohl padnouti bvť i jen stín podezření, a za svou osobu ujišťuji! vás, že soudím také tak. Kdybyste ovšem hodlal klidně uvažovati o této záležitosti…“

„Klidně uvažovati? Jen se, prosím, vmyslete do možnosti, že byste vy měl klidně uvažovati o takové záležitosti! Krátce: nechci tomu! A ukáže-li se ještě někdo na mé střeše, sestřelím ho dolů.“ A pan Woollett rozkacen odcházel ze dveří.

„Pan Woollett se zlobí,“ podotkl Hewitt s úsměvem. „Mně se zdá, že Plummer poslal k němu nějakého nešiku.“

Claridge neodpověděl, ale bylo zřejmo, že jest rozladěn; vždyť byl pan Woollett neobyčejně dobrým jeho zákazníkem.

Lord Stanway a Hewitt prošli zvolna ulicí a Hewitt hleděl zamyšlen na dlažbu. Lord Stanway pohlédl na něho několikrát pátravě, ale nechtěl ho vyrušovati. – Konečně se zeptal. „Zdá se mi, že jste konečně nalezl stopu; nemýlím se, pane Hewitte?“

Hewitt se vybavil ze svých myšlenek. „Stopu?“ pravil. „V tomto případě je stop celé množství. A zvláštního pozoru zaslouží, že Plummer, jinak velmi obratný chlapík, jak se zdá, nevidí stopy žádné. Tentokrát se neosvědčuje. Ovšem, je tento případ nejvýš pozoruhodný.“

„Pozoruhodný? Proč?“

„K vůli pohnutce. Všechno sice nasvědčuje, jak mi právě řekl Plummer, jako by se tu naskytovaly jen dva podněty podobné krádeže. Buď že hodlal onen muž, který si dal tolik práce, ukradený předmět dobře zpeněžiti, nebo že si jej hodlal přivlastniti, poněvadž je milovníkem takových věcí. Ale ten, ani onen důvod není pravou příčinou naší krádeže.“

„Snad se domnívá zloděj tedy, že by na mně mohl vynutiti značné výkupné?“

„Nikoli, tak tomu rovněž není. A také tu nehraje úlohu ani žárlivost, ani msta, nebo něco podobného. Domnívám se, že již vím pravou příčinu – ale přál bych si, abychom tu měli Hahna. Nyní se na půl hodinky odstraním a promyslím si tento celý případ.“

„Prozatím bych však rád věděl alespoň tolik, můžete-li mi získati zase kamej?“

„Myslím, že se mi to již, bohužel, nepodaří,“ pravil Hewitt, zastavuje se na rohu ulice. „Obávám se, že tak nemohu učiniti, ani že toho nedokáže kdokoli jiný. Ale soudím téměř s naprostou jistotou, že zloděje již mám.“

„Pak ale stihnete jistě i stopu kameje?“

„To jest ovšem možné; ale není vyloučeno, že dnes večer již ani si nebudete přáti, abyste ji zase získal.“

Lord Stanway zadíval se na něho, nechápaje. „Že si nebudu přáti!“ zvolal. „Ale ovšem že si budu přáti. Nerozumím vám, mluvíte v hádankách. Kdo je vlastně zlodějem, o němž jste se zmínil?“

„O tom se nehodlám rozhovořiti.“ pravil Hewitt, „dokud nejsem jist svou věcí; vždyť se mohu také mýliti. Případ je skutečně záhadnější, zcela jiného druhu, než jsem předpokládal a je třeba, abych se měl na pozoru. Ale jsem si touto věcí již téměř jist a doufám, že vám budu moci během několika hodin posloužiti žádaným vysvětlením. Nyní je třeba, abych si ještě pohovořil se strážníky.“

„Přijďte tedy, jakmile budete moci. Ale co chcete ještě věděti od strážníků? Vždyť ujišťovali s naprostou určitostí, že za celou noc nepozorovali nic podezřelého.“

„Nehodlám se jich také vyptávati na nic podobného,“ odtušil Hewitt. „Chci si s nimi pohovořiti jen tak trochu o – počasí.“

A ukloniv se, s úsměvem Hewitt odcházel, kdežto lord Stanway provázel ho pohledem, v němž bylo možno číst podezření, že si z něho jím zjednaný detektiv tropí žerty.

Když uběhla as hodina, objevil se Hewitt opět v krámu pana Claridgea. „Pane Claridge,“ pravil, „rád bych s vámi pohovořil chvíli o samotě. Můžeme se odebrati do vašeho pokoje?“

Vešli tam ihned, Hewitt si přitáhl židli k oknu a posadil se zády k světlu. Obchodník, zavřel dveře a posadil se mu naproti, takže jeho obličej byl plně osvětlen.

„Pane Claridge,“ oslovil ho zvolna Hewitt, zdůrazňuje každé slovo, „kdy jste poprvé zpozoroval, že kamej lorda Stanwaye jest padělkem?“

Claridge vyskočil se židle. Zbledl a snažil se, aby pronesl, pokud možno klidně, třeba přerývaně:

„Co že? Co jste pravil? Co to má znamenati? Padělkem, pravíte? Hodláte snad říci, že se zabývám prodejem padělků? Padělek! Ne, nebyl to padělek!“

Na to Hewitt pokračoval stejně klidně dále, studuje pátravě obličej obchodníkův:

„Nebyla-li kamej padělkem, proč jste ji tedy zničil a vypáčil vlastní padací dveře i pracovní stůl, abyste předstíral, že tu byl spáchán lup?“

Na čele obchodníkově vyvstal hojný pot a on darmo se snažil, aby nabyl klidné míry. Konečně se mu zdařilo, že vypravil z hrdla tato slova: „Já že ji zničil? Nikoli, nezničil jsem jí!“

„Nuže, pak jste ji hodil do řeky, to jest ostatně vedlejší a nemluvme o tom.“

„Ne, ne – to je lež! Kdo tvrdí něco takového? Dejte mi pokoj a neurážejte mne!“ Claridge téměř křičel.

„Jen se uklidněte, pane Claridge,“ pravil Hewitt přátelským tónem, neboť si byl vědom, že vyhrál svou při; „nerozčilujte se a nechtějte mne podváděti – vždyť toho ani nemůžete. Vím vše, co jste tu včera večer prováděl – vše!“

Svaly Claridgeova obličeje se mocně pohybovaly. Chvílemi se zdálo, že se chystá hněvivě odpověděti, ale váhal, až konečně zničen schoulil se na židli.

„Prosím vás snažně, pane Hewitte, nedávejte nic do novin o této věci,“ naléhal. „Prosím vás, neříkejte to nikomu! Nikoho jsem tím nepoškodil, leč sám sebe. Vrátil jsem peníze lordu Stanwayovi na penny; a nevěděl jsem, že kamej jest falešná, dokud jsem jí nepočal čistiti. Jsem starý muž, pane Hewitte a pověst mého závodu byla vždy bezúhonná – až do této doby. Prosím vás, pomlčte o tom.“

Hewittův hlas nabyl příjemnější formy.

„Není třeba, abyste se rozčiloval,“ pravil. „Tamto vidím, že máte láhev koňaku, napijte se.

Upřímně řečeno, není to vlastně zločinem, vloupá-li se někdo do vlastního bytu. Pokud toho se týče, můžete být bez starosti. Ovšem, jednám tu jménem lorda Stanwaye a nezbývá, než abych mu bez váhání podal zprávu. Ale lord Stanway je gentleman a jsem jist, že nevystoupí proti vám bezohledně, vyjevíte-li mu plnou pravdu. Pohovořme si o té věci; vyprávějte mi, kterak se všecko sběhlo.“

„Šejdířský Hahn podvedl mne úplně,“ rozhovořil se Claridge. „Nezmýlil jsem se dosud nikdy v rozpoznání kameje a nikdy bych si nebyl pomyslil, že je možno poříditi tak dokonalý padělek. Zkoušel jsem ji důkladně a byl jsem zcela ubezpečen o její hodnotě a mnoho jiných znalců ji prohlíželo po mně a byli rovněž tak oklamáni, jako já. Byl jsem pevně přesvědčen, že mám v rukou jednu z nejkrásnějších kamejí, ne-li nejkrásnější, jaká se kdy vyskytla. Když jsem ji dostal zase od lorda Stanwaye a jal se ji předvčírem čistiti, zpozoroval jsem teprve, že je to neuvěřitelně dokonalý padělek. Byla prostě vyrobena z tří vrstev vypuklého skla. Ale sklo bylo zpracováno způsobem, mnou dosud nikdy nepoznaným a horní vrstva byla přizpůsobena tak pečlivě, že se povrchní zkouškou nemohlo zjistiti, Jde-li o imitaci. Mnohé skleněné imitace z předešlého století, o čemž vás mohu ujistiti, těší se pověsti skutečných uměleckých děl a docilují na trhu znamenitých cen, ale tato napodobenina překonala vše, co tu dosud bylo.

Užasl jsem. Polekán, odložil jsem onen předmět a šel domů. Celou noc probděl jsem starostí, nevěda co mám učiniti. Nemohl jsem kameje prodati. Dříve či později bylo by se přece přišlo na to, že jest padělkem a pak by moje pověst – nejlepší, jaké lze dosíci – byla zmařena; a této pověsti jsem docílil dlouholetou prací a vždy správným usuzováním. Kromě toho jsem přijal od lorda Stamvaye 10.000 liber za pouhý kousek skla a tyto peníze jsem tedy musil vrátiti, ať se tak stane již jakkoli. Ale jak? Stanwayova kamej dobyla si již všeobecné známosti a kdybych se byl přiznal, že celá věc je podvodem, bylo by veta po mé pověsti a ta tam byla by důvěra, jíž se dosud těšil můj podnik. Tak či tak – byl bych zničen. I v případě, že bych byl lordu Stanwayovi důvěrně vše vysvětlil a jemu peníze vrátil, zničiv současně kamej, co by se bylo stalo? Náhlé zmizení tak pověstné věci bylo by vzbudilo neobyčejný rozruch. Byla darována britskému museu a kdyby se již nikdy ve sbírkách jeho neobjevila, byla by si veřejnost domyslila pravdu. Kdybych byl rozhlásil, že jsem byl podveden, nebylo by se tím nic změnilo. Jest již jednou věcí mého obchodu, abych se nedal podvésti a prohlásil-li bych, že nejdražší skvost z mého závodu může býti podvrženou napodobeninou, učinil bych totéž, jako bych zničil rázem svou pověst, byť jsem onu věc prodal ať již jako prohnaný podvodník, nebo jako nezkušený blázen. A skutečně, má pověst odborníka leží mi příliš na srdci a bylo by pro mne nejvýš pokořujícím, kdybych musil přiznati, že jsem se dal podvésti podobným způsobem. Co jsem si měl počíti? Jakýkoli prostředek selhával – kromě jediného. A po tom jsem sáhl. Nebylo to čestné, vím. Ale uvažte, pane Hewitte, v jakých jsem byl nesnázích a uvažte dále, že jsem nehodlal nikoho poškoditi. Věděl jsem, že padne-li na někoho podezření, že mu nikdy nebude možno dokázati vinu. Celý příští den – včerejší totiž – uvažoval jsem o této věci a vymýšlel svůj úskok – jak to asi bohužel nazvete – jejž jste prohlédl neobyčejným svým bystrozrakém. Byl to jediný prostředek – neboť co mi jiného zbývalo? Více vám již nemám co říci, víte vše sám. Jen o tolik vás prosím, abyste použil svého vlivu u lorda Stanwaye v tom smyslu, aby mne ušetřil veřejného projednávání této záležitosti. Chci učiniti vše – všecko zaplatím – vše – jen aby se o této věci nejednalo veřejně, již vzhledem k mému stáří a postavení!“

„Nu, poslyšte,“ odpověděl zadumaný Hewitt. „nepochybuji, že lord Stanway nepozbude ohledů vůči vám a pokud mne se týče, učiním, seč budu, ale je třeba, abyste uvážil, že svým jednáním jste přece někoho poškodil – a že nejméně jeden počestný muž upadl v podezření z loupeže. A pokud se týče dobré pověsti – tedy i já mám pověst odborníka. Pomohu-li vám pak, abyste mohl zakrýti chybu, jíž jste se dopustil jako odborník, dopadne věc tak, že upadnu v podezření já, že jsem tentokráte zklamal jako odborník ve svém povolání.“

„Ale to je něco zcela jiného, pane Hewitte. Uvažte jen, že nelze od vás očekávati nemožností, a že nemůžete míti úspěch ve všem, ostatně je známo jen málo lidem, že jste byl vůbec vyzván, abyste přispěl k rozluštění této záhady. A kromě toho, vždyť jste sklidil již tolik krásných úspěchů!“

„Nu, uvidíme. Jedno však dosud nevím: vylezl jste oknem, abyste vypáčil padací dveře, nebo jste prolezl padacími dveřmi a přidržel závoru motouzem?“

„Oknem jsem nemohl – použil jsem tedy motouzu, jak jste řekl. Zdá se, že vše, co jsem tak pracně vymyslil, jest pro vás zcela prosté a jasné. Celé hodiny jsem vyplýtval přemýšlením o těchto otázkách a domníval jsem se, že je všecko zařízeno tak, že na; mne nemůže padnouti ani nejmenší podezření. Kterak jste prohlédl celý můj plán, jest pro mne hádankou. Především, kterak jste se jen mohl dopátrati, že kamej jest falešná? Viděl jste ji vůbec?“

„Nikoli. A kdybych ji byl viděl, nebyl bych mohl zodpověděti na podobnou otázku; vždyť nejsem odborníkem. Také jsem skutečně z počátku ani netušil, že kamej jest pouhou napodobeninou, co jsem však brzy zvěděl, bylo, že jste se vloupal do svého závodu vy sám. Zjistiv toto, mohl jsem již snáze dospěti k závěru – ovšem teprve po jistých úvahách – že kamej není než bezcennou imitací. Výdělek váš tu nepřicházel v úvahu, vždyť jste přece vy v první řadě nemohl prodati kameje jinému a kromě toho jste vrátil peníze lordu Stanwayovi. Byl jsem si také příliš dobře vědom pověsti vašeho závodu, jež vylučovala, že byste sám chtěl vyvolati ostudu touto krádeží jen k vůli tomu, aby vám zůstala kamej, kterou jste měl přece ve svých rukou již od počátku, bez vloupání a záhad s tím spojených. Hledal jsem tedy jiný důvod a věru, z počátku se mi zdálo, že je vyloučeno, abych ho nalezl. Proč, proč jen jste vše podnikl tak pracně a namáhavě, oželiv při tom i ztrátu deseti tisíců liber? Nemohl jste tu získati ničeho; ale snad jste chtěl něco zachrániti, ku příkladu pověst svého závodu. Pohlédl-li jsem na tento případ z této stránky, bylo mi již jasno, že jste si kamej podržel s úmyslem, aby zmizela; a již nikdy se neobjevila. Tak také dospěl jsem k rozřešení celé záhady: poznal jste po prodeji kameje, že není pravá.“

„Ano, ano, přiznávám se, že tomu tak bylo skutečně, ale pravil jste, že jste především objevil, že jsem se sem vloupal sám. Kterak jste se toho dopídil? Nemohu se věru upamatovati, že bych byl někde zanechal stopu…“

„Milý pane Claridge, zůstavil jste stopy svého činu všude. Především mi bylo nápadným, že jste poslal lordu Stanwaiyovi šek na deset tisíc liber již za necelou hodinu na to, kdy byla objevena krádež – působilo to dojmem, jako byste si byl jist, že se již kamej nenajde, a jako byste chtěl odvrátiti od sebe podezření. Ovšem považoval jsem to současně také za doklad naprosté vaší neviny, ale – věc stála přece za to, abych ji udržel v paměti a já si ji také v čas připomněl. Když jsem pak přišel k vám, shledal jsem tu mnoho podezřelých věcí, nejpádnější doklad vaší viny mi však poskytl onen starý klobouk, visící tamto pod padacími dveřmi.“

„Ale vždyť jsem se ho ani nedotkl! Ujišťuji vás, pane Hewitte, že jsem se klobouku nedotkl již kolik měsíců!“

„To je pravda. kdybyste se ho byl dotkl, byl bych sotva došel rozluštění této záhady. Ale na klobouk dojdeme řadou později; především upoutaly mou pozornost padací dveře. Uvažte jen, že tyto padací dveře mají stěžeje upevněny zevně, lupič měl s sebou šroubovák, vždyť jím otevřel zámek u dveří. K čemu tedy nevysadil padací dveře ze stěžejí, ale raději působil hluk a trávil zbytečně čas vyvrácením závory? A byl-li to člověk v tomto domě cizí, kterak se stalo, že zasadil páčidlo zevně právě a na vlas tam, kde se uvnitř nalézala závora? Vždyť na orámování dveří zanechal jen jedinou stopu své činnosti, a to právě na správném místě. Na to jsem viděl kožené pouzdro. Nebylo odhozeno, jinak by se na něm nalezly stopy po úderu, nikoli, pouzdro bylo opatrně položeno tam, kde bylo později nalezeno. Leč tato věc, v poměru ke klobouku neměla valného významu; jak víte, byl pokryt vysokou vrstvou prachu, jenž se na něm uložil během několika měsíců. Ale na vnější jeho straně, obrácené k padacím dveřím nalezl jsem stopu několika dešťových kapek. To bylo vše. Byly to zajisté čerstvé kapky, neboť se na nich dosud neusadil nový prach, oschly teprve asi před krátkem a slepily prach, na nějž dopadaly, v malé kuličky. Ale po vydatném dešti právě v 7 hodin večer od včerejška ještě nesprchlo. V onu dobu, jak sám potvrzujete, byl jste včera zde. V osm hodin jste odešel a již ve čtvrt na osmou přestalo pršeti. Také jste mi řekl, že padací dveře nebyly otevřeny již několik měsíců. Buď tedy vy, nebo někdo jiný za vaší přítomnosti za deště nebo před ním otevřel tyto dveře. Neřekl jsem již ničeho, ale odešel jsem odtud rovnou na obvodní policejní strážnici. Tam jsem si zjednal potvrzení toho, že po celou noc již nesprchlo, neboť strážníci byli po celou tu dobu na stráži a věděli to určitě. Nyní jsem již chápal vše.

Ostatní doklady potvrzovaly jen mé přesvědčení. Na pouzdru nebylo stop po dešti; bylo tedy později úmyslně položeno na střechu, když již nepršelo. Mimochodem řečeno, tento trik byl velmi ubohý, poněvadž sotva který zloděj by odhodil dobré pouzdro, jež mu mohlo posloužiti k tomu. aby v něm ukryl svou kořist, tím méně by ho byl odhodil, aby naznačil cestu, kterou odtud prchal. V komoře jsem také zahlédl celou řadu beden – jedna z nich váš došla teprve před dvěma dny – otevřených vesměs dlátem; a přece jste mi řekl, když jsem vás při té příležitosti žádal o dláto, že žádného nemáte. Výsledek: nechtěl jste, abych stopy po tomto dlátu srovnával se stopami na stole a dveřích. Toť vše, myslím.“

Pan Claridge klopil pokořen zrak k zemi. „Poznávám, že jsem se ujal nevděčné úlohy, pokoušeje se podvésti muže vašeho druhu. Domníval jsem se, že nemohu býti usvědčen z ničeho, kdežto vy mne usvědčujete z každého kroku. Proč jsem jen nevzpomněl oněch dešťových kapek!“

„Ale, pane Claridge: to zní, jako byste pramálo litoval svého činu. Půjdu nyní k lordu Stanwayovi. Kdybych byl vámi, hleděl bych se omluviti mezi tím panu Woollettovi.“

Lord Stanway, jenž za dobu jedné, či dvou hodin, uplynulých od té chvíle, kdy opustil Hewitta, došel ku přesvědčení, že Hewitt bývá občas trochu trklý, naslouchal Hewittově vyprávění s oprávněným úžasem. V první chvíli měl v úmyslu, trvati na tom, aby záležitost Claridgeova byla projednána veřejně, ale dal se konečně přemluviti, že dovolí, aby tato věc usnula, k čemuž nemálo přispělo ujištění pana Woolletta, že bez výhrady se spokojuje omluvou Claridgeovou.

Claridge byl vlastně již dosti potrestán ztrátou peněz i tím, že byl usvědčen. Ale nejtěžší ránu utrpěl přece jen tím když asi za dva dny objevil se tu neomalený Hahn, aby si vyzvedl prémii, vyhraženou jako mimořádný podíl na prodejní ceně. Byl prý v ustanovený den za svým povoláním jinde a soudil, že opožděním ničeho neztratí. Pokud se týče krádeže, litoval prý srdečně Claridgea, ale obchod je obchod a žádal tedy o šek na sjednaný peníz. A ubohý Claridge musil platit, ačkoli věděl, že jej tento muž podvedl a byl ještě okolnostmi přinucen k tomu, aby mlčel.

Odměna tisíc liber byla vypsána ještě delší dobu a nejeden podařený novinář vyslovil se o této věci tak, jako by jakýs praobyčejný lupič byl zvítězil nad pověstným, chytrým panem Hewittem.


Lupič klenotů.

Na první odstávce špatně osvětleného schodiště, vedoucích od širokých, stále otevřených domovních vrat, v nepatrný dům, nedaleko Strandu v Londýně, byl na špinavé tabuli skleněných dveří umístěn kusý nápis „Hewitt“. V dolejším pravém rohu bylo pak možno shlédnouti jiné slovo, napsané drobnějším písmem: Bureau.

Jednoho rána, sotva že si kancelářští zřízenci pověsili klobouky na stojan v předsíni, rozlétly se zaprášené dveře a hlučně sem vstoupil hranatý, elegantně oblečený mladý muž. Div se nesrazil ve dveřích s jiným mužem, hodlajícím právě odejíti.

„Račte dovoliti,“ ujal se první slova a zahleděl se brýlemi ve tvář druhého, „jsem tu v detektivní kanceláři pana Hewitta?“

„Tak jest,“ odpověděl druhý, silný, hladce oholený muž prostřední postavy a plného obličeje. „Přejete si mluviti s tajemníkem?“

V malé přijímací síni objevil se mladý muž inteligentní tváře a předložil inkoustem potřísněnými prsty návštěvníku, tiskopis a pero, žádaje ho, aby vepsal své jméno a účel návštěvy. Za chvíli se mladík vrátil a zavedl cizince jinými dveřmi do přijímací pracovny šéfovy. Tam, za psacím stolem, seděl týž statný muž, jenž před několika okamžiky poukázal hosta na tajemníka.

„Dobré jitro, pane Lloyde – pane Vernone Lloyde,“ pravil přátelsky, pohleděv letmo na onen lístek. „Nehněvejte se, prosím, že jste uváděn takovým způsobem, jejž jsem zavedl pro své zákazníky – jsa k tomu nucen okolnostmi. Jak vidím, přicházíte jménem sira Jamese Norrise, že ano?“

„Ano, jsem jeho tajemníkem. Mám vám vyříditi, zda byste se neobtěžoval zajeti do zámku Lentonu, a to pokud možno nejdříve kvůli velice důležité věci. Sir James by vám byl telegrafoval, ale nevěděl vaši přesnou adresu. Mohl byste odjeti nejbližším vlakem? V půl dvanácté odjíždí nejbližší vhodný vlak ze stanice Paddington.“

„Prosím; mám tedy dosti času. Tušíte snad, o jakou jde záležitost?“

„Jde o krádež, nebo abych se přesněji vyjádřil, o několik různých krádeží, spáchaných u nás. Zmizely totiž z pokojů v zámku některé klenoty, patřící našim hostům. První případ udál se před několika měsíci, – ba, je tomu již téměř rok. V noci na dnešek stala se pak zase jiná krádež. Ale soudím, že se dozvíte všecky podrobnosti lépe na místě; sir James mi nařídil, abych mu telegrafoval, kdy přijedete, aby vás mohl sám čekati na nádraží; je třeba, abych si pospíšil s depeší, poněvadž je u nás hezký kus cesty na nádraží. Tedy ujednáno, pane Hewitte? Naše stanice jest Twyford.“

„Prosím, přijedu vlakem, jejž jste označil. Pojedete tímtéž vlakem?“

„Nikoli, mám ještě opatřiti v městě některé záležitosti. Poroučím se vám! Budu hned telegrafovati.“

Hewitt uzavřel zásuvku svého stolu a poslal si pro povoz.

+ + +

Ve Twyfordu čekal na něho sir James Norris s kočárkem. Byl to velký, zdravý muž, asi padesátník, těšící se dobré pověsti jako znalec místní historie; v úzkém kruhu známých vědělo se dále, že je náruživý nimrod, vedoucí ustavičnou válku s pytláky. Kynul živě Hewittovi, jakmile se on objevil na pusté stanici a prosil, aby si k němu přisedl.

„Máme sedm kilometrů cesty,“ podotkl, „a mohu vás tedy cestou dobře seznámiti s touto prokletou záležitostí. Proto jsem také pro vás přijel sám.“

Hewitt přikývl.

„Vyzval jsem vás, zda byste se neobtěžoval mne navštíviti, jak vám Lloyd patrně už řekl, kvůli krádeži, spáchané včera v mém zámku. Pokud mohu sám o tom souditi, mám dojem, že krádež byla spáchána tímtéž zlodějem, nebo těmitéž zloději, kteří jsou pachateli obou předešlých krádeží. Tedy včera odpoledne –“

„Račte prominouti, pane barone,“ přerušil ho Hewitt, „zdá se mi nutným, prositi vás, abyste mi vylíčil nejdříve krádež první a pak všecky ostatní tak, jak se postupně udály. Tak mi bude všecko jasnější.“

„Tedy dobře. Asi před jedenácti měsíci měl jsem v zámku četnější společnost návštěvou; mezi nimi též plukovníka Heatha s paní. Plukovník Heath vstoupil nedlouho před tím do výslužby; býval vyslancem kdesi v malém státečku ve vnitřní Indii. Jeho choť má dosti bohatou sbírku klenotů; mezi nimi nejlepší byl náramek s neobyčejně krásnou perlou – ano, opravdu, byla to překrásná perla! – Maharadža onoho státu, v němž býval plukovník vyslancem, daroval mu ji na rozloučenou.

Náramek byl zlatý, filigránská práce, tak jemná, že se nikdo neodvážil, aby si připjal na ruku tuto křehkou a jako pírko lehkou věc; a perla byla nad pomyšlení – ale to jsem vám již řekl.

Oba hosté přibyli do zámku večer, poměrně již pozdě. Druhého dne, po obědě – při němž většina pánů scházela – byli na lovu, pokud se pamatuji – usnesly se dámy, totiž má dcera, moje sestra, jež bývá u mne často návštěvou a paní Heathová, že si vyjdou na procházku. Moje sestra se strojila poněkud déle a mezitím co se na ni čekalo, zašla moje dcera k paní Heathové do pokoje, kde tato rozložila své skvosty, aby se jimi pochlubila – jak už to ženy rády dělávají. Když byla sestra konečně přistrojena k vycházce, vydaly se na cestu, aniž uklidily klenotů, nechtějíce již ztráceti času. Náramek ležel s ostatními skvosty na toaletním stolku.“

„Račte prominouti, že vás vytrhuji. Zavřely dveře?“

„Ovšem, zavřely je. Dcera sama k tomu vybídla, poněvadž jsme měli tenkrát nové sloužící, které jsme dosud málo znali.“

„A což okno?“

„Okno nechaly otevřené, na což jsem hodlal právě poukázati. Tedy dále. Užily s dostatek procházky a vrátily se v době, kdy se mělo jísti – mezitím se již sešeřilo – provázeny Lloydem, jehož potkaly cestou. Paní Heathová vrátila se rovnou do svého pokoje a náramek – byl ten tam.“

„Zpozorovala snad, že bylo v pokoji‘ něco přeházeno?“

„Ani v nejmenším. Všecko bylo na místě, kromě náramku. Dveře byly naprosto nepoškozeny, nic nesvědčilo o tom, že by se byl sem někdo vloupal, ale okno bylo ovšem – jak jsem již řekl – otevřeno.“

„Zajisté jste ohlásil krádež na policii?“

„Ovšem. Druhý den se k nám dostavil úředník Scotland Yardu. Činil dojem zkušeného chlapíka; zjistil především, že na toaletním stolku, několik centimetrů od místa, kde dříve ležel náramek, je pohozena opálená sirka. A ku podivu: zjistili jsme, že téhož dne nikdo z domácích nepotřeboval sirky v onom pokoji; ostatně i kdyby ji byl upotřebil, nebyl by ji odhodil na onen stolek. Z toho jsme usoudili – předpokládajíce ovšem, že sirku tam nechal zloděj – že krádež byla spáchána za šera – tedy krátce před tím, než se paní Heathová vrátila. Zloděj patrně rozžal sirku, aby si posvítil narychlo na rozložené klenoty a vzal si pak nejvzácnější z nich.“

„Jinak se tedy neztratilo nic?“

„Naprosto nic. Na to ušel zloděj asi oknem, ač není dosti jasné, kterak se to mohlo státi. Dámy, vracejíce se domů, viděly zcela dobře na toto okno, ale ničeho nezpozorovali, ačkoli se nepochybně udála krádež krátce před tím, než se vrátily.

V úvahu nutno dále vzíti, že poblíž okna není ani hromosvodu, ani nic podobného, po čem by se mohl zloděj sešplhat dolů. Za to však byl nalezen na cestě u trávníku žebřík, který bývá obyčejně uložen ve stáji. Zahradník ale vysvětloval. že potřeboval odpoledne žebřík a položil ho pak, kde byl nalezen.“

„Žebřík mohl býti zajisté snadno upotřeben později zlodějem a položen opět na místo,“ podotkl detektiv.

„Totéž řekl úředník Scotland Yardu. Vzal také skutečně zahradníka důkladně na paškál, ale usoudil záhy, že tento muž nemá s krádeží nic společného. Rovněž nikdo cizí nebyl tu zpozorován; ostatně, jak se vyjádřil detektiv, nezdálo se, že by krádež byla spáchána někým cizím; jak by mohl býti také cizí člověk o všem tak dobře informován, že by se dostal do pokoje, kde dáma – jež se tu ubytovala sotva den před tím – nechala ležeti drahocenný skvost; také by mu nebylo možno, tak snadno a nepozorovaně zase zmizeti. Přirozeně tedy byli v podezření domácí lidé. Sloužící požádali ihned, aby se prohledaly jejich věci, což se také stalo; kdybych byl býval já sám poškozeným, věřte, že bych byl nikdy nepřivolil, aby se vyšetřování dělo tak důkladně; ale byl okraden můj host a já se tak octl v situaci nejvýš nepříjemné. Tj., bohužel, vše, co vám mohu pověděti o tomto případě; to jest vše, co se vyšetřováním zjistilo a celá ona záležitost je dodnes nevysvětlena. Myslím, že detektiv měl posléze i mne v podezření, než se přesvědčil o jiném. To jest tedy vše co vím o první krádeži. Je vám vše jasné?“

„Ó, zajisté; patrně dovolím si ještě některé otázky, až budeme na místě; ale to nespěchá. A co se stalo dále?“

„Nuže,“ pokračoval baron, „druhý případ byl celkem nepatrný; byl bych ho jistě úplně zapomněl, kdyby se při něm nebyla přihodila věc podivná. Přesto však nejsem dosud zcela jist, že jeho původcem byl týž zloděj. Asi čtyři měsíce po první krádeži – v únoru letošního roku – navštívila nás paní Armitageová, mladá vdova. Je spolužačkou mé dcery a pobyla u nás týden. Dívky dbají tuze málo londýnské sezóny a poněvadž nemám v městě svého domu, byly tomu rády, že mohou míti v klidné zimní době občas u sebe staré své přítelkyně. Paní Armitageová je dáma velmi živé letory. Sotva že tu byla asi půl hodiny, již si vyjela s Evou – mou dcerou, aby navštívily ve vsi dávné svoje známé. Vydaly se na cestu odpoledne a zabavily se tou měrou, že se vrátily až k večeři. Paní Armitageová měla malou zlatou broži, nepříliš cennou – sotva asi za deset liber, myslím – již si obyčejně přišpendlila na šaty, nebo ji někam zabodla. neměla-li ji právě na sobě. Před vyjížďkou upevnila ji na jehelníček, ležící na toaletním stolku a blízko ní položila prsten, ceny mnohem větší, jak soudím.“

„Nebydlela v onom pokoji, kde byla dříve paní Heathová?“ tázal se Hewitt.

„Nikoli; ubytovali jsme ji v jiné části zámku. Nuže dále; brož zmizela; zdá se. že zloděj měl velice na pilno; neboť když se paní Armitageová vrátila, shledala, že brož byla z polštářku vytržena; kus látky v něm scházelo. Co však bylo nejdivnější při této příhodě: prsten – jehož cena byla větší, než tuctu podobných broží – ležel dosud na svém místě. Paní Armitageová nemohla se upamatovati, zdali sama zavírala dveře, když odcházela. Rozhodně však nalezla je zavřené, když se vrátila. Také moje neteř, jež byla po celou tuto dobu doma, zašla tam, aby se přesvědčila, jsou-li zavřené vzpomněla si totiž, že dělník z plynárny pracuje nedaleko tohoto pokoje, na opravě plynového vedení – a poznala, že jsou zavřeny. Rovněž i tento dělník, jehož jsme sice neznali, ale který činil dojem řádného muže, tvrdil, že může odpřisáhnouti, že nespatřil u dveří nikoho, kromě mé neteře, pokud vůbec mohl dveře pozorovati – čemuž tak bylo téměř po celou tu dobu, co tu pracoval. Pokud se týče okna, přetrhla se u něho právě týž den ráno šňůra – je to totiž veliké posunovací okno, rozumějte. Paní Armitageová nastavila pod spadávající okenicí několik knih a úzkou skulinu nahoře přikryla záclonou, až na otvor velikosti hlavy. Netřeba zajisté, abych ještě dokládal, s jakými potížemi bylo by zloději pracovati, kdyby byl chtěl tyto překážky odstraniti k tomu cíli, aby pronikl do pokoje, aniž způsobil hluk. Je to věc téměř nemožná, aby se mu bylo podařilo, tyto překážky zase uložiti na své místo – zvenčí okna, což mějte na paměti – když provedl tuto krádež.“

„Rozumím! A zmizela brož skutečně? Chci říci, není snad možno, že by ji byla paní Armitageová jen někam založila?“

„Zmizela zcela jistě. Prohledali jsme celý pokoj co nejdůkladněji a nenalezli jsme jí.“

„A ještě bych si dovolil otázku; bylo okno zvenčí snadno přístupno?“

„Dosti snadno,“ odpověděl baron; „toto okno je v pořadí prvního patra, právě nad střechou, jíž je osvětlena shora kulečníková síň. Dal jsem tuto část zámku sám vystavěti v onom rohu místo bývalého kuřáckého salonu. Nebylo těžko, dostati se po této střeše k oknu. Ale,“ doložil po krátké pomlčce, „je to přece nemožné. V tuto dobu hrálo se na kulečníku a nedá se mysliti, že by byl někdo přešel po střeše, téměř celé ze skla, aniž nebyl viděn a slyšen. Já sám jsem se tenkrát snad hodinu, snad celé dvě hodiny cvičil ve hře na kulečníku.“

„Pokusili jste se, rozřešiti nějakým způsobem tento případ?“

„Rozumí se, že jsme podrobili služebnictvo přísnému výslechu, ale výsledku jsme nedocílili. Ztracený předmět neměl valné ceny a paní Armitageová rozhodně si nepřála, abych o krádeži uvědomil policii, ačkoli jsem si byl téměř jist, že zlodějem je někdo ze služebných. Není přece nemožné, že služebník zmocnil se malé brože, ale drahocenný prsten nechal ležeti z obavy, že by značnější ztráta vzbudila mnohem větší pohoršení.“

„Nu, ovšem – snad, byl-li pachatel nováčkem; v tomto případě je také možno, že značně vzrušen, utrhl broži prostě z polštářku. Ale nezdá se mi to přece dosti podobné pravdě. Proč se domníváte, že pachatelem byl v obou případech jeden a týž zloděj?“

„Z počátku a po dobu několika měsíců ještě, jsem se toho nedomníval. Naopak: krádeže byly druhu zcela rozdílného. Ale asi před měsícem setkal jsem se s paní Armitageovou v Brightonu, hovořili jsme mezi jiným také o první krádeži, kdy se ztratil náramek paní Heathové. Vyprávěl jsem o tomto případě, neopomíjeje všech podrobností a když jsem se zmínil o sirce, kterou jsme tehdy nalezli, pravila: ‚To je zvláštní! Také můj zloděj zanechal na toaletním stolku sirku, když ukradl moji malou brož!‘“

Hewitt přikývl. „Aha,“ pravil, „opálenou sirku, rozumím-li dobře?“

„Zajisté, tak jest. Upozornila mne, že sirka ležela těsně u jahelníčku, ale zahodila ji, aniž se zmínila o tom, že ji našla. Mně však bylo přece nápadným, že v obou případech byla upotřebená sirka nalezena na toaletním stolku, vždy několik centimetrů od místa, kde ležel dříve ukradený předmět. Řekl jsem to také Lloydovi, vrátiv se domů a tento sdílel můj náhled, že je to věc skutečně nejvýš podivuhodná.“

„Nu, nejvýš pozoruhodná ona věc právě není, ale sluší se, abychom ji rozhodně nespouštěli se zřetele,“ podotkl Hewitt, potřásaje hlavou. „Ale za šera potřebuje sirky každý.“

„Ať již je tomu jakkoli, zdála se mi ona shoda tak nápadnou, že jsem si pomyslil, že přece jen nebude škoditi, popíši-li policii ztracenou brož pro případ, že by se někde nabízela ke koupi. Pokusili jsme se sice tímtéž způsobem již dříve, získati opět náramek, bohužel však bezvýsledně, přesto však jsem soudil, že to není zbytečné a, kdož ví? – Snad že se nám tím způsobem podaří, nalézti stopu prvního, mnohem vzácnějšího lupu zlodějova.“

„Učinil jste dobře; a výsledek?“

„Brož jsme dostali. Jakás žena ji prodala v Londýně – v kterémsi krámu v Chelsei. Ale od té doby uběhlo již zase mnoho týdnů a kupec se již neupamatoval na zevnějšek oné ženy, udala sice adresu i jméno, ale ukázalo se, že obé udala nesprávně. Tím skončil případ druhý.“

„Stalo se snad, že někdo ze sloužících v době ode dne krádeže – této druhé totiž – do dne prodeje brože obchodníkovi vystoupil z vašich služeb?“

„Nikoli.“

„Zjistilo se určité datum z obchodních knih kupcových?“

„Zajisté.“

„Byli vaši sloužící téhož dne všichni doma?“

„Ano. Sám jsem: se o tom přesvědčil.“

„Výborně. A kdy se stala třetí krádež?“

„Včera – a tato věc mne pohnula k tomu, abych vás sem pozval. Minulý úterek přijela k nám sestra zesnulé mé choti a my ji ubytovali v pokoji, kde se svého času ztratil paní Heathové náramek. Měla starou broži s miniaturním obrázkem svého otce, posázenou třemi velmi pěknými démanty a několika menšími drahokamy. – Leč, přijeli jsme na místo, zbytek vám dopovím v zámku.“

Hewitt položil ruku na rámě baronovo. „Nezastavujte ještě, sire Jamesi,“ pravil. „Zajeďme ještě kousek dále. Získal bych rád přehled o včerejším případě dříve, než vkročíme do zámku.“

„Dobře tedy,“ – Sir James Norris zatáhl opět za opratě a hovořil dále: „Včera odpoledne, právě když se švagrová převlékla, odešla na okamžik ze svého pokoje, aby řekla něco mé dceři, jejíž pokoj jest právě vedle. Nevzdálila se na delší dobu. jak na tři až pět minut: když se vrátila zpět, zmizela jí brož, kterou nechala ležeti na stole. Tentokrát bylo okno zavřeno, nikoli otevřeno. Dveře ovšem byly otevřeny, ale také dveře dceřina pokoje; kdyby byl tudy někdo šel, byly by ho jistě slyšely. Ale nejpodivnější v tomto případě jest jiná věc; musím si sám sobě klásti otázku, zdali snad bdím či sním: zcela blízko od místa, kde ležela brož, zůstala ležeti ohořelá, sirka a byl přece bílý den!“

Hewitt poškrábal se na nose a zamyšlen zahleděl se před sebe. – „Hm – zvláštní, zajisté.“ pravil. „A ještě něco se stalo?“

„Jinak nic, jak se ostatně přesvědčíte sám. Uzavřel jsem onen pokoj, abych přenechal vyšetření vám. Švagrová o vás doslechla a navrhla mi, abych pro vás poslal; rozumí se, že jsem rád vyhověl tomuto přání. Že právě jí se v mém domě ztratila ona brož, je mi nejvýš nepříjemné. Když zemřela její matka, pohněvala se k vůli této broži tak trochu s mojí chotí. Tento případ je pro mne ještě mnohem vážnější, než onen s náramkem paní Heathové a ujišťuji vás, že jsem se octl v trapné situaci. Jen se vmyslete do mé kůže! Během necelého roku byly tři dámy okradeny tajemným způsobem v mém domě a já nemohu zloděje dopadnouti! To je strašné! Lidé se budou nyní báti mého domu! A já tomu nemohu nijak čeliti!“

„Račte zastaviti; nyní se můžeme vrátiti. À propos, nepomýšlíte snad náhodou na přestavbu v zámku, nebo něco takového?“

„Nikoli. Proč se ptáte?“

„Myslím, že byste třeba mohl pomýšleti na nějaké opravy, sire Janiesi, nebo na vymalování stěn, či na dekoraci, nebo řekněme, že hodláte stavěti nové stáje. Rád bych totiž vůči sloužícím tu vystupoval v úloze architekta, nebo malíře, nebo v jiné, jak si přejete. Měl bych tak příčinu, abych si prohlédl celý zámek. Nemluvil jste přece s nikým o včerejší krádeži?“

„S nikým. Nikdo nic neví, kromě členů; rodiny a Lloyda. Zařídil jsem ihned vše, co bylo třeba. Pokud se týče vaší masky, nu, hrajte si, tedy na architekta a počínejte si v zámku zcela po libosti. Podaří-li se vám zjistiti zloděje a odstraniti možnost opakování krádeží, prokážete mi úsluhu nad pomyšlení velikou – a jsem ochoten vám zaplatiti nejen veškery výlohy, ale ještě tisíc zlatých jako patrný důkaz své vděčnosti.“

Hewitt se uklonil. – „Račte být velmi štědrým, pane barone; buďte ubezpečen, že učiním, seč budu. Dobrá odměna bývá vždy vzpruhou nejlepší; ale tento případ již sám o sobě mne vysoce zajímá.“

„Rád věřím. Jde o tři osoby – vesměs dámy, jež byly okradeny vesměs v mém domě, dvě z nich v témže pokoji – a vždy jim zmizely klenoty s toaletního stolku – a v každém případě za nechal pachatel jako jedinou stopu po sobě – opálenou sirku. A konečně, všecky tři krádeže byly spáchány za okolností těžkých, možno říci nepochopitelných – a přece nikde ani nejmenší podklad pro stíhání zloděje!“

„Nu, toho nemůžeme právě tvrdit, sire Jamesi; však uvidíme. A především jest nutno, abychom se uvarovali – třeba že okolnosti k tomu svádí – souditi o všech třech případech jen z jediného hlediska. Nu, jsme u brány. Je to onen zahradník, který nechal ležeti žebřík na cestičce v prvním případě, o němž jste mi vyprávěl?“ – Hewitt se díval na muže, přistřihujícího křoví na záhonu.

„Tak jest; chcete se ho na něco optati?“

„Nikoli; alespoň prozatím nikoli. Jen nezapomínejte, že hodláte přestavovati! Myslím, že bude nyní nejlepší – nenamítáte-li ničeho proti tomu – abychom se na chvíli podívali do pokoje, v němž se ubytovala ona dáma – paní –?“ Hewitt pohlédl tázavě na svého průvodce. „Má švagrová? Paní Cajenoffová. Zajisté, můžete si onen pokoj prohlédnouti ihned.“

„Děkuji. Bylo by dobře, kdyby při tom byla paní Cajenoffová.“

Vystoupili, štolba odvedl koně s kočárkem. Paní Cajenoffová byla hubená, čilá a energická dáma středních let. Když jí byl představen Martin Hewitt, uklonila se mu lehce a pravila:

„Děkuji vám, pane Hewitte, že jste přišel tak brzy. Není zajisté třeba, abych vás ujistila, že si mne zavážete k velikým díkům pomocí, kterou nám poskytnete k dopadení zloděje, ať již jest jím kdokoli. Račte si prohlédnouti můj pokoj.“

Tento pokoj byl ve druhém patře, tedy posledním na této straně zámku; Hewitt si povšiml, že tu není utřen prach.

„Je tento pokoj v témže stavu, v jakém se nalézal, když jste ráčila pohřešili svoji brož?“

„Ano,“ odpověděla paní Cajenoffová. „Přesídlila jsem do jiného a raději jsem lecčeho postrádala, jen aby tu s ničím nebylo hnuto.“

Hewitt přistoupil k toaletnímu stolku. „V tom případě je tedy toto ona opálená sirka,“ podotkl, „a leží dosud tam, kde byla nalezena?“

„Zajisté.“

„Kde ležela brož?“

„Mohla bych říci, že právě na tomtéž místě. Zcela jistě však nejvýš o nějaký centimetr dále.“

Hewitt si prohlížel důkladně zápalku. „Jest jen málo spálená,“ pravil. „Skoro bych řekl, že zhasla, jakmile se vzňala. Slyšela jste, že by byla rozžíhána?“

„Neslyšela jsem ani toho nejmenšího.“

„Račte se laskavě odebrati na okamžik do pokoje slečny Norrisovy,“ navrhoval, „a můžeme se přesvědčiti. Řeknete mi pak, uslyšíte-li, kterak rozžehuji zápalku. Kde jsou, prosím, zápalky?“

Ukázalo se, že v tomto pokoji jest krabička prázdná, ale u slečny Nonrisovy zápalky byly a došlo tedy k pokusu. Pokaždé bylo slyšeti zřetelně praskot sirky, ba i v tom případě, když se jedny dveře zavřely.

„Oboje dveře byly prý otevřeny, jsem-li dobře informován; okno bylo zavřeno a zevnitř upevněno závorou, tak jak tomu je i nyní a jen brož odtud zmizela?“

„Tak jest.“

„Děkuji vám, paní Cajenoffová. Doufám, že nebude třeba, abych vás ještě jednou obtěžoval. A nyní, sire Jamesi,“ pravil, obraceje se k baronovi, stojícímu u dveří, „prohlédneme si druhý pokoj, a pak, je-li vám vhod, projdeme se trochu venku. Předpokládám, že zápalky z prvního a druhého případu se asi neschovaly?“

„Neschovaly,“ odpověděl baron. „U nás v domě se tak alespoň nestalo. Možné, že detektiv Scotland Yardu si ji tentokrát vzal s sebou.“ Pokoj, v němž kdysi bydlila paní Armitageová, neposkytl Hewittovi nic, co hledal. Metr pod oknem bylo viděti střechu kulečníkové síně, pokrytou téměř úplně sklem. Hewitt si prohlédl letmo zdi, dozvěděl se na svůj dotaz, že zařízení tohoto pokoje jest od druhé krádeže nezměněno, vyjímaje opravu šňůry na okně a přál si prohlédnouti okno zvenčí. Dříve ještě než odtud odešel, chtěl věděti jména všech lidí, o nichž bylo známo, že byli přítomni v zámku za všech tří krádeží.

„Račte, prosím, o tom přemýšleti, sire Jamesi.“ řekl. „Počněte na příklad sám sebou. Kde jste byl vždy v onu dobu?“

„Tenkrát, když se ztratil náramek paní Heathové. byl jsem celý den v lese, na lovu. Když byla okradena paní Armitageová, byl jsem v zámku po celou dobu, co byla mimo dům. Včera jsem byl dole v hospodářském dvoře.“ – Na rtech baronových utkvěl mírný úsměv. „Zdám se vám podezřelým?“ tázal se žertem.

„Nikterak; tázal jsem se vás jen proto, poněvadž se snáze upamatujete, kde byl kdo z ostatních obyvatelů vašeho zámku, uvědomíte-li si, kde jste byl sám. Byl někdo, pokud se pamatujete, ať již kdokoli – za všech tří krádeží v zámku?“

„Uznáte, že je zajisté zcela vyloučeno, zodpověděti tuto otázku správně, pokud se týče všeho služebnictva. To dalo by se zjistit jedině výslechem druha po druhu – já sám se nemohu upamatovati na tyto věci. Pokud se týče mé rodiny a mých hostí – tu se domnívám, že zajisté nikoho, z nich nemáte v podezření.“

„Nemám dosud vůbec nikoho v podezření, sire Jamesi,“ odtušil Hewitt. „Jak zajisté uznáte, nemohu vůbec nikoho podezírati, dokud nevím, kde kdo byl. Je sice také možno, že sám najdu dostatečný podklad pro vypátrání viníka, ale je třeba, abyste mi pomohl, pokud můžete. Tedy pokud hostí se týče. Byl tu někdo z nich. ve všech třech případech – nebo snad jen při prvém a posledním?“

„Nikoli. Ani jediný. Má sestra byla tu – snad vás to bude zajímati, jen při prvém případu.“

„Dobře. A vaše slečna dcera, jak jste mi řekl, byla vždy vzdálena místa činu – ovšem; vždyť byla vždy ve společnosti okradených dam. A což vaše neteř, smím-li se ptáti?“

„Ale, pane Hewitte! Nemohu přece hovořiti o své neteři jako o osobě, podezřelé z krádeže! Toto ubohé dítě jest pod mou ochranou a nemohu připustiti –“

Hewitt potřásl nespokojeně hlavou.

„Vzácný pane barone, což jsem neřekl, že nepodezírám vůbec nikoho? Prosím, povězte mi, kde kdo byl, a to pokud možno přesně. Vždyť uvidíme. Byla to vaše neteř, jež se přesvědčila, že pokoj paní Arinitageové byl uzavřen – tyto dveře totiž – v den, kdy se jí ztratila brož?“

„Ano, ona to byla.“

„Dobře – a paní Armitageová neupamatovala se již, zdali sama pokoj uzavřela, čili nic. A včera – meškala mimo dům?“

„Myslím, že nikoli. Opouští zřídka dům – není příliš zdráva. Byla doma také tenkrát, když se stala první krádež, když to již chcete věděti. Ale zanechme podobných otázek! Nemám jich rád. Vždyť by bylo směšné, domnívati se, že ona ví něco o těchto příhodách.“

„To já se také nedomnívám, jak jsem již řekl. Chci jen získati potřebná data. Tím bychom tedy byli u konce, pokud se týče vaší rodiny, nemýlím-li se; pokud ostatních se týče, nevíte ničeho, leda snad o panu Lloydovi?“

„O Lloydovi? Však jste již slyšel, že v prvním případě byl venku s dámami. Jak tomu bylo u druhých dvou krádeží, se nepamatuji. Včera byl zajisté ve svém pokoji a zabýval se psaním. Myslím, že tím odpadá u něho podezření, že ano?“ Sir James hleděl šelmovsky do tváře usmívajícího se detektiva. Tento odpověděl:

„Ó zajisté; nikdo nemůže býti současně na dvou místech: jakou cenu mělo by jinak alibi obviněných? Ale, jak jsem řekl, sbírám jen materiál. Nezbývá nám tedy již nikdo, kromě sloužících, pokud ovšem by nebyl viníkem někdo cizí. Je libo nyní vyjíti z domu?“

Zámek byl rozsáhlou budovou, ponejvíce dvoupatrovou, jen někde měl tři patra. Postupem času byl přístavbami rozšiřován, takže se jeho nepravidelná fasáda podobala, kostkám, domina, jak říkal baron. Hewitt si budovu prohlížel důkladně a prodlel něco déle pod okny obou ložnic, jež byli před chvílí prohlíželi uvnitř. Na to se přiblížili ke stájím, kde se právě jeden z kočích zabýval čistěním kočárku, v němž sem přijeli z nádraží.

„Dovolíte, abych si zakouřil?“ tázal se Hewitt. „Snad vám mohu sám nabídnouti doutník, nejsou právě nejhorší, jak soudím. Rád bych požádal tohoto muže o oheň.“

Sir James hledal v kapse krabičku se zápalkami, ale Hewitt již se zastavil u kočího a zapaloval si doutník. Poblíže stáje ležel na slunci pěkný malý pes, teriér; Hewitt se u něho zastavil a pohladil ho po hlavě. Na to pronesl několik poznámek o psu a navázal tak hovor s kočím. Baron čekal chvíli trpělivě na detektiva, ale konečně odcházel.

Hewitt bavil se celou čtvrthodinu s kočím; když konečně došel barona, hodlal se tento právě vrátit do zámku.

„Promiňte, pane barone,“ pravil Hewitt, „že jsem vás tak bez okolků opustil a dal se do rozprávky s kočím, ale vidím-li psa, sire Jamesi – krásného psa – dovedu zapomenouti na celý svět.“

„Tak,“ odtušil baron.

„A jest ještě něco,“ pokračoval Hewitt, aniž reagoval na odměřenou odpověď baronovu, „co bych rád věděl. Právě pod pokojem, v němž včera bydlila paní Cajenoffová, jsou ještě dvě okna, v každém patře jedno, Jaké jsou tam pokoje?“

„Onen v přízemí jest jídelnou pro přesnídávky. Onen v prvním patře jest pokojem mého tajemníka, pana Lloyda. Je to jakýsi druh studovny a obývacího pokoje.“

„Nahlédnete zajisté, pane barone,“ pokračoval Hewitt živěji, aby uvedl barona do lepší míry – „že byl-li v prvním případě upotřeben žebřík, každý, kdo se v těchto pokojích právě zdržoval, mohl toho zpozorovati.“

„Ovšem. Onen pán od Scotland Yardu vyptával se všech naších lidí, ale zdá se, že v těchto pokojích nebylo právě nikoho, když se krádež udála; rozhodně však nikdo ničeho nezpozoroval.“

„Rád bych se podíval do těchto pokojů; mohl bych se při nejmenším přesvědčiti o tom, co mohl z oken viděti, kdo se tam snad náhodou nalézal.“

Sir James Morris šel napřed. U dveří se srazil s mladou dámou, jež zvolna kráčejíc, odcházela právě z domu s knihou v ruce. Hewitt ustoupil stranou, aby jí udělal místo a když přešla, tázal se: „To jest slečna Norrisová, vaše dcera, pane barone?“

„Nikoli, je to má neteř. Chcete se ji na něco optati? Doro,“ zavolal a obrátil se, „představuji ti pana Hewitta, jenž se ujal vyšetření těchto neblahých krádeží. Myslím, že by se rád od tebe dozvěděl, pamatuješ-li se snad na něco, co se sběhlo ve třech dnech těchto krádeží.“

Dáma se lehce uklonila a řekla jasně, protahujíc jednotlivá slova: „Ode mne, strýčku? Je mi líto, ale nepamatuji se na nic, zhola na nic.“

„Vy prý jste zjistila,“ tázal se Hewitt, „že byly dveře pokoje paní Armitageové zavřeny, jak jsem slyšel, když jste se tam podívala téhož odpoledne, kdy došlo ku krádeži?“

„Ano, myslím, že byly zavřeny. Ba ano, byly zavřeny.“

„A klíč vězel v zámku?“

„Klíč? Nikoli. Myslím, že tam nebyl, ne, nebyl. tam.“

„Nevzpomínáte si, snad na něco neobyčejného – byť to byla i maličkost, na tom nesejde –, co by se bylo přihodilo v den, kdy se ztratil náramek paní Heathové?“

„Nevzpomínám; skutečně, nejsem si vědoma ničeho.“

„Nebo snad včera?“

„Ne, nevzpomínám si.“

„Děkuji vám,“ skončil Hewitt. „A nyní do pokoje pro přesnídávky, pane barone.“

Tam prodlel Hewitt jen malou chvíli k tomu cíli, aby vyhlédl z okna. Za to v pokoji prvního patra trvalo již déle jeho pátrání. Tento pokoj byl zařízen velmi pohodlně a jevil zřejmě dobrý vkus svého obyvatele. Hedvábné draperie zdobily stěny, nad krbem byly zavěšeny japonské vějíře; poblíž okna stála – klec s šedým papouškem, na psacím stole dvě vázy s květinami.

„Lloyd je dobře zařízen, viďte?“ podotkl baron. „Ale pochybuji, že v tomto pokoji byl někdo, když byl ukraden náramek.“

„Myslím také, že tu nebylo nikoho,“ odpověděl zamyšleně Hewitt:

Pohlédl pátravě z okna a pak, stále hluboce zamyšlen, škrábal párátkem po drátech klece a pohrál si s ptákem. Na to se tázal, obrácen k oknu: „Hle, tamto se vrací pan Lloyd v povoze, není-li pravda?“

„Ano, myslím, že je to on. Chtěl jste ještě něco viděti v tomto pokoji?“

„Nikoli, děkuji,“ zněla odpověď.

Na to odešli oba do kuřáckého salonku; baron opustil Hewitta, aby pohovořil se svým tajemníkem. Když se vrátil, pravil Hewitt klidným hlasem: „Myslím, pane barone, myslím, že je mi možno, abych odevzdal zloděje do vašich rukou.“

„Jakže? Objevil jste něco? Kdo myslíte, že jím jest? Obával jsem se již, že nemáte ani nejmenší naděje na dopadení viníka!“

„I mám. Ba, mám již v rukou výborný materiál, usvědčující zloděje; leč prozatím nemohu vám ještě podati bližší vysvětlení. Ale jsem si již svou věcí jist do té míry, že se vás mohu otázati, zdali jste rozhodnut, dáti zloděje zatknouti, jakmile se dozvíte, kdo jím jest.“

„Ale to se rozumí, k čerchmantu,“ odpověděl překvapený sir James. „Ostatně nemohu sám nic učiniti v této věci – vždyť jde o tolik, že moji přátelé pozbyli cenných věcí krádeží. A kdyby i chtěli oni, aby se všecky tyto případy umlčely, nepřipustil bych toho, ani bych nemohl, neboť byli okradeni v mém domě.“

„Zajisté, rozumím vám. Je-li tomu tedy tak, poslal bych rád psaní do Twyfordu, po někom – nikoli služebným – na něhož se lze úplně spolehnouti. Máte tu někoho?“

„Zajisté – Lloyda, ačkoli se právě z cesty vrátil. Ale jde-li o věc důležitou, pojede on rád.“

„Jde skutečně o věc důležitou. Chci totiž, aby tu dnes večer byl jeden nebo dva četníci a bylo by dobře, kdyby je pan Lloyd přivezl, aniž se o tom někomu zmíní byť jen slovem.“

Baron stiskl knoflík a brzy se tu objevil tajemník. Mezitím, co sir James mu ukládal, aby opět odjel, odešel Hewitt z pokoje a když Lloyd vycházel ze dveří, řekl mu:

„Je mi nesmírně líto, pane Lloyde, že vás musím obtěžovati; ale je nezbytno, abych tu zůstal a aby někdo jel do města, na něhož se možno spolehnouti. Mohl byste přivésti četníka – nebo raději dva – to bude lepší – hned s sebou? Toť vše, co potřebujeme. Ale, to se rozumí, ani slova před sloužícími, smím-li prositi! Myslím, že ve Twyfordu mají také na policii asistentku ku prohlídce žen; ano? Ale, myslím, že jí nebude třeba – ne – obejdeme se bez ní. Prohlídku lze uskutečniti pak přímo na policii.“

S těmi slovy vyprovázel tajemníka ze dveří.

Když se vrátil do salonku, vzpomněl si pojednou baron: „Ale, u všech všudy, vždyť jsem vám dosud ničeho nenabídl, pane Hewitte! To je mi skutečně líto. Na snídani přišli jsme pozdě a tato historie mne zabavila tou měrou, že jsem na jídlo zcela zapomněl. Před sedmou hodinou nebudeme obědvati; je tedy třeba, abyste něco snědl. Promiňte mi, prosím. Pojďme!“

„Děkuji, pane barone,“ odpověděl Hewitt, „nemám dosud hladu. Stačí mi kousek pečiva, nebo něco podobného. A nenamítáte-li, zůstal bych rád o samotě. Je třeba, abych si tento případ řádně promyslil. Nemohl byste mi poskytnouti pokoj, v němž bych nebyl rušen?“

„Jen si vyberte! Jídelna je trochu velká, ale má studovna je zařízena velmi hezky nebo –“

„Snad bych se mohl uchýliti do pokoje páně Lloydova, tak asi na půl hodiny – doufám, že by s tím souhlasil a je tam tak útulno.“

„Ale ovšem, jak si přejete. Nařídím, aby vám tam poslali něco k jídlu.“

„Děkuji mnohokrát. Snad bych mohl dostati také kousek cukru a nějaký vlašský oříšek – to už je taková moje libůstka –“

„Jakže? Kousek cukru a vlašský oříšek?“ – Baron, jenž již hodlal zazvoniti, se zarazil na okamžik. „Nu, když to máte rád, zajisté, dostane se vám toho,“ doložil rychle, ačkoli byl značně udiven nad podivnou žádostí detektivovou.

Když zajel vůz s tajemníkem a dvěma četníky ke schodišti, sešel Hewitt dolů. Baron a paní Cajenoffová, stojící u zámecké brány, byli nemálo překvapeni, když viděli, že nese v rukou klec s papouškem.

„Doufám, že je teď všecko v nejlepším pořádku,“ podotkl Hewitt ještě na schodech. „Četníci z Twyfordu přijeli.“

Ti stáli s Lloydem u portálu dveří a tajemník náhle zbledl, jakmile uzřel klec v rukou detektivových.

„Zde je pachatel,“ pravil Hewitt četníkům a ukázal na Lloyda. „Zatkněte toho muže!“

„Jakže, Lloyd?“ vyrazil ohromený sir James. „Ne – to není možné!“

„Zdá se, že on sám nemá toto obvinění za nemožné, nebo snad přece?“ podotkl Hewitt klidným hlasem. Tajemník klesl na jednu ze židlí tam rozestavených, utkvěl zrakem na Hewittovi a jeho obličej přímo zešedivěl. Rty mu křečovitě pohrávaly, ale nemohl pronésti ani slova. Květina, jíž měl v dírce kabátu, upadla k zemi, ale on neučinil ani pohybu, aby ji zvedl.

„A tento zde je spoluviníkem,“ pokračoval Hewitt, ukazuje na papouška v kleci, jíž postavil na stůl, „ovšem, málo by pomohlo, abychom jej obžalovali. Co tomu říkáš, Polly?“

Papoušek se na něho podíval po straně a z skřehotal: „Polly, pojď, pojď!“

Baron se dosud nemohl vzpamatovati z překva­pení. „Lloyd,“ mumlal, „Lloyd – že je zlodějem?“

„Tento zde byl jeho opeřeným společníkem, jeho poslíčkem – Věříte mi nyní, pane barone?“

Poslední poznámka týkala se Lloyda, jenž s hlubokým vzdechem klesal k zemi. Četníci ho uchopili a položili znovu na židli; ztratil vědomí.

+ + +

„Systém?“ poznamenal Hewitt, pokrčiv rameny, nějakou hodinu později ve studovně baronově. „Nemohl bych tvrditi, že pracuji systematicky. Říkám tomu prostě, že jednám, jak mi káže zdravý lidský rozum a s otevřenýma očima. Kdo si počíná stejným způsobem, najde jistě správné východisko v každém podobném případě.

Počal jsem zápalkou, právě tak jako zřízenec Scotland Yardu, ale byl jsem vůči němu ve značné výhodě, ježto jsem mohl sledovati souvislost všech tří krádeží. Posléze bylo mi ovšem zřejmo, že zápalka, jež zůstala v pokoji paní. Cajenoffové za bílého dne, nemohla sloužiti k tomu, aby osvětlila stůl, postavený do plného denního světla; sloužila tedy k jinému účelu; k jakému však, nemohl jsem ovšem prozatím ani tušiti. Zloději z povolání bývají ku podivu pověrčiví, jak jste snad ráčil slyšeti; a mnozí neprovedou ani jediné krádeže, aniž nepoloží na místo skutku kamének, kousek uhlí nebo něco podobného. Z počátku jsem pevně předpokládal, že ve třetím případě jde o něco podobného. Sirka byla přinesena zřejmě odjinud – vždyť jsem dotazem zjistil, že v pokoji není sirníku, ba že ani nebylo sirek v krabičce tam nalezené; a v pokoji nebylo po zjištění krádeže ničím ani hnuto. Byla tedy sirka přinesena odjinud – nehodlám-li připustiti věc pravdě málo podobnou, že by totiž nalezená sirka byla právě poslední ze zásoby v pokoji – a jak se zdá, nebyla rozžata v pokoji, poněvadž nebylo slyšet škrtnutí; ovšem o správnosti této domněnky bylo možno také pochybovati. Připustíme-li však, že úsudek můj byl správný, byla tedy sirka někde jinde rozžata a zase ihned zhašena; pamatujete se zajisté, že jsme si povšimli, jak málo je sirka ohořelá. Přirozeně nestalo se tak bez příčiny a jediným možným důvodem tu mohla býti snaha, zameziti možnost, že by se sirka vzňala zde. Uvažujeme-li o tom z tohoto hlediska, dojdeme k jedinému možnému výsledku, totiž, že sirky nebylo tu užito jako zápalky, nýbrž jen jako kousku vhodného dřívka.

Nuže dobrá. Když jsem však pozorně prohlížel toto dřívko, zpozoroval jsem – jak se můžete také sám přesvědčiti že jsou v dřevu znáti jakési velmi ostré zářezy. Jsou zcela malé – jak vidíte – prostým okem jedva viditelné; ale jsou tu skutečně a jejich obrysy jsou nejvýš pravidelné. – Hleďte – na obou stranách jsou dva zářezy, a zapadávají po výšce přesně na sebe na obou ploškách. Dělá to dojem, jako by sirka byla uchopena jakýms ostrým nástrojem, jenž ihned vyvolá představu ptačího zobáku.

Nu a tím došel jsem k hlavnímu. Jaký jiný tvor, kromě ptáka, mohl se dostati oknem do pokoje paní Heathové, aniž upotřebil žebříku – předpokládáme-li totiž, že ku krádeži nebylo žebříku skutečně upotřebeno, rovněž tak jedině pták mohl proniknouti dírou velikosti hlavy v zácloně okna paní Armitageové, aniž mu bylo třeba, tuto díru zvětšiti. Toho přece člověk nemohl dokázati. Dále mi bylo nápadné, že vždy zmizel jen jediný předmět, ačkoli tam byly ještě jiné klenoty. Člověk byl by mohl jich odnésti tolik, kolik chtěl; pták mohl odnésti jen jediný. Ale k jakému účelu přinášel pták pokaždé sirku v zobáku? Jistě, že to nějaký účel mělo! Uvažuje o tom chvíli, rozluštil jsem i tuto hádanku. Pták, jenž by křičel, prozradil by se přirozeně ihned. Proto bylo třeba ho naučiti, že se má chovati tiše, je-li na lupu. A mohlo se toho docíliti jinak, než že se mu dal do zobáku nějaký předmět? Byl-li pak vycvičen, že má tento předmět držeti stále a neupustiti ho, choval se po celou tu dobu liše. Tímto způsobem docílilo se účele co nejlépe.

Vzpomněl jsem si ihned – přirozeně – na straku; zlodějská povaha tohoto ptáka; stala se příslovečnou. Ale zářezy na dřívku byly od sebe vzdáleny tou měrou, že jsem od této domněnky upustil. Uvažoval jsem, že to mohl býti jen pták velikosti havrana. Proto dal jsem se do řeči s vaším kočím nejdříve povšechně o psech a ptácích a dozvěděl jsem se, že tu ochočeného havrana nikdo nemá. Také jsem poznal, žádaje kočího o oheň, že ve stáji mají v sirníku tytéž zápalky, jakou jest ona upotřebená a došel jsem k přesvědčení, že v zámku se užívá jedině těchto sirek. Ale dozvěděl jsem se dále, že má pan Lloyd papouška, zvířátko velmi inteligentní, jež se chová velmi klidně, alespoň na; papouška velmi klidně. Rovněž jsem se dozvěděl, že kočí již vícekráte zahlédl pana Lloyda, kterak nesl papouška pod kabátem, poněvadž, jak majitel ptáka prohlásil, naučil se otvírati si sám dvířka u klece a vyletí si pak do přírody.

Nepověděl jsem vám o tom ovšem ničeho, poněvadž až dosud byly to jen pouhé domněnky, nikoli však důkazy. Chtěl jsem proto věnovati co nejdříve pozornost pokoji Lloydovu; hlavní příčinou toho bylo, že jsem si chtěl pohráti s papouškem a přiměti ho, aby sevřel zobákem toto párátko.

Když jste mne zanechal v kuřáckém salonku o samotě, srovnal jsem sirku s párátkem a shledal jsem. že rýhy na obou jsou úplně stejné. Pak jsem ovšem již neměl mnoho pochybností. Okolnost, že Lloyd se setkal s dámami na procházce před soumrakem, v den prvé krádeže, nedokazuje ničeho, poněvadž je jisto, že zápalka; nesloužila k tomu, aby se jí posvítilo a že tedy krádež mohla býti spáchána stejně dobře za dne, ba že také skutečně za dne spáchána byla, neklamou-li mne mé výpočty. A že jsou správné, věru jsem nepochyboval. Vždyť se sběhlé události nedaly ani nijak vysvětliti.

Když paní Heathová nechala otevřené okno a zavřela dveře, mohl Lloyd snadno vylézti na své okno a papouška vysaditi na římsu před okno paní Heathové. Sirku, jíž dal ptáku do zobáku, aby mu zabránil křičeti, a již předem škrtl, aby se snad nahodilým třením o nějaký předmět nevzňala a ptáku neublížila – tedy tuto sirku upustil papoušek přirozeně tam, kde uchopil jiný předmět, ukradený, do zobáku; u zloděje-člověka bylo by se něco podobného sotva třikrát opakovalo. Toto vše sběhlo se ihned po odchodu dam a Lloydovi zbylo pak ještě dosti času, aby odkvapil a setkal se s nimi ještě před soumrakem – tím spíše, poněvadž je potkal teprve, když se vracely domů. Sirka vykonala dobře svou povinnost, poněvadž není přece nijak nápadným, najdeme-li ji na toaletním stolku a současně pak může snadno věsti k falešným domněnkám, jak se tomu skutečně stalo detektivu Scotland Yardu.

Ve druhém případě mohlo se míti za to, že zloděj byl hlupákem, odciziv nepříliš cennou brož a vzácný prsten nechav tu ležeti; díváme-li se na náš případ s našeho hlediska, budeme jisti, že hlupákem nebyl. Dveře byly zavřeny, plynárenský dělník téměř hlídal u dveří a v okně zbyla jen úzká štěrbina, dokonce ještě zastřená záclonou. Kdyby byl zlodějem člověk, bylo by mu tyto překážky odstraniti, ale sotva byl by měl ještě tolik času, aby okno upravil do předešlého stavu – bylo-li to vůbec možno – tím méně, poněvadž tolik spěchal, že brož z jáhelníčku utrhl, aniž se zdržoval odpjetím špendlíku. Pták mohl se však lehce provléknouti otvorem a utrhl brož, přidržev jahelníček patrně nohami.

Včerejší případ jevil však zcela odlišné okolnosti. Okno bylo zavřeno, ale dveře otevřeny – a to jen několik minut, za nichž nebylo nikoho slyšeti, že přišel a že chodí pokojem. Což pak není možno, že zloděj byl již v pokoji ukryt, když tam prodlévala ještě paní Cajenoffová a použil první, nahodivší se příležitosti, aby zmizel, když ona na chvíli odešla? V onom pokoji je přece tolik závěsů, záclon a pod., jež mohou ukrýti papouška; pták pak může opustit pokoj zcela tiše a rychle. Že pak celý tento případ zdá se tak nevysvětlitelným, není také bez významu. Krádeže, zahalené v podobné tajemno, bývají vždy prováděny způsobem zcela zvláštním. Nemožnou se mi tato historie nezdá – jen si račte vzpomenouti, kterakým kouskům nesrovnatelně lépe vycvičených ptáků lze se podivovati v Londýně na ulici za pouhý měďák.

Proto jsem si byl téměř jist svou věcí. Ale dříve, než jsem se rozhodl učiniti rázný krok, chtěl jsem se pokusiti, zdali bude Polly dosti ochoten, aby se dovedností svou pochlubil zvědavému, ale na výsost vděčnému diváku cizímu. K tomu cíli hodlal jsem Lloyda na nějakou hodinku zaneprázdniti, hodlaje onu dobu stráviti nerušeně ve společnosti jeho papouška. Cukr, jak je všeobecně známo, je dobrým vnadidlem na tyto ptáky; ale ještě víc milují vlašské oříšky, zvlášť, když již je poznali; proto jsem vás prosil o ně. Z počátku se Polly plašil, ale poněvadž dobře vím, kterak zacházeti se zvířaty a jsem, trpělivý, podařila se mi záhy báječná produkce. Polly uchopil sirku, tiše, jako pěna vyskočil na stůl, hopkoval rychle k nejlesklejšímu předmětu – jímž byl můj prsten, který jsem tam položil – chňapl po něm rychlostí blesku, při čemž mu upadla sirka a již jej odvlékal, ba, nechtěl mi ho dokonce ani dáti. Viděl jsem dosti. Pak jsem si dovolil, poohlédnouti se poněkud po pokoji pana Lloyda, při čemž jsem nalezl tuto malou sbírku falešných klenotů – pomocí jichž byl patrně vyučován můj malý přítel. Když jsem hodlal odeslati Lloyda z domu, napadlo mi, že může současně prokázati dobrou službu; zaprášil jsem si proto trochu – o ženských služebných a o policejní asistentce. A není třeba míti obav, že nemáme přímého důkazu, uvidíte, že se přizná, jsem si tím zcela jist. Ale pochybuji, že paní Cajenoffové se dostane ještě její brože. Lloyd byl dnes v Londýně a patrně již prodal svůj lup.“

Baron přikyvoval souhlasně při vývodech Hewittových a občas i projevoval živě svůj úžas. Když Hewitt skončil, vypustil několik obláčků dýmu a podotkl pak: „Nu, ale brož paní Armitageové prodávala jakás žena!“

„Pravda. Myslím, že byl Lloyd zklamán a daroval tedy brož některé své přítelkyni v Londýně, jež ji pak prodala. Tento druh dam není nijak přesný, pokud se týče udané adresy.“

Oba kouřili pak zase několik minut, načež pokračoval Hewitt:

„Ostatně soudím, že neměl váš přítel snadnou práci s tímto ptákem. Jen třikrát sklidil úspěch a myslím, že se nejednou důkladně zpotil a zažil mnohou hodinu strachu, o čem nemáme ani tušení. Soudím tak z vypravování kočího, že zahlédl několikráte Lloyda s papouškem. Ale myšlenka naprosto nebyla zlá! I kdyby se bylo někdy stalo, že by papouška dopadli při činu, svedlo by se vše jen na ‚toho prokletého ptáka‘. A pánu by bylo třeba nejvýš jen pátrati, kam schoval viník ukradené věci.“


Zánik „Nicobaru“.

Parník „Nicobar“ anglo-malajské společnosti prodělával špatnou cestu a kapitán Mackrie měl tentokráte oprávněnou příčinu k pověstnému již a trvalému špatnému rozmaru, kvůli němuž se těšil pramalé lásce posádky.

Čtvrtý a pátý důstojník vyměňovali si názory o příčinách kapitánova rozladění a shodli se konečně v úsudku, že byly špatné obchody a „starý“ asi vytloukl málo zisku, poněvadž si společnost opatřovala zásoby zboží nyní sama. Domněnku tuto potvrzovala pak ještě jiná okolnost, že se totiž obličej stevardův, jediného muže posádky, který nic neměl proti kapitánovi, protáhl tuze do délky. Ovšem, smutek stevardův mohl se odůvodniti rovněž malým počtem cestujících a tím i malým zpropitným. Jisto však je, že kapitán obchodoval na vlastní pěst. Měl v podpalubí spoustu kuriosit a japonského haraburdí, což vše hodlal jistě prodati – jaká to hanba pro kapitána; a kromě toho ještě pojistil toto zboží na veliký peníz. Čtvrtý a pátý důstojník hovořili často o těchto věcech, někdy také před třetím důstojníkem a prvním inženýrem, kteří se tomu smáli a nejednou to zase vyprávěli druhému důstojníku. Inu, klepy!

„Nicobar“ vracel se domů, jak již praveno s nemnoha cestujícími, vezl různé zboží a kromě toho 200.000 liber šterlinků ve zlatých prutech. Pruty měly být složeny, jako obvykle, v Plymouthu.

Druhý důstojník, Brayser, byl zodpovědný za toto zlato, což mu působilo veliké starosti. Byl podruhé na cestě v úloze druhého důstojníka a až dosud si nezvykl na podobný náklad, jakým jest množství zlatých prutů v ceně 200.000 liber. Chladnokrevný první důstojník upozornil ho, že podobný náklad není na lodi ponejprv a že také není z největších. Stala prý se také rozsáhlá bezpečnostní opatření a kapitán má klíče u sebe; může prý tedy býti Brayser stejně klidný, jako sta jiných důstojníků, pověřených od počátku světa rovněž stejně důležitým nákladem.

Brayser se však tím neupokojil. Neměl-li právě službu, běhal rozčileně sem a tam a přemítal stále jen o různých možnostech, kterak by se někdo mohl dostati do komory se zlatem. Byl-li však ve službě, byl ještě rozčilenější, poněvadž uvažoval, že by mohl někdo jeho teorie uvésti prakticky ve skutek. Tyto obavy však neuchovával jen ve svém nitru, nýbrž trýznil jimi prvního důstojníka a unikl-li mu tento, vyprávěl vše co nejdůkladněji třetímu důstojníku. „Věru nechápu, co to jen společnosti napadlo,“ pravil při kterés podobné příležitosti prvnímu důstojníku, „že ze staré komory na uhlí udělali ‚nedobytnou‘ síň, v níž se uchovávají poklady.“

„Nesmysl!“ odpověděl první důstojník a kouřil klidně dále.

„Vám se snadno mluví, jste-li prost zodpovědnosti.“ namítl Brayser, „uvidíte, že se nám jednoho krásného dne stane neštěstí; když ne za této cesty, tedy jindy. A to se mluví o bezpečnostních komorách! A z čeho jsou?“

„Z půlpalcových pancéřových plášťů.“

„Vždyť je dobře; podobné půlpalcové pancéřové pláště jsou rovny střádance za padesát měďáků. Člověk by otevřel dveře této ‚nedobytné‘ síně babiččinými nůžkami!“

„Nu tak je přineste a pokuste se o to; kdybych měl babičku, učinil bych tak ihned.“

„Ta naše bezpečnostní komora je dole zastrčena, mimo všecek dohled. Což je zcela pohodlné pro toho, kdo by hodlal strávit nerušeně hodinku rozřezáním těchto pancéřových plášťů; třeba by mohl zalézti do komory na uhlí, stále prázdné, poněvadž je v ní jen sedm tun. Na druhé straně je stewardova spíže. Kdo může zabrániti člověku, zjednanému za stewarda, aby se tam zcela klidně vloupal, zatím co si kde kdo myslí, že myje nádobí, a v nejbližším přístavu nám pak zmizí i se svou kořistí. A což tesař! Ten také stále něco kutí dole se svými nástroji. Což snazšího, než aby některý kout navrtal!“

„Ale prosím vás. co by s tím dělal, i kdyby se toho zmocnil? Nemůže přece pronésti v botách těžké pruty zlata na zem!“

„Co by s tím dělal? ‚Zajistí‘ si tuto kořist, jak jinak. V kterémsi tichém přístavu hodí ji přes palubu a pamatuje si toto místo. Také může na příklad v Port Saidu snadno uprchnouti a vzíti s sebou, kolik mu jen libo. Anebo topič! Na mou duši, kde kdo může to učiniti!“ A Brayser odcházel, aby ještě jednou narychlo dohlédl do chodby dole:

Dveře pancéřové komory měly dva patentní zámky a dva zámky závorové.

Za několik dnů po rozmluvě, kterou jsme právě reprodukovali, prohlížel Brayser pečlivě spodní zámek a zkoušel tu jakýs klíč, když se za ním ozval ostrý hlas: „Co pak tu děláte se zámkem?“

Brayser se lekl a obrátil se. Za ním stál kapitán Mackrie.

„Totiž – já jsem myslil, – bál jsem se, že tento zámek je týž, jako u skladiště tesařova,“ omlouval se zajíkavě druhý důstojník. „Chtěl jsem se jen přesvědčit, zdali se klíče odtamtud nehodí sem, jak jsem se obával.“

„Nestarejte se o věci tesařovy, pane Braysere! Vždyť přece dobře víte, že tu je ještě velký, patentní zámek, od něhož je klíč v mé kajutě a jsem já za něj zodpovědným. Upusťte tedy od podobných zkoušek, dokud nebudete vyzván, abyste je podnikl. A dosti již o tom,“ přerušil kapitán odpověď nešťastného důstojníka, otočiv se krátce, odešel do místnosti stewardovy.

Braiyser zuřil, dívaje se za ním.

„Rád bych věděl, co ty tu hledáš,“ hučel. „Nebývá právě často slyšet, aby se kapitán kamarádil tou měrou se stewardem!“ A proklínaje odcházel na palubu.

O něco později rozmlouval s prvním důstojníkem. „Tohle je prokleté zařízení, že stewardova místnost je právě vedle pancéřové síně. A k čemu má stevard s sebou na palubě kotlářské náčiní? Víte přece, že je má?“

„U brady prorokovy, Braysere,“ odpověděl první důstojník, jehož se z pravidla nic netklo, „u brady prorokovy, vy jste skutečně dětina. Což pak nevíte, že ten člověk je vlastně kotlářem a provozuje kuchařinu teprve snad rok, nebo dvě léta? Tací lidé se neradi loučí se svými nástroji a poněvadž on, vdovec, nemá na pevnině domácnosti, nezbývá mu než aby přitáhl na palubu vše, což jeho jest. Prosím vás, dejte již pokoj s tím, a buďte klidný, jak se patří řádnému křesťanu. Tu máte doutník, dobrý druh, zapalte si jej, abyste svá ústa zaměstnal zase trochu jinak.“

Druhý důstojník se však nemohl upokojiti. Stále jen cosi kutil v podpalubí a každému se svěřoval se svými starostmi o zlato.

Po několika dnech, když jej opět železné dveře pokladnice přitáhly jakoby magickou silou, byl zase překvapen kapitánem, odcházejícím tentokráte z kuchařovy místnosti. Brayser se rychle omlouval, že tu slyšel klepati a chtěl se tedy přesvědčiti, co se děje. Kapitán byl dnes ještě bezohlednějším a hrozil, že pověří dozorem nad zlatem někoho jiného, neustane-li Brayser ve svých výstřednostech.

Když se vrátil druhý důstojník na palubu, přišel k němu tesař a žádal, aby mu vrátil zámek s klíčem, jejž si od něho vypůjčil, leč Brayser vyhýbavě odpověděl, totiž že mu vše vrátí později. Tesař odešel po svém a náhodou byl zaměstnán právě v podpalubí a to přímo pod pancéřovou síní.

Jak jsme již pravili, nebyla cesta nijak příjemná. Stále bylo mizerné počasí a sotvaže minuli Gibraltar, chvěli se již copatí synové slunce ve svých bavlněných kalhotách a Indové se zapínali těsněji v kazajky. Byl leden. V Biskajském zálivu nastalo přímo děsné počasí a loď se kymácela a skřípěla, těžce se ubírajíc vzbouřeným mořem. Později bouře o něco polevila, ale bylo stále ještě víc než nepříznivo.

Loď jen zvolna se probíjela vpřed nebezpečnou mělčinou. Kolkolem nic, než naprostá tma a skučení větru i moře; div se člověk nepolekal, zahlédl-li postranními okny padati velké vločky sněhu, jež jakoby padaly odnikud. Při čtvrtém zvonu – ve dvě hodiny z rána – objevilo se vpravo jakés tlumené, mihotavé světlo; byl to maják v Eddystone. Poněvadž se dalo předvídati, ze by za nějakou hodinu nevěděli, kde se octli, rozhodl se kapitán, že zastaví plavbu, dokud se nerozbřeskne. Tento rozkaz nebyl ještě ani vydán, když zahlédli slabá světla na jakési kompaktní, černé mase, valící se na pravý bok. Ozvaly se výkřiky, rány, podobající se rachocení hromu a loď otřásla se ve svých spárech. Během desíti vteřin vyběhl kde kdo na palubu. Došlo ke srážce – cesta „Nicobaru“ byla ukončena.

Cizí loď ztrácela se v temnotách, hnána zpět. Obě lodi se odpoutaly od sebe, nikoli však tak brzy, aby někteří lidé z „Nicobaru“ nepřeskočili na palubu druhé lodi. Klid a rozvaha kapitána Mackriea zasloužily nejvyššího podivu: nepozbyl ani na okamžik naprosté vlády nade vším, což bylo na palubě. Loď počala se již zádí nořiti a nakláněla se vpravo. Záchranné pasy se rozdaly bleskurychle. Na štěstí, mezi cestujícími byly jen dvě ženy, dítek tu vůbec nebylo. Čluny se spustily na moře bez nehody, na to pak přispěchaly ještě dva čluny z druhé, cizí lodi, zůstávajíce pokud možno blízko. Jak se později zjistilo, byl to veliký pobřežní parník, jenž se srazil s „Nicobarem“. Právě nastoupil do člunu poslední cestující, když přiběhl Brayser ke kapitánovi a ustrašeně se ptal:

„Nemůžeme zachrániti zlato, pane kapitáne? Snad jednu či dvě bedny…“

„Hrom do vašeho zlata!“ křičel kapitán Mackrie. „Hleďte si raději člunů a starejte se o záchranu cestujících. O zlato ať se postará pojišťovna.“

Brayser zmizel již při prvních slovech kapitánových. Kapitán se obrátil ke stewardovi, mezitím co posádka nastupovala do člunů a promluvil s ním tiše několik slov. Na to steward odběhl, aby provedl, co mu bylo nařízeno a kapitán ještě za ním volal, nyní hlasitěji:

„Ty jsou nejlepší a bude-li zle, můžeme je vyhoditi. Ale spěchejte – loď se již neudrží déle, jak deset minut.“

Udržela se však ještě přesně čtvrt hodiny. Do té doby opustili všichni loď a kapitán v posledním člunu byl ještě tak blízko, že mu poslední kus prkna lodi zmizel téměř před očima.

Probouzelo se ráno ve špinavé šedi mlh. „Nicobar“ spočinul dvacet metrů pod hladinou, sotva míli od břehu; špičky stěžím vyčnívaly dosud z vln. Moře bylo po celý den rozbouřené, ale sníh již nepadal a počasí se pozvolna uklidňovalo. Druhého dne připlula sem z Plymouthu bárka se zástupcem Lloydu a brzy na to parník záchranné společnosti, jenž zakotvil opodál stěžňů, čnících z vody. Zdálo se, že jest možno, vyzvednouti nešťastnou loď; potápěč záchranné společnosti se ponořil na dno mořské, aby vyšetřil rozměry díry v boku „Nicobaru“; dle výsledku šetření připraví se pak potřebné dříví a plachtoví, dříve než se počne s čerpáním vody a vyzdvižením lodi. Tyto přípravy byly v brzku ukončeny a když se odeslaly potřebné depeše, zůstal parník společnosti přes noc na místě, aby se na zítřek pokračovalo v potápěčských pracích a především, aby se zachránil zlatý poklad.

+ + +

Právě v tuto dobu prodléval Hewitt v Plymouthu, vyřizuje tu důležitý jakýs úkol pro Lloyd. Donesla se mu přirozeně zpráva o ponoření „Nicobaru“ a právě, když se kdosi rozhovořil o této události a zahájeném vyzdvižení lodi, dozvěděl se, že záchrannému parníku velí jeho starý známý, pan Percy Merrick. Tu se rozhodl Hewitt, že si dopřeje na den volno a dostavil se na palubu parníku právě ve chvíli, kdy počali potápěči pracovati na záchraně zlatého pokladu.

Vyhledal ihned Merricka, příjemného osmatřicetiletého muže. Radovali se oba upřímně z nenadálého shledání, ale Merrick se tvářil neobyčejně vážně. Vždyť scházely dvě bedny zlata!

„Na palubě bylo zcela určitě za 200.000 liber šterlinků zlatých prutů.“ pravil. „Byly zabaleny ve čtyřiceti bednách po 5.000 librách. A my nalezli jen 38 beden! Dvě zmizely. Rozumí se, že bych rád věděl, kterak se to stalo.“

„Snad by mohlo na tuto otázku odpověděti tvoje mužstvo,“ mínil Hewitt.

„Nikoli, to jest vyloučeno. Je nemožno, aby něco vynesli, aniž by byli pozorováni, a to tím spíše, poněvadž se z potápěčských úborů svlékají zde na palubě. Kromě toho byl jsem sám s nimi dole.“

„Aj, ty se také potápíš?“

„Naskytne-li se mi někdy zvláštní příležitost, jako v tomto případě, sestupuji také na dno mořské. Tak se stalo i dnes ráno. Mohl jsem se procházeti lodí zcela pohodlně a nalezl jsem také v kapitánově kajutě klíče k pancéřové síni, zcela tak, jak mi kapitán řekl. Zámky ovšem se působením vody nedaly otevříti. Vyvrátili jsme tedy dveře železnými tyčemi, ač jsme pak shledali, že jsme se mohli dostati dovnitř mnohem snadněji – z vnější strany lodi. Pobřežní parník totiž narazil na komoru s uhlím vedle pancéřové síně a přímo prořízl železnou stěnu, jež dělila obě tyto místnosti.“

„Není snad možno, že tamtudy vypadly obě ztracené bedny?“

„Nikoli, sám jsem se o tom přesvědčil. Loď se obrátila na pravý bok a nakupené bedny zůstaly ležeti pod otvorem. Tedy, jak jsem řekl, vyvrátili jsme dveře a našli jsme tam nic víc a nic méně než třicet osm zapečetěných beden. Jsou ještě na palubě. Chtěl bys je viděti?“

Bylo tu třicet osm dřevěných beden se železnými pruhy, jichž závěry byly zapečetěny. Každá z beden byla asi jeden až půl druhé stopy dlouhá a šest palců vysoká. Vždy po dvou byly svázány dohromady, k vůli snažší dopravě.

„Dal jsi je svázati tímto způsobem ty?“ tázal se Hewitt.

„Nikoli; nalezli jsme je již v tomto stavu a vždy po páru je sem dopravili.“

„Učinil jsi nějaké opatření k vůli scházejícím dvěma bednám?“

„Rozumí se, že jsem ihned telegrafoval Lloydu a kromě toho jsem vzkázal pro kapitána Mackrica, jenž není dosud daleko; také jsem poslal pro druhého důstojníka, Braysera, jenž byl pověřen dozorem na zlato. Snad budou něco věděti. Nade vší pochybnost je ovšem zjištěno, že na počátku cesty bylo tu čtyřicet beden, kdežto nyní je jich jen třicet osm.“

Za chvíli pravil Merrick pojednou: „Vlastně, tato věc spadá do tvého oboru, Hewitte. Měl bys se postarati, aby se nám dostalo ztracených dvou beden!“

Hewitt se usmál. „Proč ne,“ pravil; „dám, se do práce ihned, dostane-li se mi od tebe plné moci.“

„Pravda,“ řekl Merrick po krátké úvaze; „ale nemohu ti dát plné moci, pokud k tomu sám nebudu zmocněn. Nemáš-li však pro nejbližší hodinku nic důležitějšího v plánu, můžeš prozatím o tom přemýšleti. A samozřejmě můžeš také vyslechnouti výpovědi Mackrieovy a Brayserovy. Nemohu ti sice prozatím ničeho slibovati, ale ježto jde o deset tisíc liber, myslím, že tu můžeš učiniti dobrý obchod. Není sice prozatím ani nejmenší stopy, ale kdyby se ti podařilo něco vypátrati, zatelegrafuji ihned o souhlas, abych ti mohl tento případ svěřiti.“

Někdo zaklepal na dveře a vstoupil kapitán Mackrie.

„Pan Merrick?“ tázal se, přecházeje zrakem po obou přítomných.

„K službám,“ odpověděl Merrick.

„Jsem kapitán Mackrie z ‚Nicobaru‘. Přál jste si se mnou mluviti? Zaslechl jsem, že prý není všecko v pořádku, pokud se týče zlata?“ Merrick mu podal náležité vysvětlení. „Doufám, že nám pomůžete hledati, pane kapitáne. Ostatně, snad se mi dostalo nesprávných dat, pokud se týče počtu beden?“

„Nikoli; bylo jich čtyřicet, to souhlasí úplně. Soudím také, že bych vám mohl ukázat i na určitou stopu…“ Kapitán Maekrie se zahleděl ostře na Hewitta.

„Pan Hewitt, pane kapitáne,“ představoval rychle Merrické detektiva; „můžete mluviti zcela otevřeně. Hodlá se zabývati touto záležitostí.“

„Je-li tomu tak,“ pokračoval Maekrie, „radil bych vám – důvěrně řečeno – abyste věnoval pozornost Brayserovi. Byl, jak vám snad je známo, mým druhým důstojníkem, a měl dozor na zlato.“

„Myslíte, že by nám mohl pan Brayser něco pověděti?“ tázal se Hewitt.

Maekrie se odporně rozesmál. „Zajisté, že by mohl, ač jestli se zbláznil. Ale pochybuji, že z něho něco dostanete. Chtěl jsem totiž říci, že byste ho měl dát pozorovati.“

„Tak? Domníváte se tedy, že pan Brayser je zapleten do této ztráty zlata?“

„Mám za to, – opakuji, jen důvěrně – že tato domněnka je velmi podobná pravdě. Jeho počínání po celou naši jízdu se mi naprosto nelíbilo.“

„Proč?“

„Na příklad, hovořil všude o své zodpovědnosti. Dále, měl v podezření tu tesaře, tu topiče, a kde koho, že chtějí ukrást zlato – a již tato věc zajisté stačila, aby mu člověk nedůvěřoval. Mluvil totiž o tom přes příliš často. On sám, to se rozumí, byl naprosto svědomitý, pilný a čert ví, jaký ještě, ale všichni ostatní byli v jeho očích sprostí zlodějové. Byl do té míry přesvědčen, že jednoho krásného dne bude nám scházeti několik beden zlata, že – no nevím, jest-li dobře líčím jeho chování, ale ujišťuji vás, že se mi nijak nelíbilo! Věčně jen obcházel pancéřovou skříň; nahlížel do kuchařovy místnosti, jež sousedila s pancéřovou síní, tu zase strkal nos do skladiště uhlí, jež bylo na druhé straně. Jednou jsem ho dokonce přistihl, když zkoušel klíče v patentním zámku; byly to klíče, jež si vypůjčil od tesaře. A věčně se jen omlouval, že slyšel klepati a že se mu zdálo, jako by se někdo dobýval do pancéřové síně. Pokaždé, když jsem ho přistihl v podpalubí, vysvětloval, že něco slyšel, nebo že má někoho v podezření. Nevím, pánové, zdali se vyjadřuji dosti jasně, ale mohu vás ujistiti, že jeho počínání po celou cestu bylo nejvýš podezřelé a předsevzal jsem si, že nezapomenu těchto podrobností, pro případ, že by se něco skutečně přihodilo. A už to tu máme doopravdy. Řekl jsem vám tedy, co jsem pozoroval, na vás je nyní, abyste učinili, co uznáte vhodným.“

„Ovšem,“ pravil Hewitt. „Ale abychom se vyhnuli nedorozumění, dovolte, abych se vás ještě na něco optal. Pravil jste, že zlato bylo svěřeno dozoru pana Braysera, že však zkoušel u patentního zámku klíče, jež se vypůjčil od tesaře. Kde vlastně byly pravé klíče?“

„V mé kajutě a vydal jsem je jen tehdy, když jsem věděl, k čemu jest jich třeba. Mezi oběma patentními zámky byl ještě zámek se závorami, ale Brayser mohl si snadno opatřiti duplikát. Stačilo jen, aby si otiskl klíč do vosku, když se mu dostal do rukou při ukládání zlata do pokladnice.“

„Dejme tomu, že skutečně bedny odcizil; kam, soudíte, mohl je ukrýti?“

Mackrie pokrčil rameny a usmál se.

„To je těžká věc,“ odtušil. „Mohl je snad uschovati někde na lodi, o čem však velmi pochybuji. Bylo by mu po čertech těžko, aby je v Plymouthu vylodil a kromě toho, byl by je tu musil zanechati, cestuje dále do Londýna. Zlato se vykládá vždy v Plymouthu a jakmile něco schází, prohledá se na lodi každá tříska, takže by mu bylo nutno, dopraviti lup na zemi před tím, než se počne vykládati zlato z lodi – a to je téměř nemožností. Je-li on zlodějem, bude zlato asi dosud pod vodou, ale jak jsem pravil, tuze tomu nevěřím. Spíš bych soudil, že si je ‚zajistil‘, totiž že na kterémsi dobře mu známém místě, na příklad v některém zámořském přístavu, shodil je přes palubu, a později si je vyhledá. Nuže, hledejte nyní v celém moři odtud až do Yokohamy!“ Kapitán Mackrie se hlučně rozesmál. Brzy na to odešel. Právě byl mezi dveřmi, když přišel lodník a hlásil, že je zde pan Brayser.

„Nuže, můžete jej ihned vzít na paškál,“ pravil Mackrie. „S bohem, pánové!“

„Stevard ‚Nicobaru‘ je tu též,“ pravil lodník, když kapitán zavřel dveře, „a také tesař přišel.“

„Dobře, dobře. Především nám sem pošlete pana Braysera,“ odpověděl Merrick. „Zdá se, že se již rozneslo, co se přihodilo,“ mluvil dále obrácen k Hewittovi. „Vzkázal jsem jen pro Braysera, ale poněvadž ti druzí přišli též, vyslechneme je; snad nám budou moci něco pověděti.“

Brayser vstoupil a zdálo se, že je téměř napěchován sensačními zprávami. Nebylo věru třeba, dvakráte mu říkati. aby mluvil před Hewittem zcela otevřeně a již se jal opakovati, co znovu a znovu vyprávěl na palubě „Nicobaru“. Tak zvaná „pancéřová síň“ je prý jen pouhá oplechovaná komůrka a lze prý se do ní vloupati lehce. Nediví se prý ani za mák tomu, že došlo ku krádeži, kterou předvídal již dlouho.

„Muži, již zaslouží v první řadě vaší pozornosti,“ pokračoval, „jsou kapitán a steward; však se ještě dosud na moři nepřihodilo, aby kapitán byl se stewardem tak důvěrně spřátelen. Kuchařova komora souvisela těsně se síní se zlatem a jen mizerné, půlpalcové pancéřové pláště je oddělovaly. Však byste zajisté netušili kapitána příliš často u stewarda, není-li pravda? Nuže. právě tam jsem jej několikrát zastihl. A stevard měl zámečnické náčiní! To mohu odpřisáhnouti. Je vyučený slévač a není mu ovšem těžkým, vyraziti nýt a opět jej upraviti tak, aby nikdo ničeho nepozoroval. Měl věčně jakousi práci ve své komoře, odkud jsem slyšel jednou zcela zřetelné klepání. Šel jsem tedy, abych se podíval, co se tam děje a koho jsem tu zastihl? Nu, ovšem že kapitána, opouštějícího, právě tuto místnost a jenž se na mne osopil, posílaje mne na palubu. A již jednou před tím se na mne osopil, poněvadž jsem vypátral, že se k patentním zámkům pokladnice hodí i jiné, porůznu se povalující klíče. Proč na mne křičel, proč mi hrozil, konal-li jsem jen svou povinnost, dozíraje na komoru se zlatem? Ale to se mu právě nehodilo. Jakmile jsem jen projevil sebemenší obavy o zlato, počínal vždy zuřiti! Je o něm dobře známo, jak je lakomý a lačný peněz – za čočovici byl by s to všeho.“

„Máte snad tušení, kde by mohlo býti zlato ukryto?“

„Nu“, pravil Brayser, chytře se usmívaje, „pochybuji, že je ‚zajistil‘.“

„Soudíte tedy, že je ztracené zlato schováno kdesi na lodi?“

„Nikoli, to nemyslím. Domnívám se, že je kapitán se stevardem dopravili na loď, když jsme použili člunů, abychom se dostali na břeh; každý opatřil patrně jednu bednu.“

„Což je možno, že by toho byl nikdo nepozoroval?“

„Ale ovšem – zvlášť za té tmy. Jen se, prosím, podívejte na ony bedny. Nejsou přece tak značných rozměrů, aby se nedaly snadno ukrýti pod oblekem z olejovaného plátna. Ovšem, jsou trochu těžké – osmdesát až devadesát liber každá bedna: ale silný člověk je již unese, zvlášť proto, poněvadž jsou dosti příručné a pak, byla tma a byl nezměrný zmatek. A ještě vám mohu něco říci. Kapitán byl v posledním člunu, poslaném nám na pomoc pobřežním parníkem, jenž do nás vrazil. Parník, rovněž poškozený, byl odvlečen do doků a mezitím bylo jeho mužstvo bez práce. Já pak nespal kolik nocí starostí, poněvadž jsem předvídal, že se něco sběhne, neboť než jsme opustili loď, měl jsem v úmyslu, zachrániti alespoň několik beden, ale kapitán k tomu nesvolil, čím vzbudil mou pozornost. Přitočil jsem se tedy k jednomu z oněch námořníků, kteří veslovali v člunu, v němž seděl kapitán a vzal jsem ho na paškál. Ujišťoval mne, že skutečně kapitán měl sebou jakýs malý, ale velmi těžký balík. Co tomu říkáte? Onen muž se ovšem již nepamatoval na podrobnosti, ale pravil, že se domnívá, že to byla nejspíš nějaká úzká bedna, asi takových rozměrů, jako jsou ony, jež scházejí. A ještě něco“ – Brayser udeřil pěstí do stolu – „ještě něco vím: Vyptával jsem se na nádraží a bylo mi řečeno, že včera byly poslány do Londýna dva balíky – dvě dřevěné bedny, zabalené v hnědý papír a míra byla přesně táž. Papír byl tu a tam odtržen a úředník zahlédl, že bedny byly opatřeny kováním – právě jako tyto!“ Brayser vítězně ukázal na bedny, nakupené v koutě.

„Výborně.“ chválil Hewitt. „Vy jste měl býti detektivem. Vypátral jste snad také. kdo byl odesílatelem a komu byly bedny adresovány?“

„Nevypátral, bohužel. Úředník si ovšem nezapamatoval jméno podavatele a poněvadž, mne nezná, nechtěl mi udati ani adresáta. Ale já se s ním pozvolna spřátelil, a tak se dnes zase sejdeme. Dnes odpoledne nemá službu a projdeme se spolu tedy. Při té příležitosti snad ještě něco na něm vyzvím.“

„Nepochybuji,“ přitakal Hewitt. „Hleďte, aby to bylo co nejdříve – může to být velmi důležité. Jakmile něco vypátráte, přijďte nám ihned pověděti. A co víte ještě?“

„Již nic jiného. Ostatně, co jsem vám řekl, doufám, stačí úplně. Další se dozvíte co nejdříve.“ Brayser odešel a do kajuty vešel Norton, steward utonulé lodi. Byl to člověk dosti hubený, s ostrým pohledem a hlasu jakoby z hrobu vycházejícího. Jal se vyprávěti, že slyšel, že bedny se zlatem nebyly nalezeny v pořádku a přišel tedy, aby pověděl vše, co mu je známo. Mnoho toho sice není, ale domnívá se, že tu může padati na váhu každá maličkost. Může-li mluviti upřímně, dovolil by si učiniti návrh, aby byl pozorován tesař Wickens. On. Norton, nechce nikomu ukřivditi, ale jeho spižírna byla těsně u pancéřové skříně, a tu slyšel několikrát, kterak Wickens na něčem pracuje, a to právě pod podlahou komory se zlatem! Alespoň měl tento dojem, ač prý se ovšem může mýliti. A je přec jen hodno pozoru, že tesař právě tam stále něco kutil. Kromě toho prý se tvrdilo a on myslí, že tomu tak skutečně bylo, že má Wickens klíče, hodící se k patentním zámkům u pancéřově síně; to je přece podezřelé. Jinak prý neví nic určitého, ba i to, co nyní prohlásil, jest jen domněnka. A prokáže-li se, že toto podezření není správné, nebude mít nikdo větší radosti nad něho. Ale… ale… Stevard potřásl nedůvěřivě hlavou.

„Děkuji vám, pane Nortone,“ pravil Merrick a v očích mu hrálo. „Nezapomeneme nic z toho, co jste nám pověděl. A pomohou-li nám vaše výpovědi k tomu, abychom zlato zase dostali, můžete býti jist, že i vám se dostane odměny.“

Steward pravil, že doufá, že společnost nezapomene jeho služeb a ujišťoval, že tesaře nespustí z očí. Ostatně prý tu Wickens je též a hodlají-li ho páni vyslechnouti, doporučuje, aby se tak stalo co nejopatrněji, aby nepojal podezření. Merrick mu slíbil, že uposlechne této rady.

„A ještě něco, pane Nortone,“ řekl Hevitt.

„Dejme tomu, že vaše podezření je pravé; kam dle vašeho náhledu mohl ukrýti tesař zmizelé zlato?“

„Domnívám se,“ odpovídal Norton, „že je nenechal na lodi. Patrně si je někde ‚zajistil‘.“

Steward odešel a Merrick propukl ve smích. „Učiněná komedie,“ pravil. „Opravdu, hotová komedie. Na ‚Nicobaru‘ byla shromážděna pěkná čeládka. Viď? Kapitán má v podezření druhého důstojníka, druhý důstojník viní kapitána a stewarda a steward opět tesaře. To je báječné! A nyní vyslechněme tesaře. Jsem zvědav, koho má ten v podezření.“

Hewitt neodpověděl, ale oči mu zářily uspokojením. Za malou chvíli přišel tesař.

„Dobré jitro, pánové,“ pravil tento muž nasládlým a uctivým hlasem a díval se střídavě na oba pány. „Mám čest hovořiti s pány zástupci záchranné společnosti?“

„Tak jest,“ odpověděl Merrick a kynul mu, aby se posadil. „Co pak si přejete?“

Tesař mírně odkašlal, zakrývaje si ústa rukou. „Dovolil jsem si přijíti, pane, poněvadž jsem slyšel, že prý se ztratily nějaké bedny se zlatem. Nebo to snad není pravda?“

„I je tomu tak, nenalezli jsme tolik beden, kolik jich tu má býti, což se už zajisté rozhlásilo. Dvě bedny scházejí. Ale vy asi nemůžete říci, kam se poděly?“

„Tolik ovšem nemohu, bylo by smělé, tvrditi něco podobného. Ale kdybych vám podal určité zprávy, jež by vám pomohly nalézti ztracené zlato, doufám, aniž bych byl neskromným, že mohu počítati na menší nějakou odměnu od společnosti?“

„To se rozumí, že ano,“ odpověděl Merrick, „to se rozumí. Společnost bude jisté uznalá a pojišťovna neméně.“

„Mohu-li toto prohlášení čestných mužů“ – zdůraznil tato slova – „považovati za závazný slib, jsem hotov, pověděti vše, co vím.“

„Pokud se týče společnosti, mohu vám dáti podobný slib,“ ujišťoval Merrick. „Postarám se, aby byl splněn – ovšem jen tenkrát, uvedete-li nás na pravou stopu.“

„Ovšem, ovšem, pane zástupce. Nuže, pánové. nebudu vyprávěti dlouze. Vše, co vám povím, slyšel jsem na palubě, když se loď potápěla. Cestující byli již zachráněni a posádka nastoupila do člunu, když se kapitán obrátil ke stewardovi a tiše mu řekl, zatím co jsem já stál u kapitána, téměř před jeho nosem – on mne však nepozoroval: ‚Poslyšte, Nortone,‘ řekl asi těmito slovy, ‚proč bychom se neměli pokusiti o to, abychom naložili na člun ony věci, víte, ony bedny? Myslím, že ku břehu nemáme daleko a moře není rozbouřeno. Vezmete si jednu vy a já se pokusím odvléci druhou, ale hleďte, aby si toho nikdo nevšiml.‘ Na to volal, již hlasitěji, za odcházejícím stewardem: ‚Ty jsou nejlepší a bude-li zle, hodíme je do vody.‘ Na to jsem vstoupil i já do člunu a nezaslechl jsem již ničeho.“

„Toť vše?“ tázal se Hewitt a pátravě sledoval tesaře.

„Je-li to vše?“ řekl tesař jaksi překvapen. „Ano, to jest vše, ale myslím, že je toho dosti, či soudíte jinak? Vždyť je přece zcela jasné, co tím chtěl říci; on se stewardem chtěli odnésti dvě bedny, a to potají a ony se zlatem byly právě na palubě ‚ty nejlepší‘, jak sám řekl. A nyní scházejí dvě bedny zlata. Což to ještě nestačí?“

Tesař nedal se nijak uspokojili, než že výpověď jeho byla řádně sepsána a odešel teprve, když ho Merrick znovu ujistil, že daný slib o odměně je závazný.

„Hrome,“ řekl Merrick a usmíval se přes stůl na Hewitta, „to jest pěkná historie, že ano? Výpověď tohoto muže není právě lichotivá pro kapitána. Co řekl, kryje se na vlas s výpovědí Breysenovou. Skoro bych řekl, že máme v rukou naprostý důkaz. Příjemná historie, jež bude míti smutné následky pro toho, či onoho – ale povedlo se to, viďte? Jsem zvědav, podaří-li se Brayserovi ještě něco vypátrati. Škoda, že se kapitán nedomluvil lépe se stewardem o tom, koho mají nařknouti z viny. Udělali chybu.“

„I nikterak,“ namítl Hewitt. „Kdyby byli opravdu spolčeni, vědělť by, co chtějí a jistě by se vystříhali, aby onu historku vyprávěli oba stejně. Zlato bylo vesměs v prutech, není-li pravda?“

„Ano, v každé bedně pět prutů. Každý prut váží průměrně patnáct liber.“

„Počkejme,“ pravil Hewitt a pohlédl na hodiny. „Jsou skoro dvě hodiny. Mám-li v této věci nějak zasáhnouti, je třeba, abych si vše náležitě rozvážil. Prozatím bych se rád, je-li to vůbec možno, podíval jako potápěč pod vodu. Přál jsem si vždy, abych viděl také jednou moře ‚zdola‘, možno-li tak říci. Dá se to provésti?“

„Nu, právě příjemným požitkem to není,“ odpověděl Merrick, „zejména za dnešního počasí. Sečkej s tím raději na jiný den, máš-li již k tomu chuť. Nebo snad soudíš, že bys tam dole mohl něco vypátrat?“

Hewitt stáhl obočí a ušklíbl se.

„Snad bych něco našel,“ pravil; „toho nikdy nelze vyloučiti a chopím-li se nějaké věci, řídím se vždy pravidlem, že je nutno slyšeti a viděti vše, co je možno slyšeti a viděti a nepadá na váhu, je-li věc důležitá čili nic. Člověk najde obyčejně stopu tam, kde ji hledal nejméně. Kromě toho soudím, že se mi již asi nikdy nenaskytne příležitost, abych účinkoval v úloze potápěče. Tedy, byl bych rád, kdybych toho dosáhl.“

„Dobrá, půjdeš tedy pod vodu. A poněvadž tak učiníš ponejprv, půjdu s tebou. Mužstvo je téměř všecko na palubě. Pojďme!“

Hewitt byl oblečen do flanelového šatu, přes nějž navlékl oblek z gumy. Na nohy mu vsoukali obuv s olověnými podešvy – každá bota vážila dvacet liber – a na prsa i na páteř mu navěsili těžká závaží.

„Máš na sobě úbor, jehož používá obyčejně náš Gullen,“ podotkl mimochodem Merrick. „Obratný chlapík, posíláme ho zpravidla prvního pod vodu, aby změřil díru lodi. Znamenitý člověk, škoda, jen, že si příliš potrpí na potápěčskou ‚míchanou‘.“

„Co to jest?“ tázal se Hewitt.

„Můžeš ji pak také ochutnati. budeš-li chtít. Mně je poněkud silná. Rum s kmínkou, nemýlím-1i se.“

Hewitt dostal na hlavu rudou čepici, na niž posadili měděnou helmici, již přišroubovali na měděné chránítko krku. Nyní se již jen stěží pohnul. Mezitím se Merrick také oblékl v podobný úbor. Konečně dostalo se oběma: šňůry, vedoucí na palubu a elektrické svítilny. Nyní ještě zašroubovali hledí helmy a potápěči byli připraveni.

Merrick sestupoval první po žebříku na boku lodi, za ním těžce následoval Hewitt. Když se nad ním voda zavřela, pocítil ihned značnou úlevu. Nebylo mu již nésti takovou tíži a zejména paže byly volné, byť i pohyby zůstaly do jisté míry nesnadné. Zvolna klesali níž a níže; kolem nich panovalo šero. Když se octli na palubě ponořené lodi, ukázalo se teprve, jak neocenitelné služby jim prokazují elektrické lampy. Tu a tam promluvil Merrick na Hewitta a aby toho dosáhl, přiklonil se helmicí až těsně k helmici svého přítele; prosil ho, aby byl opatrný na vzduchovou rouru, záchrannou šňůru a lampu a nepoškodil jich. Chvílemi blížily se k nim matné, plovoucí stíny, vábené lampami potápěčů a mizely opět v temnotě. To ryby konaly přehlídku „Nicobaru“. Po spodní palubě dostali se do podpalubí a konečně k jakýmsi otevřeným dveřím, u nichž visel rozbitý zámek. Byly to dveře, vypáčené ráno potápěči.

Merrick vysvětloval posunky, kde byly nastaveny bedny. Jedna ze slabých, ocelových stěn byla po celé délce hoření poloviny protržena a rozříznuta. Když Merrick s Hewittem vylezli z této místnosti, vstoupili do díry, již prorazil pobřežní parník. Ocel, železo, dřevo, vše tu bylo roztříštěno; širokým otvorem bylo viděti v nezměrné moře. Hewitt přejel rukou po roztržené hraně ocelové stěny; jako by roztrhl kus lepenky.

Když se vrátili na hoření palubu, přiložil Hewitt helmu k hlavě přítelově a řekl mu, zesíliv hlas ze všech sil, že by se rád prošel po dně mořském. Na to odcházel k žebříku. Merrick za ním.

Půdu tu tvořila většinou pevná, kluzká hlína, jakou nalézáme na pobřeží; tu a tam ležel kámen, nebo tu byla splet podivných chaluh. Oba potápěči sestoupili po žebříku, ušli několik kroků a spatřili nyní velkou díru v boku „Nicobaru“ zdola. Byla to strašná trhlina, odkrývající podpalubí a dolní palubu.

Hewitt se vydal na obchůzku. Několikráte se klidně zastavil a pozorně sledoval půdu, téměř rovnou. Nohou obrátil jakýs bílý, čistý kámen, podobající se trochu caltě chleba. Na to šel zvolna dále a několikrát se sehnul, aby zkoušel půdu pod sebou. Za chvíli se zastavil a prohlížel si kámen, téměř stejně veliký, jako předešlý a po jedné straně zeleně zbarvený. Kámen ležel vedle malé vyhloubeniny; když jej tam Hewitt položil, vyplnil ji na vlas.

Merrick položil helmu k obličeji svého druha a křičel:

„Už jsi se nabažil? Vypátral jsi hojně v půdě moře?“

„Ještě chvilku!“ odpovídal mu křikem Hewitt a kráčel přímo k lodi. Když se octl u hrotu „Nicobaru“, obrátil se a kráčel zpět tam, odkud vyšel, na to pak zase k bílému kameni a konečně se vracel k lodi. Merrick sledoval jeho počínání s rostoucím úžasem a spěchal, pokud mohl, za světlem Hewittovy lampy. Když se Hewitt octl podruhé u lodi, zamířil k žebříku, po němž se vyšplhal na palubu, sledován Merrickem. Tentokráte tu však dlouho nepobyli, nýbrž vystoupili do vzdušného světa.

Když jim byly sejmuty helmice, tázal se Merrick:

„Nuže, přeješ si nyní ‚míchanou‘?“

„Děkuji, na tu se přece neodvážím, ale s trochou whisky bych nepohrdl. A dej mi též, prosím, tužku a kousek papíru.“

Když se mu toho dostalo, napsal Hewitt ihned několik čísel a podržel si lístek v ruce. „Mohl bych snadno ona čísla zapomenouti,“ poznamenal.

Merrick zmlkl a jevil jen zřejmý úžas.

Když se Hewitt zase zcela převlékl a usadil pohodlně v kajutě, tázal se, je-li po ruce mapa zdejšího okolí.

„Zde jest,“ zněla odpověď. „Pobřeží a všecky podrobnosti. Doufám, že je dosti velká. Polohu vraku jsem v ní již naznačil tužkou. Leží téměř přesně severovýchodně.“

„Poněvadž jsi již něco do mapy zakreslil, dovolím si v ní učiniti ještě několik čar tužkou.“ Hewitt pečlivě narovnal papírek s čísly, jejž držel dosud zmačkaný v ruce a jal se měřiti a počítati. Na to narýsoval cosi na jiný papír a konečně tu učinil dvě delší čáry do úhlu. Tuto kresbu položil na mapu a protáhl jedno rameno úhlu pravítkem až ku břehu.

„Tu to máme,“ pravil zamyšleně. „A nejbližším místem je vesnice Lostellar, ba, je to vůbec jediná osada v těchto místech na pobřeží.“ Povstal. „Prosím tě, pošli mi sem některého bystrozrakého muže své posádky, pokud byl včera celý den na této palubě.“

„Ale, prosím tě, co to vše znamená? K jakému účelu slouží tyto výpočty? Hodláš snad nalézti naše zlato řešením nějaké rovnice?“

Hewitt se usmíval.

„Snad,“ pravil. „Ale kdo je tu nadán nejbystřejším zrakem? Potřebuji totiž někoho, kdo by mi mohl pověděti přesně, co vše viděl včera z této paluby.“

„Nemýlím-li se, má nejlepší zrak z posádky náš plavčík. Často vidí až příliš mnoho. Pošlu ihned pro něho.“

Vešel plavčík, vychytralý mladík drzé tváře.

„Dej pozor, hochu,“ pravil Merrick, „napni všecky smysly a odpovídej řádně, nač se tě bude ptáti tento pán.“

„Včera jsi asi viděl plovati tu kolem lodi různé trosky, není-li pravda?“

„Ano.“

„Co pak, na příklad?“

„Ponejvíce prkna z pažení ztroskotané lodi – jiného téměř nic. Však jich tu ještě několik plove dosud.“

„Pravda, viděl jsem. A nyní dej pozor. Neviděls tu včera plovati prkno, jež by činilo jiný dojem, než všecky ostatní? Na příklad nějak omalované? Ony, které tu dosud plují, omalovány nejsou, jak vidíš.“

„Ano, pane, viděl jsem jen malé prkénko, jež bylo natřeno bílou barvou. Plulo stále sem a tam kolem stěžně ‚Nicobaru‘.“

„Víš to zcela jistě?“

„Zcela jistě, toto prkno jediné ze všech, co tu pluly, bylo obarveno.“

„Viděl jsem je též. Jsi chytrý hoch. Tu máš šilink. Dívej se do světa stále stejně bystře a než zestárneš, vyděláš si jistě mnohý šilink. – Toť vše, co jsem od tebe chtěl.“

Mladík odešel a Hewitt pravil Merrickovi:

„Myslím, že bys mohl poslati depeši, o níž jsme mluvili. Dostane-li se mi plné moci. mohu se postarati o vrácení zlata – alespoň pevně doufám. Snad se mi to zdaří až za několik dní, ale možná, že provedu svůj úkol velmi rychle. Napíšeš-li telegram, podám ho sám na telegrafním úřadě. Hodlám si totiž vyjíti do Lostelly na procházku. Je to sice jen půl hodiny cesty po břehu, ale bude již brzy tma.“

„U všech rohatých, což pak jsi už na stopě? Vždyť jsem…“

„Nemluvme nyní o tom,“ odpověděl Hewitt a smál se. „Ostatně, vždyť nemám dosud oficiálně ani práva stopovati, nemám dosud plné moci! Až dostanu plnou moc, dozvíš se vše.“

Sotvaže vstoupil Hewitt na pevnou zemi, přiběhl k němu Brayser: „Jako na zavolanou. Hodlal jsem vás právě vyhledati, mám pro vás nové zprávy! Jak jsem vám řekl, hodlal jsem si vyjíti s úředníkem pošty na procházku. Nuže k tomu také došlo, ale já mu brzy utekl; jsem věru zvědav, co si asi o mně myslí. Potkali jsme totiž Nortona, stewarda a úředník pravil, že v něm poznává jednoho z obou mužů, kteří podávali bedny k dopravě. Podle toho, jak mi vylíčil druhého muže, nepochybuji ani za mák, že jím byl kapitán. Šel jsem na něho zchytra a dověděl jsem se, že obě bedny byly poslány na adresu Mackrieovu do Londýna! Probudil jsem v něm zvědavost a díval se tedy do záznamů. Myslím, že toto stačí. Nyní pojedu do Londýna – myslím, že tam Mackrie odjede dnes večer. Ale neprozraďte mne!“

Horlivý druhý důstojník odkvapil, aniž vyčkal odpovědi. Hewitt se za ním podíval, spokojeně se usmívaje a vykročil na cestu do Lostelly.

+ + +

Druhého dne dopoledne kolem 11. hodiny obdržel Merrick zvláštním člunem dopis tohoto znění:

Milý Merricku!

Jsem zplnomocněn? Ne-li, netřeba, abys se ještě namáhal, ale poslala-li společnost zprávu, že mne pověřuje plnou mocí, dostav se o druhé hodině do Lostelly a to na první ohyb u cesty, poblíž hostince „U lodi“. Vezmi s sebou povoz, jednoho policejního strážníka, nebo raději dva – a konečně dělníka s lopatou! Půjdeme na zelí. (Nový můj sport.)

Tvůj

Martin Hewitt.

P. S. Postarej se, aby nikdo z Tvé posádky neopustil lodi. Virtuosa na lopatu vyhledej v městě.

Merrick odplul ihned člunem na břeh. Na dotaz, učiněný u společnosti k vůli Hewittovi, dostalo se mu odpovědi, že může zaříditi vše, co uzná vhodným. Bylo mu překonati jisté potíže, než si opatřil dva strážníky, za to však vůz a dělníka s lopatou získal velmi snadno. Odjeli pak všichni na naznačené místo.

Dojeli tam ještě před ustanovenou dobou, ale Hewitt již na ně čekal.

„Toť přece dochvilnost,“ volal, „ale čím dříve, tím lépe. Udal jsem ti čas, v jakém dle mého úsudku jsi tu mohl býti nejdříve.“

„Máš už naše zlato?“ tázal se Merrick starostlivě.

„Nikoli, dosud nemám, ale toto zde již mám.“ Hewitt obrátil konec své hole do výše. Na špičce měl přidělaný nebozízek asi půldruhého palce dlouhý, v jehož závitech bylo něco bílých, dřevěných drtin, jako by bylo nebozízku teprve nedávno použito.

„Nu, a co to znamená?“

„Však se dozvíš. A nyní kupředu, já půjdu první. Budeme brzy hotovi, celá věc bylať dosti jednoduchá, ač jsem měl ovšem také štěstí. Ostatní až později.“

Na blízku hostince „U lodi“ dal Hewitt zastaviti a všichni vystoupili. Opratě uvázali na kůl a šli pak dále pěšky. Strážníci poněkud vzadu, aby nevzbudili předčasný poplach. Kráčeli silnicí, vedoucí kol malých, špinavých chýší, rozsetých na pobřeží; každá z nich byla obklopena malou zelinářskou zahrádkou. Hewitt kráčel ke druhé zahrádce, kde otevřel nízká laťová vrátka a směle vešel dovnitř.

V zahrádce bylo téměř jen zelí, jemuž se tu dobře dařilo, až na několik hlávek – asi půl tuctu – jež, ku podivu, byly všecky pohromadě. Jejich listí klonilo se zvadle k zemi. Hewitt ukázal na skupinu těchto hlávek.

„Vykopejte tam ty hlávky,“ pravil k dělníku s lopatou, „beztoho už z nich nic nebude; asi šest palců pod těmito hlávkami přijdete, myslím, na něco jiného!“

Dělník zasadil lopatu a proniknuv měkkou zemí, narazil na něco tvrdého. V témže okamžiku objevila se ve dveřích chýše jakás tlustá, nepořádně ustrojená žena. Byla jednooká, na hlavě měla uvázaný šátek; sukni ledabyle navlečenou, v rukou koště – věru, pramálo vábný obrázek. V první chvíli sledovala počínání vetřelců, nemohouc překvapením ani promluviti, ale pak zvedla svoji zbraň a vyřítila se na skupinu mužů. Ale Merrick ji uchopil za lokty a držel ji jako v kleštích. Ona za to křičela stále: „Petře. Petře, pojď sem! Davide, pojď sem, jsou tu!“

Na zápraží ukázalo se ušpiněné děcko a zahlédnuvši cizí muže v zahrádce a spatřivši, že je žena jimi násilím držena, dalo se do hurónského řevu. Mezitím byly vyhrabány ze země dvě dřevěné bedny, každá asi půldruhé stopy dlouhá, zapečetěná a železnými pruhy obitá. Jedna z nich byla zpola vypáčená, ale nazvednuté prkénko bylo dáno zase na místo. Když je odtrhli, uzřeli uvnitř jasně se třpytící žlutý kov.

Žena křičela ustavičně a chtěla se vyrvati z pěstí Merrickových. Ze dveří zmizelo špinavé dítě a nyní se tam ukázal muž, zarostlý a hrubý, oblečený jen v košili a spodky, a vytíral si rozespalé oči. Hleděl vyjeveně na zahrádku, jako by nechápal, co se tu děje.

„Zatkněte tohoto muže! On jest jedním z viníků,“ zvolal Hewitt. Policista provedl svůj úkol tak zručně, že měl muž ruce spoutány dříve, než se mohl vzpamatovati do té míry, aby se jal nadávati.

Hewitt zamířil s druhým policistou do chýše. Obě přízemní světnice byly prázdné. Vystoupili tedy po několika rozviklaných schodech nahoru a spatřili tu ve světnici spícího muže. „Tento jest druhý,“ řekl Hewitt. Lotr byl spoután ještě dříve, než se probudil.

Nalezené zlato bylo naloženo na vůz, místní policejní strážník přinesl svá pouta pro „dámu s koštětem“ a Lostellou pak táhl průvod, jakého tu dosud neviděli.

„A nyní je třeba,“ řekl Hewitt Merrickovi, „abychom chytli tvého přítele – jak že se jmenuje – Gullen? jenž vyměřoval díru utonulé lodi. Najdeme ho, doufám, na palubě?“

„Jakže, Gullena?“ zvolal Merrick. „Gullena? Probůh, ten odešel včera večer na zemi a již se nevrátil. Což bys hodlal tvrditi, že…“

„To se rozumí, že hodlám,“ namítl Hewitt „a tys připustil, aby upláchl!“

+ + +

O několik hodin později, když zasedli v kajutě záchranného parníku, aby si zakouřili, pravil Merrick:

„A nyní vyprávěj, jak se vše přihodilo, máme k tomu právě příhodnou chvilku. Zlato tu jest opět, dík tvé pomoci, ale já nemám ani nejmenší potuchy, jak se ho ti lidé zmocnili a kterak jsi se všeho dopátral.“

„Nuže, poslouchej. Ze všech těch historek, jimiž nás častovalo mužstvo ‚Nicobaru‘ nemohl jsem si mnoho vybrati. Tyto zprávy se navzájem vyvracely, leč nejedna věc podobala se pravdě. Brayser se snažil, aby dokázal příliš mnoho. Měl-li kapitán se stewardem úmysl, že vyloupí komoru se zlatem, proč by se byl steward namáhal, aby prořezal pancéřově pláště, když přece měl kapitán klíče ve své kajutě? A byl-li kapitán pachatelem sám, proč by byl dal odciziti jen dvě bedny, ač měl přístup ke všem čtyřiceti a naskytla se mu během dlouhé cesty nejedna příležitost, aby se zmocnil všech? Výpověď tesařova mu ovšem nemálo přitěžovala, leč myslím, že i ji mohu dostatečně vysvětliti.

Řekl jsi mi, žes byl sám dole při tom, když tvoji lidé vypáčili dveře komory; na ně tedy nemohlo padnouti podezření. Současně jsi mi však oznámil, že díra v boku ‚Nicobaru‘ zeje až po pancéřovou síň a že jsi mohl bedny nechati vynésti touto cestou. Jak jsi mi pravil dále, nemohly bedny tamtudy vypadnouti, poněvadž se loď naklonila na opačnou stranu. Ale vzpomněl jsem si, že den před tím se ponořil ke dnu jediný potápěč a že bylo jeho úlohou, aby vyměřil vzniklý otvor. Tento potápěč mohl se však snadno dostati k bednám právě tímto otvorem. Než, jak jsi mne ujistil, nebylo možno, aby potápěč něco vynesl na povrch moře, aniž toho někdo nezpozoroval. Onen muž si toho ovšem byl vědom a mohl snad svůj lup ukrýti někde na dně moře. Proto jsem si předsevzal, že sejdu sám na dno, než se dám ovládnouti jakoukoli domněnkou.

Ovšem, nesoudil jsem, že by byl bedny skryl někde pod vodou; v tomto případě byl by se musil ponořiti ke dnu ještě jednou, aby svůj lup odnesl, což by byl asi nemohl provésti, aniž si toho někdo povšiml. Kromě toho, bylo by mu třeba uvésti důvod, proč se hodlá znovu spustiti ke dnu. Bylo tedy zřejmo, že se s pomocí jiných ještě ustanovil na tom, jak by chytře dopravil zlato do bezpečí.

Sestoupili jsme tedy na dno. Všímal jsem si bedlivě všeho a zpozoroval jsem mimo jiné, že loď byla z oněch vzorných plavidel, které mají každou součástku z tvrdého dubového nebo bukového dřeva, vydrhnutého pískem do běla. Tuto věc jsem si zapamatoval, abych jí užil, kdykoli se mi hodí. Když jsme se octli lodi po boku a spatřili zející otvor, bylo mi zcela zřejmé, že z věnčí mohl snadno někdo proraženou stěnou pancéře vniknouti do komory se zlatem.“

„Ano,“ prohodil Merrick, „to bylo snadné. Žebřík byl upevněn těsně u otvoru a sestoupil-li někdo dolů, stačilo jen, aby vkročil na záď lodi, chtěl-li se dostati do pancéřové síně.“

„Ovšem. Obrátil jsem tedy pozornost na dno mořské, složené ponejvíce z hlíny, což mi bylo nejvýš příhodné. Procházel jsem se tu a vzdaloval se stále více od lodi. až jsem nalezl bílý kámen, jejž jsem nohou obrátil. Vzpomínáš si?“

„Ano.“

„Tento kámen mne zaujal nejvyšší měrou. Byl to jediný plochý kámen, na němž se neusadil porost, jako na všech ostatních. Ony ostatní byly potaženy jakýmsi mechem, většinou se na nich zavěsily i různé řasy. Bylo zřejmo, že tento kámen je tu nováčkem, že sem byl nedávno teprve dopraven z pevniny. Patrně ležel dříve na břehu, poněvadž byl tak čistý, jakoby omytý. Podobný kámen nemohl sem býti zanesen vodou, celou míli od břehu. Tedy sem byl dopraven asi člunem a shozen přes palubu a kdo to učinil, sledoval zajisté určitý plán. Tvar kamene poučil mne ještě o jiném. Podobal se, je-li člověk v nadán trochou fantasie, caltě chleba, tedy právě jakoby stvořen k tomu, aby se naň mohlo upevniti lano a spustiti ke dnu. Leč lana tu nebylo, tedy bylo třeba, aby tu dole někdo byl, kdo je odvázal. Usuzoval jsem tedy dále: Jediný potápěč tu byl, jenž patrně vkročil na záď lodi a jak jsi sám za možné označil, vynesl dvě bedny z komory nahoru. Na to obě bedny – ovšem jednotlivě – odvlékl k místu, kde ležel bílý kámen, jenž sem byl dopraven pomocníky pachatelovými. Odvázal lano, upoutal na ně obě bedny a nechal je tu pak ležeti, sám pak zase vystoupil na povrch moře.

To se rozumí, že toto vše nesběhlo se za dne a před tvýma očima, stalo se tak za noci. Druhý konec lana byl přirozeně připoután na jakýs plovoucí předmět, jehož bylo možno snadno dosáhnouti. Celá tato věc byla přichystána v noci, příští noc pak se měl lup odvléci.

Taková je tedy historie bílého kamene. Já tam však shlédl ještě jiné věci. Zcela blízko kamene nalezl jsem stopu, jakýs táhlý trojhranný zářez v hlinité půdě, jenž mohl vzniknouti těžkou, železem pobitou bednou – asi takovou bednou, v nichž jest uloženo zlato. To byl ovšem důležitý objev. Svědčil, že bedny nebyly z počátku neseny, nýbrž kus cesty vlečeny, čím se v půdě vyryla ostrá brázda. Pátral jsem dále a shledal ještě jiné doklady pro tuto domněnku; tak na příklad kus vyryté půdy, i že drobné kaménky byly odsunuty z původního svého místa, ukazujíce mi tak směr, jímž byly bedny vlečeny. Kráčel jsem tímto směrem a nalezl jsem opět jiný kámen. o něco menší, než onen první. Patrně byl vyvrácen bednami, poněvadž po straně, dříve obklopené vodou, byl porostlý zeleným mechovím, kdežto druhá polovina zapadla přesně do otvoru, z něhož byl kámen vyvrácen. Tato věc mohla se ovšem přihoditi teprve nedávno, jinak by bylo moře již dávno zahladilo tuto stopu. A co jsem učinil dále, zajisté jsi pochopil.“

„Domnívám se, že jsi vypočítával polohu! a vzdálenost obou kamenů od lodi, přeměřiv vše kroky.“

„Ano, a prozatím jsem si čísla pamatoval, dokud jsem jich nepřenesl na papír. Vše ostatní byly ovšem pouhé domněnky. Usuzoval jsem tedy, že Gullen se smluvil s někým, aby lano s kamenem jednu noc vhodil do moře, následující noc je pak opět vylovil. Gullenův společník měl člun. Leč jedině veslařský člun mohl se přiblížiti k parníku zcela blízko, aniž byl spatřen. Ale veslařský člun nebyl by mohl odvléci těžké bedny, jež by jej byly připoutaly k místu jako kotva. Nebylo tedy jinak možno, než že lupiči sem připluli s plachetníkem, ať již to byla bárka, škuner nebo cokoli podobného a k této loďce byl přivázán člun. Plachetník přistál v určité vzdálenosti a obrátil se tím směrem, v jakém hodlal později odplouti. Tím získali lupiči jakýs náběh pro případ, že by je byl někdo pozoroval, jeden muž pak vsedl do člunu a nenápadně odvesloval, aby vylovil lano, upoutané na nějaký plovoucí předmět. Lano bylo zajisté značně dlouhé, aby mohl plovák volně projížděli po hladině sem a tam a nebuditi podezření tím, že by ulpíval na určitém místě. Veslař pak zamířil znovu ku plachetníku, na jehož palubu zanesl lano s plovákem.

Loďka napjala plachtu a odjela domů, kde pak bylo lano i s kořistí vytaženo.“

„Člověk by si mohl mysliti, žes to vše viděl na vlastní oči, nebo snad sám byl pachatelem,“ přerušil jej Merrick s úsměvem.

„Krádež nemohla se prostě odbýti jinak. Jedině tento myšlenkový postup podával vysvětlení k celé záhadě. Rychle rozpoznati všecky okolnosti a vybrati z nich, čeho je třeba – to jest poloviční úspěch pro našince.“

„Přesná poloha vraku byla, jak víš, poznamenána na mapě, právě jako poloha obou kamenů. Bylo zřejmo, spojíme-li oba body přímkou, již prodloužím, dostane se mi alespoň přibližně směru, jímž se ubírali zloději. Čára vedla ku břehu, poblíž Lostelly, jediné vsi v obvodu celé míle. Zcela jisté to sice nebylo, ale přec jen velmi podobné pravdě – ostatně neměl jsem na vybranou a jal jsem se tedy sledovati tuto stopu.“

„Ale kterak jsi připadl na omalované prkno? Či to byla jen náhoda?“

„Viděl jsem plovati kolem několik prken z ‚Nicobaru‘ a předpokládal jsem, že zloději užijí za plovák něco takového, co by se podobalo troskám lodi a nevzbudilo tak podezření. Nic nebylo vhodnějšího, nad prkno z pažení. U menších lodí, na příklad u plachetních, používá se obyčejně jen horšího dřeva, jež se však natírá olejovou barvou; přepychu ‚Nicobaru‘ nemohou si podobné loďky dovoliti. Usoudil jsem tedy, že prkno bude natřeno a že je bystrozraký člověk snadno postřehne. Učinil jsem v tomto směru zkoušku, jež se výborně osvědčila. Plavčík vzpomněl si ihned na bíle natřené prkno, plovoucí sem a tam poblíž místa, kde ‚Nicobar‘ ztroskotal. Tato výpověď měla pro mne velikou cenu.

Dal jsem se tedy na cestu do Lostelly. Byl právě odliv a již se stmívalo, když jsem dorazil na místo. Celá řada člunů a bárek ležela vytažena na břehu, ale lidí tu bylo málo. Jal jsem se tedy pátrati po bárce, jež by byla natřena bílou barvou; této barvy se však používá velmi zřídka, obyčejně užívají barvu hnědou, nebo červenou, či nelze barvy již vůbec rozeznati, poněvadž je loďka-špinavá nebo odřená. Podobné loďky, jakou jsem hledal, byly tu jen dvě. První sice mohla býti také pravou, leč nic tomu nenasvědčovalo; druhá však byla onou, po níž jsem pásl. Byla zpola oroubena pažením z úzkých, bíle natřených prken. Nahlédl jsem dovnitř a nalezl tu na jednom prkně z pažení ovinuté dlouhé mokré lano. Chlapíci zcela zapomněli, aby uklidili své náčiní, ač je možno, že se ještě chystali na další kořist. Zašel jsem k zátylku lodi a četl jsem nápis: ‚Rebecca, Petr a David Garthew z Lostelly‘. Nuže, bude třeba vyhledati tyto Garthewy.

Chodil jsem chvíli nazdařbůh vsí, konečně jsem oslovil jakéhos hocha. Důvod můj byl zcela prostý. Ptal jsem se, kde bych našel Garthevovy, poněvadž hodlám si zítra vyjeti plachetní loďkou. Mladík mi svěřoval přátelsky, že oba bratři mažou šišku; najdu prý je v hospodě ‚U lodi‘, kde už jsou celý den, nalití jako sud. Zdálo se mi to přirozeným následkem dobrého lovu, jež učinili. Šel jsem tedy do hospody ‚U lodi‘ jsa rozhodnut, že si zahraji na starého jich známého, třeba že jsem nerozeznal, kdo z nich je Petr a kdo David. Oba bratři tu byli skutečně. Jeden z nich téměř usínal, jak byl zpit, druhý byl již blízek téhož neblahého stavu. Zkamarádil jsem se s nimi, pokud bylo možno za těchto okolností; když se hospoda; zavírala, daroval jsem jim ještě tucet lahví piva, které jsem jim odnášel domu, oni se pak bratrsky podpírali za klopotné této cesty. Prohlédl jsem si dobře jejich chýši, dokonce jsem pomohl Petrově staré – to jest ona dáma s koštětem – uložiti oba bratry do postele. Ale nikde jsem nemohl ničeho vypátrati, co by svědčilo o přítomnosti beden a kořisti. Pak jsem odešel, slíbiv si, že ráno zase přijdu utvrditi toto přátelství a budu sem choditi tak dlouho, dokud na něco nepřijdu. Také jsem se rozhodl, že se ve dne poohlédnu po zahradě po nějaké další stopě a k tomu cíli jsem opatřil hrot své hole nebozízkem.

Dnes ráno již před desátou hodinou byl jsem v Lostelle a podrobil zahrádku důkladné prohlídce. Bylo mi nápadným, že asi půl tuctu hlávek zelí na jednom místě skupených, jest zvadlých, jako by byly před krátkém vykopány a zase zasazeny, při čemž se snad kořeny poškodily. Tyto hlávky působily na mne dojmem, jako by byly s Garthewsovými ‚mazaly šišku‘. Poblíž chýše stálo špinavé dítě; nejistým krokem zašel jsem ku chlapci, jako bych ještě pykal za pitku včerejšího večera.

‚Hej, chla-chlape-čku,‘ volal jsem, ‚pojď sem.‘ Při tom jsem vyndal z kapsy něco drobných peněz. Pak, když jsem jako by namáhavě chtěl vyloviti grošík, rozhodil jsem plnou hrst drobných do zvadlého zelí. A nyní mi ovšem bylo možno, abych se při hledání peněz opíral důkladně o hůl, při čemž se mi zabořila hluboko do měkké prsti. Co jsem tušil, ukázalo se pravdou, narazil jsem na bednu. Opíral jsem se tedy víc a více a otáčel při tom neznatelně holí, mezitím co jsem sbíral rozházené peníze a vyměniv pak několik zdvořilých slov se starou, odvrávoral jsem se pryč. Na hrotu nebozízku byly zřejmý patrné stopy, že v zelí je zakopána bedna z měkkého dřiví. A ostatní jsi již prodělal se mnou.

Pokud se týká kapitána se stewardem, vím prozatím jen tolik, že v jejich dvou bednách nebylo zlatých prutů. Nejspíš provozovali různé obchůdky – stane-li se občas, že kapitán kamarádí se stewardem, bývá toho příčinou z pravidla tento důvod – a není vyloučeno, že ve svých bednách měli cenné vázy nebo bronzové předměty z Japonska, což bylo patrně tím ‚nejlepším, co měli na palubě‘. Kapitán Mackrie ostatně slyne pověstí ziskuchtivého a nepříliš svědomitého člověka a poněvadž měl svůj majetek pojištěn, snad doufal, že se mu podaří zboží zachrániti a ještě získati peníze od pojišťovny. Ale, jak jsem řekl, dosud toho nevím.“

+ + +

Hewitt měl pravdu. Příliš horlivý Brayser odjel za kapitánem do Londýna, kde střežil každý jeho krok. Jednoho dne najal si Mackrie drožku a odjel se stewardem a s dvěma bednami, jež naložili do Bondstreetu. Zastavili se před krámem, v jehož výkladních skříních bylo plno vzácných kuriosit, i zlatých a stříbrných starožitností. Brayser se již nedovedl déle opanovati. Doběhl pro nejbližšího strážníka a zavlékl ho do krámu. Tu stál kapitán se stewardem u dvou malých, otevřených beden a – nabízeli na prodej dvě staré japonské bronzové figurky!

Brayser zmizel z našeho jeviště; nemohl snésti výsměch, jímž jej zahrnoval kdekterý příslušník britského obchodního námořnictva.

Ona věc s figurkami byla velmi prostá; steward kdesi objevil tento vzácný bronz, ale neměl peněz, aby je mohl koupiti; přiměl tedy kapitána, aby se tohoto obchodu zúčastnil. Na cestě k domovu nejednou hovořili o ceně, jaké mohou docíliti za své zboží; mohli prý utržiti až tři sta liber.

Ještě nejednou sešel se Hewitt s Merrickem, jenž se ho často tázal, zdali snad posádka „Nicobaru“, plížící se často a potají ku pancéřové síni se zlatem, přec jen nehodlala se zmocniti tohoto pokladu?


Dixonovo torpédo.

Byl srpen roku 1904. Strašné vedro, jež rozžhavovalo Londýn již po několik neděl, stále ještě nepolevovalo. Lidé i zvířata těžce se ploužili žhavými ulicemi, ba i v noci se ochladilo jen málo.

Komu to poměry jen trochu dovolovaly, utíkal z města, aby hledal osvěžení a chládek v krásných skotských horách, na milých jezerech severní Anglie, nebo na moři, ba lépe situovaní lidé zajížděli až k Severnímu mysu, aby unikli žhoucím paprskům slunečním.

Zvolna a unaveně přecházeli tu méně šťastní jednotlivci, upoutaní zaměstnáním na domov. Ubohé koně omnibusů, ve fantastických slaměných kloboucích, táhli se prázdnými ulicemi a kočí s bílými šátky v týle, zapomínali voláním zváti kolemjdoucí, aby použili jejich vozu. V krásných, velikých parcích, ležících přímo v srdci Londýna, kde jindy vládne klid a kde lidé nalézají osvěžení, nebylo obvyklého ruchu. Nádherné koberce trávníku, jichž svěží zeleň přímo září téměř po celý rok, byly spálené a hnědé, na listech starých, velebných stromů ulpěla tlustá vrstva prachu, ba i zvěř, pobíhající, volně v Richmondském parku, nechala zbylé tu lidi dojíti klidně až k sobě, jsouc stejně apatická jako oni.

Zraky všech obracely se toužebně k nebi, jehož čirá modř – zjev tak vzácný v Londýně, nad nímž se jindy věčně vznáší závoj kouře – nebyla porušena ani nejmenším mráčkem.

Dny tak zvolna míjely. Jedině poslední závody této sezóny byly poměrně dosti navštíveny a na klisny „Port Arthur“, „Togo“, „Kudzimi“ vyhrálo i prohrálo se mnoho peněz. Vrozená náruživost Angličanů k sázkám, již nevyrušilo ani panující vedro, našla nový předmět. Možnost pádu Port Arthuru, probití se ruské eskadry atd. a zprávy z bojiště byly vlastně jedinou vzpruhou unavených lidí, byť se i prorocké zprávy o brzkém pádu Port Arthuru ukázaly jako liché.

I Martina Hewitta zmocnila se tato nálada.

Bylo to 12. srpna, když mimo svůj zvyk odložil práci a sáhl po novinách. Četl dychtivě nejnovější telegramy.

Nezdařený pokus o probití se loďstva portarthurského v den 10. srpna zaujal všecek jeho zájem. Zejména upoutala jeho pozornost zpráva o pokusu japonských torpédovek, které měly v úmyslu ponořiti svými torpédy těžce poškozené ruské lodi, hledající útočiště v Port Arthuru, ještě dříve, než tam najdou záchranu.

Rozradostněn nad rychlým postupem Japonců, odložil noviny a hodlal se s obvyklou rázností věnovati zase práci, když sem vešel tiše jeho písař a podal mu lístek, na němž jakýs, předběžně neohlášený zákazník napsal své jméno i přání.

Lístek byl vyplněn nakvap a málo zřetelně.

Jméno: F. Graham Dixon.

Adresa: Chancery-Allee.

Záležitost: Důvěrné, naléhavé.

„Zaveďte sem pana Dixona,“ řekl Martin Hewitt.

Pan Dixon byl hubený jakoby upracovaný muž, asi padesátník. Byl oblečen dobře, ale trochu nedbale a v jeho tváři bylo možno čísti ony rysy, jež jsou vlastní jen lidem, pracujícím po celý život o těžké duševní práci. Všecek se chvěje, zhroutil se na židli, jíž mu Hewitt nabídl a vyprávěl svou historku, jsa pochopitelně rozrušen.

„Možná, že jste již něco zaslechl, pane Hewitte – vím, že se o tom zpráva roznesla – o novém torpédu, jež hodlá naše vláda zavésti; jde, abych mluvil stručně, o Dixonovo torpédo, o můj vynález, a toto torpédo nejen po mém vlastním přesvědčení, ale i dle výroků nejlepších autorit, jest rozhodně nejúčinnější a nejjistější ze všech. Doletí nejméně o čtyři sta metrů dále, než kterékoli jiné torpédo, lze s ním přesně mířiti a trefiti – což bylo až dosud slabou stránkou všech torpéd – a jeho výbušnost je mnohem větší, než u jiných. Má i jiné ještě přednosti, jako rychlost, snadné ovládání atd., o nichž se nehodlám podrobně zmiňovati. Tento stroj jest výsledkem mnohaleté práce, při které jsem byl mnohokrát zklamán, ale konečně se dílo podařilo úmorným a pečlivým zjišťováním všech příčin a následků, což je nejlépe zřejmo z mých plánů, vyhotovených celkem ve čtyřech exemplářích. Celý vynález. jak zajisté ani nemusím dokládati, je hlubokým tajemstvím a pochopíte jistě, v jaké jsem se octl situaci, povím-li vám, že mi byl jeden exemplář plánu ukraden.“

„Z vašeho bytu?“

„Z mé kanceláře – dnes ráno! Čtyři úplné exempláře plánů jsou rozděleny takto: dva jsou u admirality. z nichž jeden na silném papíře, druhý je pouze kopií na průsvitném papíru. Oba druhé byly v mé kanceláři; jeden, můj originál, je kreslen tužkou, druhý opět je kopií. A tato kopie zmizela. Oba exempláře byly uloženy v zásuvce v mém pokoji. Dnes ráno v deset hodin byly tu ještě oba, což vím zcela určitě, poněvadž sotvaže jsem přišel do kanceláře, otevřel jsem tuto zásuvku, hledaje v ní něco jiného. A ve dvanáct hodin byla kopie ta tam.“

„Myslím, že máte v podezření určitou osobu?“

„Nemám a vůbec ničeho nechápu! Od desáté hodiny neodešel nikdo z mé kanceláře, vyjímaje mne a já odešel jen proto, abych vás vyhledal. Nikdo u nás nebyl, ale plány zmizely!“

„Prohledal jste všecko dobře?“

„Zajisté. Bylo právě dvanáct hodin, když jsem tuto ztrátu zpozoroval a od té doby jsem obrátil několikrát celou kancelář na ruby, já i moji pomocníci. Všecky zásuvky jsme vyprázdnili a prohledali, všecky pulty, všecky stoly jsme zobraceli, ba i koberce a linoleum jsme zvedli z podlahy – ale nikde po plánech ani stopy. Moji zřízenci trvali na tom, abych prohledal jejich kapsy, byť jsem jich ani v nejmenším nepodezříval. Bylo by třeba také pořádné kapsy, aby se v ní mohly schovati tyto plány, přesto, že byly dobře složeny.“

„Mluvil jste o svých zřízencích – jsou dva, že ano – neodešli tedy z  kanceláře?“

„Jsou dva, ano, a oba jsou dosud v kanceláři. Worsfeld usoudil, že bude lepší, neodejdou-li, pokud se celá tato záhada nevysvětlí, a já k tomu svolil, ač, jak jsem již řekl, nikoho z nich nemám v podezření.“

„To bylo správné. Myslím, že mi hodláte svěřiti tento případ k vyšetření?“

Inženýr přikývl.

„Dobrá, přijdu k vám tedy. Ale prozatím byste mi snad mohl pověděti něco o svých pomocnících, což by v jejich přítomnosti dobře nešlo, tedy kdo jest pan Worsfeld, na příklad?“

„Můj kreslič; výborný, nadaný člověk, možno říci přímo geniální a nemohu ho naprosto podezřívati z tohoto skutku. Jest u mne již téměř deset let, kreslil pro mne již mnoho důležitých plánů a já mu vždy úplně důvěřoval. Pravda, v tomto případě může býti pokušení veliké, ale přece jen nemohu Worsfelda obviňovati. Ostatně, kterak mohu za těchto okolností vůbec někoho viniti?“

„A což ten druhý?“

„Jmenuje se Ritter. Neumí sám kresliti, nýbrž jen kopíruje. Je to řádný mladík a je u mne již dva roky. Nadání nemá právě největšího, jinak by se byl za tu dobu již více naučil, ale nemám rozhodně ani nejmenší příčiny, abych ho podezříval. Jak jsem už řekl, ani při nejlepší vůli nemohu označiti nikoho za podezřelého.“

„Nu dobře, dobře. Podívejme se tedy do Chancery-Allee; cestou mi můžete vyprávěti dále.“

„Můj vůz čeká dole u domu. Ale co bych vám mohl ještě vyprávěti?“

„Tedy, abychom si vše zopakovali,“ řekl Hevitt, „plány byly u vás v kanceláři, když jste tam ráno přišel. Nikdo odtud neodešel, nikdo tam nepřišel a plány přece zmizely. Je tomu tak?“

„Ano. Řekl-li jsem, že nikdo tam nepřišel, je ovšem třeba, abych vyjmul listonoše. Přinesl dopoledne několik dopisů. Myslím totiž, že nikdo nevkročil za přepážku vnější, první části kanceláře; víte asi, jak to máme zařízeno; stojí tam jakýs krámský pult, před ním přepážka se zasunovacími dveřmi.“

„Ano, vím již. Ale vy jste přece pravil, že byly plány v jakés zásuvce ve vašem pokoji, nikoli tedy ve vnější první kanceláři, kde asi pracují vaši kresliči?“

„Ano, je tomu tak. Já sám pracuji v druhém pokoji, rovnoběžném s prvním a s ním spojeným, právě jako je tomu ve vaší pracovně, odkud jsme odešli.“

„Kladl jste obzvláštní důraz na to, že jste vůbec kanceláře neopustil a že plány přece zmizely – jakoby nějakým kouzlem – ač jste byl v pokoji?“

„Dovolte, abych vám vše podrobněji vylíčil.“ Vůz ujížděl klidně rovnou ulicí a inženýr vytáhl z kapsy zápisník a tužku.
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„Obávám se, že jsem vám vše nevyprávěl dosti jasně, jsem tak rozčilený! Jak později sám poznáte, sestává má kancelář ze tří pokojů, dva po jedné straně chodby, třetí naproti – tak asi.“ A načrtl rychle plánek bytu:

„Moji zřízenci pracují zpravidla v první kanceláři, ve druhé já sám. Oba tyto pokoje jsou spojeny dveřmi, jak vidíte. Obyčejně chodíme dveřmi první místnosti na chodbu a je nutno nejdříve projíti dveřmi v přepážce. Dveře vedoucí z druhé místnosti na chodbu, jsou stále zavřeny zevnitř a otevírám je snad asi čtyřikrát za rok. Dnes dopoledne určitě nebyly otevřeny. Skříň se zásuvkou, v níž byly ztracené plány a kde jsem je viděl ještě dnes v deset hodin, je v druhém pokoji. Je to veliká skříň s plochými zásuvkami, v nichž mohou plány ležeti nesložené.“

„Dobře, rozumím vám. Nyní ještě zbývá protější soukromý pokoj. K čemu slouží?“

„To jest pokoj, jehož používám jen pro jednání choulostivá. Když jsem vám řekl, že jsem dnes z kanceláře vůbec neodešel, nemínil jsem tím, že jsem snad vůbec neopustil druhé místnosti; byl jsem zaměstnán v té i oné pracovně a jednou jsem také zašel na pět minut do soukromého svého pokoje, ale v této době k nám nikdo nepřišel, ani od nás neodešel. Dveře soukromého pokoje nechal jsem otevřené dokořán; byl jsem si tam pro knihu ve skříni na knihy. Odtud viděl jsem dobře na protější dveře první kanceláře, ba vzpomínám si, že Worsfeld v nich téměř po celou tuto dobu stál; ptal se mne totiž na něco.“

„Nezbývá tedy, než abychom se omezili na hledání záhady uvnitř obou kanceláří. Vy jste přesvědčen, že z pracovny nikdo neodešel, ani tam nevešel, kromě listonoše, jenž se však nepřiblížil ku plánům. A přece zmizely! – Dojeli jsme již na místo?“

Povoz se zastavil před velikou budovou z kamene. Oba páni vystoupili a Dixon zavedl Hewitta do prvního patra. Hewitt prohlédl si letmo všecky tři místnosti. Otevřel dveře přepážky, aniž jich za sebou zavřel a odešel pak s inženýrem do druhé pracovny.

„Přejete si promluvili s Worsfeldem a Ritterem?“ tázal se pan Dixon.

„Až později. To jsou jejich převlečníky, že ano, jež visí na věšáku vpravo u dveří v první místnosti?“

„Ano, ony věci patří jim; převlečníky, klobouky, hůl a deštník.“

„A tyto převlečníky jste také prohledali?“

„Ano.“

„A zde jest ona skříň? Myslím, že jste ji prohledali důkladně?“

„Ó zajisté. Všecky zásuvky jsme vyndali a pře­hlédli.“

„Předpokládám ovšem, že jste na nic nezapomněli. A nyní mi povězte, věděl-li někdo kromě vás a vašich zřízenců o plánech?“

„Pokud vím, nikdo.“

„Nemáte poslíčka?“

„Nemám. Měl by tu málo práce a je-li třeba občas doručiti nějaký dopis, opatří to Ritter také.“

„Ostatně to nemá významu, poněvadž jste si jist, že tu plány v deset hodin ještě byly. Ale rád bych věděl, zdali mají vaši lidé klíče od kanceláří.“

„Nemá jich ten ani onen. U všech dveří jsou patentní zámky, od nichž mám klíče jen já. Přijde-li ráno Worsfeld nebo Ritter dříve než já, jest jim čekati, až otevřu, také jsem tu vždy přítomen, když se místnosti čistí. Neopomněl jsem nikdy náležité opatrnosti.“

„Dobře. Myslím, že důvod ku krádeži, stala-li se tu, jest zřejmý! Zloděj hodlal prodati plány některé cizí mocnosti.“

„Ovšem. Mohl za ně vyzískati značný peníz. Jak se zajisté domyslíte, doufal jsem, že za svůj vynález vyzískám jmění a budu zničen, dostanou-li se plány do ciziny. Admiralita mne zavázala k přísnému utajení vynálezu a já bych pozbyl nejen odměny za svou práci, ale i důvěry, která ve mne byla skládána oficiálními místy. Ba, mohl bych být i trestán pro porušení smlouvy a má budoucnost byla by ztracena. Nemohu vám ani vypověděti, jak vážné je to vše pro mne. Nepomůžete-li mi, budou následky krádeže pro mne strašné. A pro naši vlast ovšem také.“

„Pravda. A ještě něco. Jest nezbytně třeba, aby zloděj ukázal plány tomu, kdo je kupuje – myslím totiž, není-li snad možno, aby mu vynález prostě jen popsal?“

„Nikoli, to jest vyloučeno. Plány jsou značně složité, s množstvím čísel, od nichž je odvislá celá věc. Je třeba vůbec, míti veliké odborné zkušenosti, chce-li kdo porozuměti mým plánům. Musí ovládati různé zákony hydrostatiky, chemie, elektřiny a pneumatiky, jichž tu bylo hojně užito a sebemenší chyba na některé součástce by zmařila celé dílo. Ne, ne, plánů je k tomu třeba rozhodně a poněvadž zmizely…“

V tomto okamžiku otevřely se dveře ku první pracovně a někdo vešel dovnitř. Dveře, spojující obě kancelářské místnosti, byly pootevřeny a Hewitt mohl právě nezavřenými dveřmi v přepážce přehlédnouti celou místnost za přepážkou. Stál tam jakýs slušně oděný muž s nápadně silným plnovousem a odkládal právě na stolek příruční tašku, již přinesl. Hewitt pokynul Dixonovi, aby nic nemluvil. Cizinec hovořil neobyčejně vysokým hlasem s cizím přízvukem. Tázal se, mohl-li by hovořiti s panem Dixonem.

„Je zaměstnán,“ odpověděl jeden z kresličů. „Pochybuji, že s ním budete moci ještě dnes odpoledne mluviti. Mohl bych mu snad něco vyříditi?“

„To už je dva – dvakrát, že dnes přijdu. – Před dvě hodiny pan Dixon řekl mi sám, že mám přijíti znovu. Mám důležitý – velmi dobrý uzávěrka páry a chci ho ukázati, je laciný a nejlepší ze všech.“ Při tom poklepával na svou tašku. „Právě jsem obdržel objednávka od největší společnost dráhy. Nemohu jej viděti jen na minutu? Nebudu zdržovati.“

„Ne, dnes je to nemožné, nemůže přijímati návštěv. Ale kdybyste mi řekl své jméno…“

„Jmenuji se Hünter, ale co pomůže? Prosil mne, abych přišel později, já přišel, on zase zaměstnán. Veliký škoda.“ Pán zase vzal svou tašku, uchopil hůl a zklamán odcházel.

Hewitt se ani nehýbal, jen hleděl upřeně otevřenými dveřmi.

„Od muže, jenž se jmenuje Hünter, nečekal by člověk řeč s takovým přízvukem, viďte?“ pravil zamyšlen. „Není to ani francouzský, ani německý přízvuk, ale rozhodně cizozemský. Vy asi onoho pána neznáte?“

„Neznám. Přišel sem v půl jedné, právě když jsme tu hledali nejhorlivěji a já si div nezoufal nad touto ztrátou. Byl jsem právě v první kanceláři a řekl jsem mu, aby přišel později. Přicházejí sem často tací zástupci, nabízejíce různé vynálezy ke koupi. A co hodláte nyní učiniti? Vyslechnouti mé kreslíče?“

Hewitt povstal. „Rád bych, abyste se jich sám znovu na vše vyptal.“

„Já sám?“

„Ano, mám k tomu důvod. Mně byste pak mohl prozatím půjčiti klíč od soukromého pokoje, smím-li prositi. Rád bych si tuto místnost prohlédl důkladněji, mezitím co budete vy rozmlouvati se svými zřízenci v tomto pokoji. Já pak ostražím první místnost ze soukromého pokoje. Dejte si podrobně vyprávěti o činnosti a každém kroku kresličů ránem počínaje a hleďte, abyste zjistil, kdo tu byl od počátku tohoto týdne. Později vám povím, proč jsem tomu chtěl. A pak přijďte ke mně.“

Hewitt přijal klíč a odešel první kanceláří na chodbu.

Za deset minut přišel k němu pan Dixon. Hewitt stál u stolu, na němž byly rozloženy různé protiskované plány.

„Myslím, pane Dixone, že toto jsou ony vaše plány. Je tomu tak?“

Inženýr přiskočil a radostí div nezavýskl. „Ano, ano,“ volal, stále je prohlížeje, „a jsou všecky. Ale jak – kde – tedy byly přece jen zde! Jaký jsem to byl blázen!“

Hewitt zavrtěl hlavou. „Obávám se, že tento případ není tak prostý, jak si myslíte, pane Dixone,“ pravil. „Tyto plány byly skutečně na krátko z domu. Jak se to stalo – dozvíte se později. Teď nemáme času nazbyt. Prosím vás, jak dlouho by trvalo, než by dobrý kreslič obkreslil všecky tyto plány?“

„Ani při nejusilovnější práci nemohou být i okopírovány dříve jak za dva dny až dva a půl dne,“ odtušil ochotně Dixon.

„Ach, moje obavy byly tedy oprávněny. Plány jsou ofotografovány, pane Dixone, a tím se naše úloha značně ztížila. Kdyby byly okopírované. obvyklým způsobem, mohli bychom doufati, že kopie brzy nalezneme. Ale poněvadž jde o fotografie, změnila se celá situace! Touto cestou mohou býti plány neuvěřitelně snadno rozmnoženy, tak že bude těžko zloději zabrániti v jeho úmyslech, jakmile mu dopřejeme potřebného času. Nás může zachrániti jedině, dostaneme-li negativy dříve, než budou pořízeny kopie. Je nutno, abych se ujal práce ihned a důvěrně řečeno, obávám se, že bude nutno, abych v lecčem překročil zákon. Budu-li se chtít zmocniti negativů, nezbude mi asi jiného, než se státi na chvíli lupičem. Vyčkávati až by zakročily úřady, v tomto případě nelze. Ostatně nevím, zdali lze vůbec za daných okolností očekávati, že by úřady zakročily.“

„Zapřísahám vás, pane Hewitte, učiňte vše, co jest vám možno. Není zajisté třeba zdůrazňovati, že vše, co mám, vám k tomu cíli poskytnu. A také převezmu ručení za vše, co by se vám snad přihodilo. Jen, prosím, neopomeňte ničeho, uvažte, jaké by to mělo následky…“

„Stane se,“ odpovídal Hewitt, usmívaje se. „Ale následky, jaké diktuje trestní zákoník za lupičství, jsou toho druhu, že by mi ručení kohokoli nebylo nic platno. Přes to však učiním vše, co budu moci, již také z patriotických důvodů. Především je však třeba, abych promluvil s Ritterem – on je to, jenž vás zradil!“

„Ritter? Jak to víte?“

„O tom vám povím později. Je rozhodně lepší, nedozvíte-li se prozatím nic bližšího, poněvadž jste rozrušen a tím i bez rozvahy a mohl byste snadno učinit, čeho bychom litovali. Je třeba, abych šel na Rittera nejvýš zchytra; musím se tvářiti, jako bych věděl vše, ač vím dosud málo a on tomu uvěří, zejména když neprozradím, co vlastně vím. Ale především ukryjte plány.“

Dixon je zastrčil za skříň s knihami.

„A nyní,“ pokračoval Hewitt, „zavolejte pana Worsfelda a uložte mu na delší dobu nějakou práci v druhé pracovně a pak mu nařiďte, aby sem poslal Rittera.“

Pan Dixon zavolal prvního kresliče a požádal ho, aby uklidil skříň, kde je obsah zásuvek zcela přeházený, i aby sem poslal Rittera.

Ritter vešel uctivě do soukromého pokoje. Byl to mladík nezdravého vzezření, obličej měl opuchlý, oči malé a rty naduřelé.

„Sedněte si, pane Rittere,“ řekl Hewitt přísně. „Panu Dixonovi i mně je dobře známo, co se stalo mezi vámi a vašim přítelem Hünterem.“

Ritter, jenž se byl lehce opřel o lenoch židle, naklonil se náhle vpřed a strašně zbledl.

„Překvapuje vás to, jak vidím. Měl jste být opatrnějším, chtěl-li jste zatajiti, s kým se přátelíte. Přesvědčil jsem se, že Hünter má ztracené plány, jež mohl dostati jedině od vás. A tomu se říká krádež, pane Rittere, jíž zákon přísně tresce.“

Ritter byl téměř zničen a obrátil se na svého šéfa, promluviv prosebným hlasem:

„Pane Dixone, ujišťuji vás, že se celkem nic nestalo. Pravda, podlehl jsem pokušení, to přiznávám, ale plány jsou dosud v kanceláři a mohu vám je ihned vrátit – skutečně, mohu je vrátit.“

„Skutečně? Nuže, je-li tomu tak, přineste je hned. Jděte, nepůjdeme za vámi, abychom pátrali, kam jste plány ukryl. Jen nechám otevřené dveře, abyste snad nezabloudil – po schodech na ulici na příklad.“

Nešťastný Ritter se sklopenou hlavou plížil se do protější kanceláře. Ale vrátil se ihned zpět, bledý jako stěna. Ve dveřích kanceláře podíval se rychle do chodby, jako by uvažoval, nebylo-li by nejlepší utéci: ale Hewitt mu zastoupil cestu a velitelským pokynem mu ukázal, aby vešel do soukromého pokoje.

„Veškery výmluvy jsou zbytečné.“ pravil Hewitt ještě přísněji. „Plány jsou pryč a vy jste je ukradl, jak sám víte nejlepší. Nuže slyšte: Zasloužil byste, aby pan Dixon poslal pro nejbližšího strážníka, aby vás odevzdal k patřičnému potrestání. Na neštěstí plány má váš společník, jenž si říká sice Hünter. ale jak vím, užívá ještě jiných jmen. a je rozhodně třeba, abychom je dostali zpět. Bojím se, že nám nezbude, než abychom s tímto lotrem vyjednávali. Vezměte proto péro a papír a pište, co vám nadiktuji. Kdybyste se snad zpěčoval, víte již, co vás očekává.“

Ritter uchopil péro chvějící se rukou.

„Oslovte jej, jak jest vám libo.“ pokračoval Hewitt, „a pište pak: V plánech bylo něco změněno – máte již? – změněno. Budu tu dnes v šest hodin sám a spoléhám, že určitě přijdete. – Máte? Dobře. Podepište se a pak napište adresu na obálku. On sem přijede a můžeme s ním pak vyjednávati. Vy pak zůstanete prozatím ve druhé kanceláři.“

Dopis byl hotov a Hewitt jej dal do kapsy, aniž se podíval na adresu. Když odešel Ritter do kanceláře, vyndal zase dopis z kapsy a přečetl si adresu. „Vida,“ podotkl, „on také užil jména Hünter. Bydlí v Cartonstreet čís. 27. Půjdu tam ihned s tímto dopisem. Kdyby sem onen muž přišel, zavřete jej s Ritterem a nejlépe, zavoláte-li strážníka, abyste mu nahnal strachu. Je třeba, aby mi Hünter nějakou chvíli nepřekážel, tak abych se mohl nějakým způsobem dostati do jeho bytu a ukrásti mu negativy, nebo je zničiti. Rozhodně však zůstaňte zde, dokud se nevrátím a nezapomeňte plány dobře uzavříti.“

+ + +

Bylo asi šest hodin, když se Hewitt vrátil. Přišel sám, ale úsměvem projevoval, že dobře pochodil.

„Především, pane Dixone,“ jal se vyprávěti a usedl pohodlně na židli soukromého pokoje, „především vás mohu upokojiti zprávou, že jsem měl neobyčejné štěstí; myslím, že již můžete býti zcela bez starosti. Přináším negativy. Nebyly ještě úplně suché, když jsem je – nu, jak to nazvati – když jsem je ukradl; lepí se ještě trochu na sebe a vrstva želatiny bude asi zničena. Ale doufám, že to nevadí.“

Při tom položil na stůl malý balíček v novinovém papíře. Inženýr kvapně roztrhl obal a vyndal pět nebo šest skleněných desek, dosud vlhkých a slepených. Kus po kuse prohlížel důkladně proti světlu, pak je vhodil všecky do kamen a pohrabáčem roztloukl na malé kousíčky, aby si po této práci spokojeně oddychl na důkaz, že mu spadl kámen ze srdce.

Na několik minut zavládlo tu ticho, pak usedl Dixon těžce na židli a řekl:

„Pane Hewitte, nemohu ani vysloviti, jakou měrou jsem vám zavázán vděčností. Věru, nechci ani mysliti na to, co by se bylo stalo, kdyby se vám nebylo zdařilo dosíci úspěchu. Ale co učiníme nyní s Ritterem? Ostatně ani onen cizinec sem ještě nepřišel.“

„Ovšem. Vždyť jsem mu dopis vůbec ani neodevzdal. Počestný onen muž mi usnadnil značně práci a zmizel sám.“ Hevitt se smál. „Domnívám se, že si nepěkně nadrobil, chystaje se provésti současně dvoje darebáctví. Myslím, že vás ani příliš nezarmoutím, povím-li, že se pro svůj útok na vaše plány dostane do káznice, poněvadž se přišlo při té příležitosti i na něco jiného. Dovolte, abych vám vše vyprávěl.

Cartonstreet je malá, špinavá ulice, která je zajisté svědkem lepších časů. Bydlí tam v každém domě, jež jsou veliké, množství lidí a na domovních dveřích je vždy spousta zvonků do jednotlivých bytů. V přízemí domu číslo 27, bydlí jakýs holič a k tomu jsem tedy vešel. ‚Nemohl byste mi říci.‘ táži se. ‚kde v tomto domě bydlí pan Hünter?‘ Nemohl si vzpomenouti a já tedy pokračoval: ‚Vlastně si jeho jméno dobře nepamatuji. Vím jen, že je cizincem a nosí černý, silný plnovous.‘

Holič věděl ihned, koho hledám.

‚Ach, to bude asi Mirskij,‘ řekl. ‚Opravdu, teď si právě vzpomínám, že dostal již několik dopisů adresovaných panu Hünterovi; sám jsem mu je odnesl nahoru. Bydli v nejhořejším patře, poslední dveře.‘

Dařilo se mi tedy. Zjistil jsem již druhé jméno Hünterovo. Abych ho pak uvedl v domněnku, že vím vše, rozhodl jsem se, že se budu ptát po panu Mirskim, než odevzdám dopis adresovaný Hünterovi. Podobné zastrašení potkává se někdy s báječným úspěchem. Postál jsem chvíli tiše u naznačených mi dveří, pak jsem zaklepal a hodlal vejíti ihned dovnitř, ale dveře byly zavřeny. Slyšel jsem, kterak uvnitř někdo přechází, jako by cosi uklízel; zaklepal jsem znovu. Za chvilku se dveře pootevřely a Hünter, nebo, chcete-li, Mirskij, stál přede mnou. Byl to onen muž, jenž byl dnes u vás dvakrát jako obchodní cestující se záklopkami. Byl bez kabátu, rukávy košile vykasané a držel cosi pevně pod paží, co na rychlo přikryl kapesníkem. ‚Rád bych mluvil s panem Mirskim.‘ řekl jsem, ‚mám mu něco důležitého vyříditi.‘

‚Ano, ano,‘ odtušil rychle, ‚vím, vím. Promiňte na okamžik,‘ a po těchto slovech seběhl s balíčkem po schodech dolů.

Naskytla se mi výborná příležitost. Okamžik jsem váhal, neměl-li bych běžeti za ním, poněvadž v balíku byly jistě věci nadmíru zajímavé. Ale bylo nutno, abych se rozhodl rychle a já se tedy rozhodl pro jeho byt. Vklouzl jsem dovnitř a otočil za sebou klíčem. Byl tu děsný nepořádek; v jednom rohu stála železná postel, v druhém rohu pak jakási bouda, z které, jak jsem předvídal, se vyklubala fotografická temná komora. Vešel jsem ihned dovnitř.

Poněvadž jsem nechal dveře u komory otevřené, bylo tam dosti jasno a já se obíral ihned podstavcem na sušení desek, upevněném na výlevce na vodu. Nalezl jsem tu spoustu desek, jež jsem se jal ihned prohlížeti. Právě když jsem byl v nejlepším, vrátil se Mirskij a chtěl dovnitř. Vzal prudce za kliku, pak se opřel o dveře a konečně počal volati.

V tomtéž okamžiku nalezl jsem první z desek, které jste právě zničil. Všecky desky byly teprve asi před chvílí vyvolány a vylázněny a sušily se nyní na podstavci. Dal jsem si onu i všecky ostatní do kapsy.

‚Kdo je tam uvnitř,‘ zuřil Mirskij na chodbě. ‚Co hledáte v mém pokoji? Otevřete ihned, nebo zavolám strážníka.‘

Jeho křiku jsem nedbal nikterak. Měl jsem již sice všecky desky – od každého plánu jednu, ale nebyl jsem si jist, zdali snad neučinil snímků více a hledal jsem tedy dále. Nenalezl jsem již žádné, ale vyndal jsem všecky desky, dosud nevyvolané, co jich tu leželo v různých krabičkách po stole, abych snad pořízené snímky zničil, vystaviv je dennímu světlu. Vždyť bylo přece možné, že tu měl ještě jiné, nevyvolané snímky.

Mirskij změnil pojednou způsob své řeči. Když ještě chvíli lomcoval darmo dveřmi a volal, zaslechl jsem, kterak poklekl na zem a šťárá v zámku. Poněvadž jsem nechal klíč vězeti ve dveřích, nemohl ničeho viděti. Ale on se jal tiše a rychle hovořiti cizím jazykem klíčovou dírkou. Nerozuměl jsem mu, ale myslím, že mluvil rusky. Z počátku jsem nechápal, co ho přimělo, že používá této řeči; nyní však jsem se již dovtípil. Pokračoval jsem rychle v ničení desek. V jiném rohu nalezl jsem ještě jednu krabici s deskami snad neupotřebenými; ale poněvadž jsem jistě nevěděl, jsou-li dosud nepoužité, nebo snad nevyvolané, vyndal jsem je bezohledně všecky na denní světlo, čím se staly zcela nepotřebnými.

Mirskij již přestal mluviti a já slyšel, kterak se odplížil. Neměl jsem za vyloučeno, že nepřivolá policii, přesto, že jeho svědomí nebylo zcela klidné, a proto jsem spěchal, pokud možno nejvíce. Nalezl jsem tři kazety, v nichž se desky zasunují do aparátu, konečně i aparát, v němž byla dosud jedna plná kazeta. Také tyto desky vystavil jsem na světlo a věru, jsem jist, že ještě nikdo během desíti minut nezpustošil tou měrou fotografický atelier, jako jsem toho učinil já.

Zničil jsem kdejakou desku, negativy pak jsem měl zabezpečeny ve svých kapsách a tu jsem zabloudil náhodou zrakem po výlevce, kde stála porcelánová miska. Byl v ní ještě jeden negativ a zvedl jsem ho. Neměl však nic společného s vašimi plány, nýbrž byl to negativ dvaceti rublové bankovky! To byl přece znamenitý nález! Bankovky se fotografují jen tehdy, když jich hodlá někdo padělati. Byl jsem tímto nálezem téměř tolik potěšen, jako nálezem vašich negativů. Nyní ať jen si přivede policii, karta se úplně obrátila! Pojednou mihl se před oknem stín. Ohlédl jsem se rychle a spatřil jsem Mirského, kterak se zvenčí drží za rám okna, naklání se a v jeho očích jeví se zřejmě strašlivá úzkost.

Jeho tvář rázem zmizela. Bylo třeba, abych nejdříve odstrčil stůl, chtěl-li jsem se dostati k oknu. Když jsem okno konečně otevřel, nebylo po obyvateli tohoto pokoje ani vidu, ani slechu.

Bylo nyní první mou povinností, abych zpravil o tom policii. Pomocí holiče sehnal jsem posla, jehož jsem poslal s dopisem ku Scotland Yardu. Rozumí se, že jsem tu počkal na tajného policistu a prozatím tedy prohledával jsem byt znovu, leč nenašel jsem již nic zvláštního.

Od počátku rusko-japonské války octlo se v oběhu množství falešných ruských bankovek a soudilo se, že pocházejí z Londýna. Ruská vláda se již dožadovala dříve co nejnaléhavěji pomoci zdejší policie.

Nezmínil jsem se ovšem o vaší záležitosti, a mezitím, co jsem hovořil s detektivem, přinesl posel dopis pro Mirského. Dopis bude přirozeně podroben prohlídce na oficiálních místech, ale věřte, že jsem byl nemálo překvapen, když jsem uzřel na obálce ruského carského orla a pod ním slova: Ruské vyslanectví. Jaké má Mirskij jednání s ruským vyslanectvím? Můžeme se sotva domýšleti, že tam ohlásil svůj rozvětvený, vznosný obchod falešnými ruskými bakovkami! Nemám za nemožné, že dopsal vyslanectví ještě dříve, než se zmocnil vašich plánů, že může podati zprávy nesmírně důležité a tímto dopisem dostalo se mu snad příslušné odpovědi. Dále myslím, že když jsem se mu zmínil o důvěrných zprávách, které přináším a oslovil jej při tom ruským jeho jménem, domníval se, že přináším odpověď z vyslanectví na jeho dopis. Tím si možno vysvětliti jeho ruský hovor klíčovou dírkou, stejně jako jeho úzkost, neboť spíš každému jinému, než poslu ruského vyslanectví byl by asi dovolil, nahlédnouti do své roztomilé živnosti.

Ale ať tomu jest již jakkoli,“ končil Hewitt svoji zprávu, „vaše plány jsou zachráněny a bude-li Mirskij dopaden – což jest velmi možné – dostane se mu v Petrohradě zasloužené odměny – patrně Sibiře – a vy budete na výsost pomstěn.“

„Zajisté, ale já dosud nechápu, jak tomu vlastně bylo s plány. Kterak byly vlastně ukradeny a jak jste všecko vypátral?“

„Bylo to zcela prosté, byť i geniálně promyšleno. Povím vám, jak se všecko přihodilo. Dle vašeho prvního vypravování usoudila by většina lidí, že se tu stalo skutečně něco nemožného. Nikdo od vás neodešel, nikdo nepřišel, a plány přece zmizely. Nuže, nemožnost je přece nemožná a plány zajisté samy neodběhly. Někdo je tedy vzal, třeba se zdá, že něco podobného nedalo by se vysvětliti. Plány byly uschovány ve vaší vlastní pracovně; měli tedy k nim přístup, kromě vás, jen vaši kresliči. Bylo tedy dosti zřejmé, že alespoň jeden z nich má prsty v této záležitosti, řekl jste mi, že Worsfeld je výborný, nadaný člověk. Kdyby člověk podobného druhu pomýšlel na zradu, byl by mohl patrně plány odnésti v hlavě, třeba jen postupně a nebylo by mu třeba, aby se vydával všanc nebezpečí, s nímž je spojena krádež. O Ritterovi mluvil jste méně uznale, pravil jste, nemýlím-li se. že nemá právě největší nadání, tedy že jest spíše jen mechanicky pracující síla. Ten by byl plány v hlavě neudržel a poněvadž byl stále pod dozorem, nemohl ani v kanceláři poříditi kopií plánu. Měl jsem již tedy od počátku směrnici dosti přesně vyměřenou.

Když jsem se rozhlížel vašimi místnostmi, nechal jsem dveře v přepážce dokořán a ony k vaší pracovně zpola pootevřeny. Nečekal jsem sice nic zvláštního, ale umožnil jsem si tak, abych pozoroval, co se děje v kterékoli části vaší kanceláře. Mezitím, co jsme spolu hovořili, přišel Mirskij-Hünter do přední místnosti a zaujal mou pozornost téměř okamžitě. Jest-li pak jste si vy všiml něčeho zvláštního za jeho příchodu?“

„Toho věru nemohu tvrditi. Mně se zdálo, že se choval stejně, jako všichni cestující a zástupci obchodních domů.“

„Nuže, já si povšiml, že postavil hned po svém příchodu hůl ke věšáku u dveří, což jest neobvyklým zjevem u příchozího, jenž dosud ani neví, bude-li přijat. Pozoroval jsem ho proto velmi pozorně. Můj zájem však ještě o hodně vzrostl, když jsem si všiml, že jeho hůl je navlas stejná, jako hůl, která tam stála již dříve, toť bylo přece nejvýš nápadné. Neodtrhl jsem tedy zraku od obou holí a můj zájem dostoupil vrcholu, když jsem viděl, že Mirskij, odcházeje, vzal si druhou hůl a svoji tu nechal. Mohl jsem vyběhnouti za ním, ale soudil jsem, že zůstanu-li, mohu získati více a úsudek tento, jak již víte, byl správný. Ostatně, zde jest hůl, kterou odnesl. Dovolil jsem si ji zase přinésti, poněvadž myslím, že patří Ritterovi.“

Hewitt předložil hůl; byla to obyčejná, tlustá hůl s rohovou rukojetí a stříbrným proužkem. Hewitt ji ohnul přes koleno a položil ji na stůl.

„Tak jest,“ řekl Dixon, „tato hůl patří Ritterovi. Vídal jsem ji často státi u věšáku. Ale jak jen, u všech kozlů…“

„Počkejte, přinesu hůl, kterou tu nechal Mirskij.“

Hewitt odběhl do přední místnosti a přinesl hůl, úplně stejnou jako ona první; položil je vedle sebe.

„Když jste zavolal oba své kresliče k sobě, vzal jsem si hůl na chvíli s sebou. Věděl jsem, že nepatří Worsfeldovi, poněvadž na věšáku visel deštník s jeho monogramem. A nyní se podívejte.“

Hewitt vzal druhou hůl, otočil rukojeť a rychle ji odšrouboval; ukázalo se, že hůl je vlastně jen trubicí ze slabého plechu, ovšem nalakovaná tak, že se podobala úplně obyčejné holi.

„Seznal jsem snadno, že to není obyčejná hůl, poněvadž se nedala ohnouti. Uvnitř pak nalezl jsem pevně svinuté vaše plány… Podobným svinutím lze vtěsnati do malého prostoru nesmírné množství tohoto průsvitného papíru.“

„A tímhle způsobem byly přineseny ke mně?“ zvolal inženýr. „Tomu již rozumím. Ale jak se ztratily? To je mi dosud hádankou.“

„Rozluštění je snadné. Mirskij se seznámil s Ritterem, podařilo se mu získati na něho náležitý vliv a konečně se domluvili, že plány odnesou a ofotografují. Ritter mu je měl vydati a Mirskij opět co nejrychleji vrátiti, tak abyste jich vůbec nepohřešil. Ritter měl hůl a geniální Mirskij dal podle ní zhotoviti trubku, stejně upravenou, takže vznikl hotový protějšek Ritterovy hole. Dnes ráno přinesl Ritter do kanceláře dutou hůl. Použil pak příležitosti, jakmile se mu naskytla – nejspíš když jste byl v tomto pokoji a Worsfeld hovořil s vámi mezi dveřmi – zmocnil se plánů, těsně je svinul, vložil do hole a hůl zase postavil ku věšáku. V půl jedné, nebo kolik vlastně bylo hodin, přišel k vám ponejprv Mirskij s pravou holí a vyměnil si ji tu, právě tak jak to učinil, když plány zase přinesl.“

„Ano, ale Mirskij přišel sem půl hodiny po tom, kdy jsem je již – ó, já osel! Když jsem plány pohřešil, byly tedy v mé kanceláři v této rouře, téměř u nosu jsem je měl a já si rval vlasy k vůli tomu, že se ztratily!“

„Tak jest a Mirskij vám je vzal také téměř před nosem! Domnívám se, že Ritter měl strašně nahnáno, když jste plány pohřešil, neboť jistě počítal s tím, že za tuto krátkou dobu nic nezpozorujete.“

„Štěstí, že jsem si na jednom z plánů cosi poznamenal a poznámku tuto potřeboval, jinak bych byl vůbec nevěděl, že byly pryč.“

„Tak jest. Neposkytli vám právě mnoho času, abyste plány pohřešil. Konec této historie vyplynul tiž snadno z předcházejících událostí. Vyndal jsem plány a zašroubovav opět hůl, postavil jsem ji zase na místo. Vy jste pak zjistil, že plány jsou tu všecky v pořádku a já měl udanou směrnici pro další, byť i obtížný postup. Věděl jsem, že byste se byl rozhorlil na Rittera a proto jsem neřekl nic bližšího, abyste snad. v rozhořčení něco neučinil, co by zkřížilo mé plány. Proto jsem chtěl jednati s ním sám. Předstíral jsem vůči Ritterovi, jako bych nevěděl, že plány byly už zase vráceny, ač právě jen tuto skutečnost jsem věděl. Opravdu, nic jiného jsem nevěděl, ale stavěl jsem se. jako bych o Mirském-Hünterovi věděl vše. Předpokládal jsem už dříve, že tento muž vystupuje pod různými jmény; Rittera měl jsem v hrsti. Když viděl, že je prozrazen, kápl božskou, ale při tom si ještě zalhal, předpokládaje, že plány jsou dosud v holi, o čem my nemáme ještě ani tušení. Proto tvrdil směle, že plány z kanceláře vůbec nezmizely a chtěl je přinésti – volil tedy postup mnou již předem očekávaný. Nechal jsem ho tedy jíti pro ně, a když se vrátil zdrcen, učiniv objev tak nemilý, měl jsem ho úplně v moci. Kdyby byl mohl tušiti, že plány byly zde za skříní! Byl by jistě drze lhal, že tam byly již dříve a že on s nimi nic neučinil, ani učiniti nemohl. Také bychom mu byli nenahnali mnoho strachu pohrůžkou, že bude stíhán pro krádež, poněvadž plány byly opět zde. Upadl tedy zcela dle našeho přání do nastražené pasti, udal nám adresu Mirského a napsal mu dopis, jenž měl odstraniti Mirského na určitou dobu, pro případ, že bude třeba, abych se vloupal do jeho bytu. Náhoda tomu chtěla, že jsem nemusil sáhnouti k tomuto nečestnému prostředku, jako vůbec všecko se odbylo k naší spokojenosti.“

„Ano, díky vám, odbylo se vše skvěle. A co si mám nyní počíti s Ritterem?“

„Zde jest jeho hůl – vyžeňte ho s ní z domu! Dutou hůl si však ponechám na památku, pochybuji, že se Mirskij bude někdy po ní ptáti. Rozhodně vám však doporučuji, abyste s Ritterem vyrazil bez okolků dveře, ale neváhejte!“

+ + +

Policie dopadla Mirského brzy a byl vydán Rusku jako penězokazec. Domněnka Hewittova byla správná. Mirskij nabízel ruskému vyslanectví, že mu poslouží důležitými zprávami a v dopise, jejž Hewitt zahlédl, žádalo vyslanectví o něco bližšího. Soudilo se pak, že se Mirskij hodlal udati sám z falšování peněz. Co však jiného chtěl ještě provésti, netušil nikdo.

Hewitt se vyslovil, že ruská vláda by zajisté raději nebyla přišla na stopu penězokazce; Dixonovo torpédo bylo by již stálo za mnoho dvaceti rublových bankovek!


Želva.

Hewitt octl se často v pokušení, aby odložil důležité obchody kvůli případu obzvlášť zajímavému, byť i mu po stránce materiální nemohly přinésti nějakého užitku. Zpravidla odolal tomuto pokušení, ale jednou přece podlehl. Šlo tehdy o případ nejvýše hodný podivu, o jakém obyčejně nic nepronikne k uším obecenstva, ale jaký jen potvrzoval zasvěcenci, že v Londýně, bohužel, může se přihoditi vše.

Příhoda tato sběhla se ještě dříve, než jsem se s Hewittem seznámil.

Kdysi v pondělí octl se k vůli jakési záležitosti v kanceláři, kde se vyprávělo o tajuplné vraždě, spáchané předcházející sobotu v témže domě. Ranní listy zmínily se o této události jen krátkou lokálkou, jíž Hewitt dosud nečetl.

Zmíněný dům stál v částečně přestavěné ulici, poblíž Národní galerie. Spekulanti vystavěli tu celou řadu podobných budov, pronajímajíce poschodí za byty a přízemky za krámy. V domě, o nějž jde, bylo pronaj­muto vše a dobře, až na jednoho nájemníka, jak dosti nerad přiznal majitel domu. Nájemníkem tím byl pan Rameau, svobodný černoch, obývající byt o třech místnostech v nejhořejším patře. Platil sice nájemné vždy v čas, ale choval se tak, že zavdal již nejednu příčinu ke stížnosti, jichž přibývalo tolik, že výpověď byla by bývala zcela oprávněná. Opíjel se na mol a pak vyváděl, křičel a řval jakousi neznámou řečí. Často usnul na schodech a dámy se bály jíti kolem něho. Chodbou nepřešel jediný posel nebo učedník z obchodu, jehož by nebyl poškádlil a prováděl poslíčkům takové kousky, jež posléze skončily na lavici obžalovaných. Nějakou dobu bavil se opět tím, že sjížděl po zábradlí shora dolů za hlučného volání: „Ho, ho, ho, joah!“ ale tento sport mu zakázali, poněvadž zábradlí slouží k jinému účelu. Měl spoustu peněz, s nimiž nešetřil, ale celkem vzato, byl ještě příliš divochem, než aby mohl žíti uprostřed klidných lidí.

Jak dlouho byl by domácí trpěl toto řádění, řekl ten, jenž Hewittovi o případu tomto vyprávěl, nemůže se říci, ale otázka výpovědi byla v sobotu rozluštěna způsobem nejvýš překvapujícím. Rameau byl ve svém bytě zavražděn a jeho mrtvola zmizela nevysvětlitelným způsobem.

Podezřelým z vraždy byl jediný muž, jenž býval zaměstnaný v tomto domě a živil se tu nyní donášením uhlí, čistěním oken a štípáním dříví a jenž tuto službu opustil právě minulou sobotu.

Zločin byl spáchán jeho sekerou a vědělo se všeobecně, že nejednou hrozil Rameauovi, jehož vtipům sloužil za terč. Tento muž, Francouz Viktor Goujon, vyučil se hodinářství, ale pozbyl řemesla, zraniv si pravou ruku; upadl tím do bídy a jen těžce dobýval si chléb svůj nižnými pracemi. Byl to malý, nijak silný člověk, snadno vznětlivý a div nesšílel pro hrubé vtipy a pošklebky velikého černocha. Stalo se nejednou, že Rameau po obzvlášť hrubém vtipu vhodil Goujonovi opovržlivě šilink, ale malý Francouz mu jej vždy hodil zpět, ač mohl peníz ve své bídě dobře potřebovati. Téměř plakal v bezmocném svém vzteku a křičel: „Svině! Mizero! Špinavá černá svině! Dej peníze tomu. Komu’s je ukradl! Zloději! Svině!“

V přízemku živili malou želvu, zejména Goujon si ji oblíbil; a toto zvíře používal černoch za břemeno, jímž házel po Francouzovi. Při kterési podobné příležitosti dopadla želva na stěnu tak prudce, že se jí krunýř rozbil ve dví. Goujon uchopil lopatu a rozehnal se na svého trýznitele tak divoce, že on před ním utekl. Uvedli jsme jen několik připadů z mnohých, které však jistě stačí, aby bylo zřejmo, jaký poměr vládl mezi oběma muži.

Goujonovi nabídl jeho příbuzný ve Francii místo a proto dal z bytu výpověď a odešel právě v den vraždy. Asi ve tři hodiny odpoledne ubírala se služka k Rameauovi a na schodech potkala Goujona, právě odcházejícího. Francouz se s ní rozloučil a ukazuje na černochův byt, doložil radostně: „Teď budu mít pokoj od té černé svině! Jsme spolu hotovi! Pliji naň! Už mne nebude sužovati!“ Na to odcházel.

Dívka zaměřila ke dveřím Rameauovým, zaklepala, ale nedostalo se jí odpovědi. Poněvadž se domnívala, že odešel, chtěla otevříti klíčem, ale zjistila, že není vůbec zavřeno. Prošla tedy předsíní a vešla do jídelny, kde upadla a omdlela pod dojmem toho, co tu spatřila. Rameau ležel zády na pohovce s hlavou téměř u podlahy. Na hlavě mu zela strašlivá rána, na podlaze byla veliká kaluž krve.

Dívka tu ležela v bezvědomí jistě nejméně deset minut. Když se opět vzpamatovala, zděšeně vyběhla na chodbu, běžela k bytu hospodyně Rameauovy, kde vykřikla: „Vražda!“ a upadla v křeč, trvající celé tři čtvrti hodiny. Konečně se jí uvolnilo do té míry, že mohla vyprávěti, co viděla; poslali pro domovníka a šli pak do bytu Rameauova.

Na podlaze byla dosud kaluž krve, u kamen stála sekera, jíž byl patrně zločin spáchán, ale mrtvola zmizela. Prohledali všecko co nejpozorněji, ale nenalezli po ní nikde ani stopy. Bylo vyloučeno, že by byl někdo mrtvolu odnesl, vždyť by byl domovník viděl každého, kdo by odcházel s tak značným břemenem. A přece mrtvoly v domě nebylo.

Když se toho všeho Hewitt v pondělí dověděl, byl ovšem Rameauův byt policejně obsazen. Inspektor Nettings, jemuž byl svěřen tento případ, znal se s Hewittem a poněvadž byl dosud v onom bytě, odebral se Hewitt k němu.

Nettings byl potěšen příchodem Hewittovým a vyzval jej, aby se poohlédl bytem. „Snad tu něco najdete, čeho jsme my přehlédli,“ pravil, „ačkoli je tato záležitost zcela jasná.“

„Myslíte, že pachatelem jest Goujon, není-li pravda?“

„Inu ovšem! Jen se podívejte: tento lístek se špendlíkem nalezli jsme na podlaze, když jsme sem v sobotu přišli. Ukázali jsme jej služce, jež se pak upamatovala – v prvním rozrušení na tuto okolnost úplně zapomněla – že byl tento lístek upevněn na prsou mrtvého. Patrně spadl na zem, když pachatelé odvláčeli mrtvolu. Goujon, záští k černochu zpola šílený, se mu zřejmě pomstil. Rozumíte francouzsky, není-liž pravda?“

Lístek byl z půlarchu dopisního papíru; na něm bylo napsáno neumělou rukou červeným inkoustem: Puni par un vengeur de la tortue.

„Puni par un vengeur de la tortue,“ opakoval Hewitt zamyšleně. „Ztrestán mstitelem želvy. Skutečně zvláštní.“

„Zajisté, prazvláštní. Chápete onu souvislost? Slyšel jste již zajisté, jak nakládal Rameau se želvou, oblíbenou Goujonem?“

„Ano, vyprávěli mi o tom. Pravdou jest však, že byla by to příliš krutá pomsta za podobný čin a zvláštním způsobem je potvrzena.“

„Nedivte se,“ řekl Nettings, „zbláznil se, prostě se zbláznil ustavičným trýzněním a škodolibostí Rameauovou. Rozhodně však máme v rukou zřejmý důkaz jeho viny, tak zřejmý, jako by se tu byl podepsal. Kromě toho je psán jeho mateřštinou a pak tu jest jeho sekera.“

„Zmínil jste se o podpisu.“ pravil Hewitt; „srovnával jste již tento lístek zajisté s jiným rukopisem Goujouovým?“

„Pomýšlel jsem na to, ale nepodařilo se mi nic sehnati a pak je to věru zbytečné. Zde je napsáno zřetelně: ‚mstitelem želvy‘ v mateřštině viníkově, a to jest věru víc než dosti. Kromě toho mohl přece změniti rukopis.“

„Dopadli jste již Goujona?“

„Dosud nikoli. Myslím, že bude nám třeba dříve překonati některé překážky, ale zítra v tuto dobu budeme ho jistě již mít. Byl jste snad někým pověřen k vyšetření tohoto případu?“

„Nebyl, přišel jsem jen z pouhé, praobyčejné zvědavosti.“

Inspektor se usmál. „Pak vám raději neřeknu, jakým způsobem hodlám chytnouti Goujona. Chápete přec?“

„Ovšem. A což nehodláte o celé záležitosti prozatím přemýšleti také z jiného stanoviska? Vždyť může býti Goujon konečně nevinen.“

„Že by mohl býti nevinen? A kdo by tedy byl viníkem?“

„Tuto otázku je třeba dříve uvážiti, než je možno dáti odpověď. Ale povězte mi, kterak, kdy a kam dle vašeho názoru mohla být odvlečena mrtvola?“

Nettings pokrčil rameny. „Snad se toho dozvíme, až dopadneme Goujona. Hlavní věcí nyní jest, chytiti ho, a to také učiním. Ach, zde je majitel domu pan Styles.“

Pan Styles byl hubený, prošedivělý muž, stále mrkající, když se rozhovořil v krátkých úsečných větách.

„Nic nového, pane inspektore, což? Na nic jste nepřišel, což? Pěkná věc v mém domě – přepěkná. Toť váš přítel?“

Nettings mu představil Hewitta.

„Mrzutá věc, což, pane Hewitte? Strašné. Tak to bývá, pustí-li člověk krvelačné cizince do domu, což? Pověst mého domu je tatam. Nikdo se mi sem nenastěhuje, což? Nájemník – opilý černoch – zavražděn jiným mým nájemníkem – strašné. Co o tomto případu soudíte?“

„Snad bych si utvořil nějaký úsudek, kdybych tuto věc uvážil.“

„Ano, ano – týž úsudek, jako pan inspektor, což?“ Pan domácí zpytavě pohlížel na Hewitta.

„Přejete si snad, abych se ujal vyšetřování tohoto případu?“ tázal se Hewitt.

„Abyste se ujal vyšetřování? Tím vás nemohu pověřiti, toť věcí policie, jak víte. Neštěstí se již stalo, policie je na stopě – pachatelem není nikdo jiný, leč Goujon. Ale chcete-li, můžete se tu poohlédnout. Najdete-li něco pro mne příjemného, snad bychom se pak dohodli, což? S bohem, pánové.“

Majitel domu odešel a inspektor se dal do smíchu. „Panečku, ten nekoupí zajíce v pytli.“ pravil.

V prvním okamžiku hodlal Hewitt ihned odejíti z tohoto domu, ale zájem jeho byl již tak značný, že se posléze rozhodl, prozkoumati byt pro případ, že by mu vyšetřování bylo svěřeno a ujal se hned této úlohy. S předsíní sousedila koupelna a tam umístěnému umývadlu věnoval Hewitt neobyčejnou pozornost. Na to zavolal hospodyni a vyptával se. jaké měl Rameau prádlo a šatstvo. Hospodyňka neměla ani tušení, kolikeré měl šaty, převlečníky a prádlo. Jako všichni černoši, i on měl zalíbení v přepychu a stále kupoval nové šatstvo, jehož v ložnici bylo plno. Když však Hewitt vyslovil určitou otázku v tomto směru, upamatovala se, že měl Rameau též dlouhý, černý převlečník, který nosil jen bylo-li značně chladno, a že tohoto oděvu tu již není.

Hewitt se jí konečně optal, zná-li dobře Goujona! a zda-li myslí, že by byl mohl provésti zločin, jaký se mu klade za vinu.

„Pokud jsem ho mohla poznati, pane Hewitte, byl zdvořilým, tichým a řádným mužem. Nemohu si věru ani představiti, že by byl něco podobného učinil kvůli želvě, byť i ubohé zvíře pošlo. Ovšem, chování páně Rameauovo bylo toho druhu, že se mohl Goujon zblázniti.“

„Když se nalezla mrtvola, zahlédl snad někdo z domu cizince s balíkem, nebo bez balíku?“

„Nezahlédl,“ odtušila hospodyně, „však jsme se už každého přeptali. Když byla vražda odhalena a mrtvola zmizela, nespatřili jsme tu nikoho; však bychom jej byli zadrželi. A domovník tvrdí, že v tu dobu, když služka našla mrtvolu a omdlela, sem nikdo cizí nepřišel, ani odtud neodešel.“

V onu chvíli přišel písař z kanceláře majitele domu a doručil Nettingsovi lístek.

„Tu to tedy máme,“ řekl inspektor. „Už se našel kus rukopisu Goujonova. Chcete jej? Nejsem grafologem a kromě toho je mi celá věc už s dostatek jasná.“

Hewitt vzal lístek do rukou. „To je zcela jiné písmo, než na onom lístku,“ řekl. „Červeným inkoustem psaná slova ‚mstitele želvy‘ jsou napsána hrubým, těžkým a velkým písmem, rukou nevypsanou. Toto písmo je úhledné, drobné a pěkné, nehledě k tomu, že je rukopis poněkud roztřesený, snad následek zranění na ruce.“

„To nemá významu,“ tvrdil Nettings; „grafologie je zcela bezcenná věda; vždyť každé dítě dovede změnit písmo a píše-li Goujon slušně, jak pravíte, může tím snáze rukopis pozměniti. Přiznejte sám, že zkoumáním písma neodčiníte již přiznání, jež Goujon sám učinil zmínkou o želvě. Nemluvě ani o sekeře a o tom, co řekl služce na schodech.“

„Nu, kdo ví,“ řekl Hewitt. „Mohl byste mi snad říci,“ tázal se písaře, „jakou povahu má Goujon?“

„Pokud víme, byl to dobrý člověk. Nikdo si na něho nikdy nestěžoval, až na to, že byl trochu zapomětlivý a nechal někdy stát putnu na uhlí na schodech, přes níž pak lidé klopýtali, nebo že ztratil na schodech lopatu. Byl tak trochu váhavý, ale jinak působil dojmem řádného člověka. Nikdy bychom si nebyli myslili, že by se k vůli želvě dopustil vraždy, třeba že mu toto zvíře přirostlo nějak k srdci.“

„Želva pošla, viďte?“

„Ano.“

„Máte tu v domě výtah?“

„Jen na uhlí a těžší balíky. Gouion obstarával tento výtah, ústící v přízemku. Často v něm dopravoval uhlí nahoru.“

„Je skladiště s uhlím zde v domě?“

„Není; ve dvou sousedních domech je společné skladiště pro celý blok domů. jež přízemky navzájem souvisejí.“

„Víte, jak zní druhé jméno Rameauovo?“

„Nájemní smlouva je podepsána Césarem Rameau.“

„Mluvil někdy o svých příbuzných?“

„Nemluvil. Totiž jednou se o nich zmínil přec, ale tehdáž byl úplně opilý a mluvil nesmysly. Někdo mu totiž řekl, aby netropil povyku a on odpověděl, že je nejvznešenější partaj v domě, jeho bratr prý je ministrem a kdo ví, co ještě. To všecko mluvil z opice, byl-li střízlivý, neslyšel ho nikdo hovořiti o přátelích. Nevěděli jsme vůbec nic bližšího o něm; byl nám kdysi doporučen bankou.“

„Děkuji vám.“ pravil Hewitt, „teď již nepotřebuji ničeho.“ Na to řekl inspektorovi:

„Hleďte, zde na stole je v kalamáři inkoust fialový a papír měl Rameau barevný, navoněný, s monogramem, charakteristické pro bohatého černocha. Lístek, upevněný na prsou mrtvoly, byl napsán červeným inkoustem, papír je obyčejný, trochu špinavý – nejlepší důkaz, že list byl už předem připraven a sem přinesen. Z toho jde najevo, že zločin byl promyšlený.“

„Nu, dobrá, ale jsme po tomto poznání byť i jen o palec blíže rozuzlení celého případu? A jste snad bez této pravdy dále než já?“

„Snad nejsem.“ vece Hewitt. „Já prozatím ani netvrdím, že je mi pachatel znám – vy ano, máte tedy předskok vůči mně v tomto směru. Za to však jste dosud nepověděl, kdo mrtvolu odnesl, kdežto já se domnívám, že toho vím.“

„Tak, a kdo je to?“

„Ó, jen si pomozte sám. Řeknu vám jen tolik, že Goujon toho neučinil. Je to někdo, jehož už také znáte a dokonce jste ho již jmenoval.“

Nettings na něho pohlédl bezradně.

„Naprosto vám nerozumím.“ Řekl, „ale zajisté se domníváte, že ona tajemná osoba, o níž hovoříte a jež odvlekla mrtvolu, dopustila se také vraždy?“

„Ach ne, toho se nedomnívám a věru, že nemůže být nikdo méně vinen, než můj člověk.“

„Nuže,“ poddával se Nettings. „zdá se, že někdo z nás špatně chápe. Co hodláte nyní podniknouti?“

„Vyjednávati s osobou, jež odvlékla mrtvolu,“ odtušil Hewitt s úsměvem.

„Ale proč, můj zlatý? Vždyť jste řekl, že není vrahem?“

„Přesto však může býti výborným, svědkem, ujišťuji vás.“

„Domníváte se snad. že byl svědkem zločinu?“

„Předpokládám, že tato možnost je velmi podobná pravdě.“

„Nu, nebudu se vás již déle vyptávati, ale obéřu se nyní Goujonem, což mi prozatím stačí. Dávám přednost tomu, abych se věnoval hlavnímu a nejdůležitějšímu bodu tohoto případu, vraždě, tím spíše, poněvadž mám po ruce tak pádné důkazy.“

„I já se tím budu poněkud zabývati.“ řekl Hewitt; „a chcete-li, povím vám, co nyní učiním nejdříve.“

„Totiž?“

„Prostuduji důkladně mapu Západní Indie a doporučuji i vám, abyste tak učinil. S bohem!“

Nettings hleděl jako vyjevený za Hewittem, odcházejícím chodbou a pak zíral ještě několik minut do prázdna. Konečně řekl písaři, který tu ještě meškal: „Cože řekl?“

„Nevím, nerozuměl jsem tomu podivnému jeho povídání.“

„Myslím, že ani on sám tomu nerozumí,“ dosvědčoval Nettings. „Skoro se mi zdá, že si z nás vystřelil.“

+ + +

Nettings dodržel skvěle slovo, neboť již za dvě hodiny byl Goujon zatčen a v drožce dopraven do policejní budovy. Dopadli ho z rána v Newhaven, odkud hodlal odplouti do Dieppe a poslali jej zpět do Londýna. Leč jistota Nettingsova o vině Goujonově doznala velmi záhy krutého rozčarování.

V předvečer téhož dne přišel k Hewittovi, aby se mu svěřil, v jaké se octl bryndě.

„Goujona jsme sice chytli,“ počal jaksi stísněně, „ale jsme zase na suchu. Přihlásili se totiž dva jeho přátelé, ochotní odpřisáhnouti jeho alibi. Rameau byl spatřen ještě v sobotu o půl druhé a služka našla jeho mrtvolu o třetí hodině. Přátelé Goujonovi seděli s ním od jedné do čtyř, vyjímaje pěti minut, kdy s ním služka mluvila na schodech a v této době zaběhl sem jen proto, aby odevzdal klíč hospodyni, než odejde nadobro. Jeho přátelé čekali na něho dole na schodech a viděli, kterak hovoří se služkou, i že zašel do bytu hospodyně a zase se odtud vrátil. Jsou to dva dělníci, zaměstnaní nedaleko onoho domu a zdá se, že jsou zcela bezúhonní, ale snad se o nich přece ještě něčeho dopátráme.

Podobá se, že popíjeli na rozloučenou s Boujo­nem.“

„Myslím, že není třeba, abyste se déle namáhal, kterak podrýti dobrou pověst těchto lidí.“ pravil Hewitt. „Domnívám se. že vám řekli pravdu. Ale nyní mi povězte zcela upřímně: přišel jste ke mně, abyste vypátral, zda-li bych vám nemohl prospěti, naznačiv vám, jak o celé věci soudím; je tomu tak?“

„Nu, kdybyste mi snad hodlal laskavě pomoci – vždyť mohu být přesto na správné stopě – na příklad tím, že mi vysvětlíte, co jste mínil s onou mapou a svým podivným hovorem? Hanbím se, že po tolikaleté zkušenosti je mi třeba, dáti se ponaučovati ve svém vlastním zaměstnání! Ale snad toho zasloužím.“

„Pamatujete se, o jaké mapě jsem se zmínil?“ tázal se Hewitt.

„O mapě Západní Indie.“

„Tak jest. Zde ji máme.“ Hewitt rozevřel zeměpisný atlas. „Nuže slyšte. Po Kubě je největším ostrovem tohoto souostroví Haiti. Víte zajisté stejně dobře, jako já, že západní část tohoto ostrova je osídlena černošskými republikány a že se tato země pro stále páchané tu ohavnosti blíží víc a více úplné zkáze. Jen tu a tam pronikne sem civilisace směšně malou měrou. Revolucí tam vůbec není konce, poměry v Jižní Americe jsou u porovnání s těmito zde učiněným rájem. Ústavní zřízení je tu přímo děsné. Na presidentském stolci střídají se rychle praví ničemové, již se zmocní vlády, aby nejohavnějším způsobem dali povraždit své odpůrce a přivlastnili si jejich jmění, jež opět přenechávají svým straníkům, obyčejně špatným lidem, ne-li ještě horším, než sám president. Celé rodiny – muži, ženy, děti – bývají vyvražděny na povel tohoto lotra a tím opět vzniká touha po pomstě, takže president se svými stoupenci je ve stálém nebezpečí, že propadne násilné smrti od svých odpůrců. V nedávné době byl presidentem pověstný Domingue, jeden z nejhorších. Jako většina jeho předchůdců, byl sesazen povstalci a nezbylo mu, než aby ze země uprchl. Se svými synovci, z nichž jeden byl ministrem, spáchal Domingue množství krvavých zločinů a mnozí z jeho odpůrců se utekli před ním na ostrůvek severně od Haiti, ale i tam byli pronásledováni a téměř vyhubeni. Ukáži vám tento ostrůvek na mapě. Prosím, jak že se jmenuje?“

„Tortuga.“

„Dobře. Tortuga je však jen staré španělské jméno, domorodci hovoří tam francouzsky – kreolskou francouzštinou – nuže, zde máme francouzský atlas, račte mi přečíst jméno onoho ostrova.“

„La Tortue.“

„Ano, La Tortue – želva. Tortue je španělským překladem téhož významu. Ale na Haiti nazývá se tento ostrov všude jen La Tortue. Chápete již, jaký význam měl onen lístek, upevněný na prsou Rameauových?“

„Ztrestán mstitelem želvy – nebo La Tortue – zajisté, tóť zcela jasné. Mrtvý byl patrné v jakési souvislosti s ukrutnostmi tam páchanými a někdo z tohoto ostrova se mu pomstil. Toť věru přímo k neuvěření.“

„Slyšte však dále. Synovec presidentův, ministerský předseda, se jmenoval Septimus Rameau.“

„A César Rameau byl patrně jeho bratrem. Již počínám chápati. Toť pěkná historie.“

„Myslím také, že tu jde o podobný příbuzenský svazek. Nyní však zajisté porozumíte, proč myslím, že Goujon není vrahem.“

„Inu ovšem! A nyní je nutno, rozběhnouti se za černochem – chlapíkem, jenž psal onen lístek. Kdyby nebyl jen nevzdělaným černochem a napsal slova ‚la tortue‘ jak se patří s velkými počátečními písmeny, byl bych zajisté tuto věc lépe uvážil a nedomníval se již od počátku, že tu jde o ubohou želvu z přízemím. Nu, vidím, že jsem byl pitomec, ale nyní půjdu po stopě černochově.“

„A já,“ pravil Hewitt, „dám se po stopě muže, jenž odnesl Rameauovo tělo. Měl jsem dnes odpoledne jinou práci, jinak bych byl již zahájil činnost tímto směrem.“

„Dovolte, ještě něco: pravil jste, že tento muž byl svědkem zločinu: z čeho tak usuzujete?“

Hewitt se usmál. „Toto malé tajemství hodlám si ještě podržeti pro sebe, ale již brzy se dozvíte vše.“

„Dobře,“ odpověděl Nettings pokořen; „nemám práva, si stěžovati do vašeho jednání. Vždyť si přicházím již tak dosti hloupým.“ Po těchto slovech odešel inspektor, aby pátral dále, Hewitt pak, jakmile tu byl sám, se srdečně rozesmál a mnul si spokojeně ruce.

+ + +

Na konci ulice, v níž stál dům pana Stylese, bylo stanoviště drožek a z večera sem přišel muž, jenž se rozhovořil s kočím a metaři. Bylo viděti na něm, že je drožkářem, majícím prázdno. Poznal ho každý hned po širokém klobouku, čtverečkovaném nákrčníku, obrovských knoflících u pláště, houpavé chůzi a po rozbitých kalhotách.

„Hola!“ vykřikl přátelsky a sebevědomě, jak to dovede jen drožkář a kočí omnibusu. „Hledám pasažéra, který mi ujel. Povídali mi, že prý s ním někdo z vás jel minulou sobotu a teď bych rád věděl kam, poněvadž nevím, kde mu stelou. Měl prý drožku, právě když se sešeřilo. Je dlouhán, byl obalený od hlavy až k patě a nesl se v dlouhém černém utíkáčku. Neviděli jste ho?“

Drožkáři se dívali druh po druhu, potřásali hlavami, ale náhodou nikdo z nich nebyl v onu dobu na štaflu. Tu však povídá jakýs metař:

„Počkej, to bude jistě ten chlapík, jehož vezl starý Stammers. Byl sice na řadě York, ale onen pasažér nechtěl otevřený vůz a vzal si zavřený. Stammersův. Byl to dlouhán, v dlouhém plášti, límec ohrnutý, až mu v něm celý obličej mizel. Měkký klobouk si vrazil až na nos a myslím. že spěchal. Vskočil dovnitř jako srnec.“

„Do tváře’s mu asi neviděl?“

„Ani špičku nosu! Byl celý zachumlán a věru ani nevím, měl-li obličej vůbec.“

„Neměl ruku v obvazu?“

„A to by mohlo být; měl ji složenou na prsou, jako by nosil obvaz.“

„To bude on. Kde bych teď našel Stammerse? Však on mi poví, kde najdu svého slepého pasažéra.“

Odpovědi dostalo se mu ihned a za pět minut se ubíral Martin Hewittt, z něhož se stal na chvíli drožkář, ke Stammersovi. Stařík podal mu přesné zprávy, dle nichž svého zakukleného pasažéra odvezl do East Endu, kde Hewitt počal ihned slíditi, což mu zabralo téměř dvacet hodin času.

V úterý odpoledne asi ve tři hodiny hodlal inspektor Nettings právě odejíti z budovy policie v Bowstreetu, když tam přijel Hewitt v zavřené drožce. Zdálo se, že v drožce jest ještě jakýs zajatec, ale Hewitt klidně od něho odešel, spěchal do úřadovny, a již potřásal Nettingsovi ruce!

„Nuže,“ řekl, „dopadl jste už vraha Rameauova?“

„Ne,“ zahučel Nettings; „ale nechť, Boujona máme dosud pod zámkem a myslím, že on něco ví.“

„I jen ho pusťte.“ odpověděl Hewitt. „Ale já už někoho mám!“ Hewitt poklepal s úsměvem inspektorovi na rámě. „Mám již člověka, jenž odnesl Rameauovu mrtvolu.“

„I  hrome, kde je? Přiveďte jej, podrobíme ho výslechu.“

„Vždyť je dobře; jen tak nespěchejte, času dost.“

Hewitt se vrátil k drožce a vyzval zajatce, jenž si vrazil klobouk ještě více do obličeje, aby jej následoval. Zajatec, ustrašeně se rozhlížeje, kráčel za ním, ruku měl zavěšenou v kabátě a zpod širokého klobouku zasvítil na hlavě bílý obvaz; když vztyčil hlavu, ukázal se obličej černochův.

„Inspektore Nettingsi,“ řekl Hewitt obřadně, „dovolte, abych vám představil pana Césara Rameaua.“

Nettings úžasem zkoprněl. „Cože?“ konečně ze sebe vypravil. „Cože, vy jste Rameau?“

Černoch se úzkostlivě rozhlížel a ustupoval od dveří. „Ano,“ pravil. „Ale, prosím, nehovořte tak hlasitě, mohou tu být někde na blízku, bojím se.“

„Dosvědčíte nám zajisté,“ tázal se Hewitt škodolibě, „že jste nebyl minulou sobotu nejen panem Boujonem zavražděn, nýbrž že jste vůbec nebyl zavražděn, viďte? Dále, že jste odnesl své tělo z bytu způsobem zcela obvyklým, to jest na vlastních svých nohou?“

„Ano, ano,“ odpovídal Ramenu a znovu se úzkostlivě rozhlížel; „vše je tak, jak jste pravil. Ale nemá do této místnosti snad každý přístup? Nesmím tu býti spatřen.“

„Nesmysl,“ namítl Hewitt z ostra. „Přeháníte jak nebezpečí, tak důležitost své osoby i obratnost svých nepřátel. Zde jste úplně v bezpečí.“

V hlavě Nettingsově počalo svítati. „Předpokládám,“ jal se hovořiti, „předpokládám – u všech čertů, že jste prostě vstal a odešel, mezitím, co tu husu služebnou braly křeče nahoře u hospodyně. Vždycky se říká, že není nic tvrdšího, nad černošskou lebku, a tak jste mne tahali prostě za nos. Ale, někdo vás přece jen praštil do hlavy. Kdo to byl?“

„Moji nepřátelé, úhlavní, političtí nepřátelé! Jsem velikým mužem ve své vlasti.“ dodal Rameau, zachvácen starou pýchou, „velkým mužem. Oni však uzavřeli tajný spolek, aby mne a mé přátele zavraždili a jeden z těchto nepřátel přišel do mého bytu a udělal: ráz, dva, tři“ – ukázal při tom na hlavu a záručí – „sekerou to udělal!“

Rameau vysvětloval dále inspektorovi, jak došlo vlastně k úkladnému přepadení. Již několik dní před tím potkával poblíž domu jakéhos černocha; pojednou pronikl až do jeho bytu a zasadil mu dvě strašlivé rány. První z nich zachytil rukou, při čemž mu bylo zápěstí těžce zraněno, druhá zasáhla hlavu. Útočník se patrně domýšlel, že jest Rameau mrtev a proto odešel, ale on byl jen omráčen a dík tvrdé své hlavě a nepříliš jisté ráně odnesl to jen tržnou ranou, aniž kost byla roztříštěna. Ležel nějakou chvíli v bezvědomí, ale patrně brzy po odchodu služčině se vzpamatoval. Nejvýš polekán tím, že jeho nepřátelé vědí, kde bydlí, pomýšlel jen, kterak by co nejrychleji utekl a nalezl jiný, lepší útulek. Omyl si narychlo rány, obvázal je a zahaliv se v nejdelší svůj plášť, sjel dolů výtahem, aby nebyl nikým spatřen. Čekal pak až do soumraku v přízemku jeddnoho ze sousedních domů, načež odjel drožkou, aby se ukryl v East Endu. Za útěku vzal s sebou jen málo peněz, kteréžto náhodě děkoval Hewitt, že se dal černoch přemluviti, aby opustil nový útulek, poněvadž by mu jinak nebylo možno pokud byl považován za mrtvého, vyzvednouti množství peněz, uložených v bance.

Teprve po delší námaze a slibu, že bude pod policejní ochranou, zdařilo se Hewittovi přesvědčiti Rameaua, že se mu nic nestane, ukáže-li si opět mezi lidmi. Pak že si může vyzvednouti peníze a utéci, kam mu bude libo.

Nettings odcházel s Hewittem za stálého hovoru a ponechali ubohého Rameaua v ochraně několika policistů.

„Nu, utržil jsem to notnou porážku, pane Hewitte,“ řekl Nettings. „Byl jsem patrně od počátku slepý jako sova. A věru, dosud nevím, kterak jste přišel na správnou stopu.“

„Mně bylo nápadným ihned, že byla mrtvola odvlečena a lístek zůstal v bytě. K čemu byli by mu vrazi dávali lístek na prsa, chtěli-li tělo odvléci? Vždyť v tomto případě by lístku nikdo nečetl! Bylo mi tedy zcela jasno, že ten, kdo spáchal vraždu, nemohl mrtvoly odvléci. Ale jakmile jsem si dobře prohlédl byt, byl jsem stále pevněji přesvědčen, že tu vražda vůbec nebyla spáchána. Mnoho okolností tomu nasvědčovalo a já ani nechápu, kterak jste jich mohl přehlédnouti. Tak na příklad, na místě, kde viděla služka ležeti Rameaua, byla velká kaluž krve, ale od tohoto místa ke dveřím nenalezlo se ani kapky. Kdyby však tělo bylo odvlečeno, nebo odnášeno, byly by se jistě nalezly stopy krve na podlaze. Nebylo tu však ničeho a z toho jsem usoudil, že ‚mrtvola‘ se vzpamatovala, vstala, vymyla si rány a pak upláchla. Také jsem si vzpomněl, že Rameau je plnokrevný Negr a že černošská lebka v nejhorším případě povolí jedině kulce. Dále, kdyby byl mrtvý vyvlečen z pokoje a při jeho váze nebyla tu jiná možnost – jistě by na koberci a nábytku zůstaly nějaké stopy, což se však nestalo. A konečně zjistil jsem, že schází v zásobách šatstva dlouhý, černý převlečník, na nějž se služka dobře upamatovala. Předpokládal jsem, že něco podobného mohl potřebovati k zakuklení, proto jsem se ptal. Proč potřeboval zakuklení, uslyšíte ihned. V koupelně nezůstalo ručníků, byly tedy užity patrně na obvazy. Všecko nasvědčovalo, že jediný Rameau může zodpovídati za odvlečení svého těla. Proč však odešel tak náhle a potají, aniž si stěžoval a proč se nevrátil? Jaký mohl míti k tomu důvod, byl-li útočníkem Goujon? Žádný. Goujon byl na cestě do Francie. Rameau obával se patrně nového přepadení od zavilého nepřítele, jemuž doufal ujíti a vůči němuž nemohl se nadíti zákonného zakročení. Konečně byl tu lístek. Byl-li napsán Goujonem, a to s tak jasným poukazem na želvu, k čemu mu bylo třeba, měniti písmo? Vždyť se přece úplně prozradil zmínkou o želvě! A nemohl-li ani v obyčejném písmu vyhnouti se roztřeseným tahům, kterak toho mohl dokázati v napodo­beném rukopisu těžké, nevypsané ruky? Lístek zřejmě nevyšel z rukou Goujonových.“

„Pokud se týče lístku, pověděl jsem vám již, kterak jsem se mohl zmýliti.“ přerušil jej Nettings. „Vysvětloval jsem si ona slova tak, jak byla napsána a nechtěl jsem připustiti jiného názoru. A pokud se týče ostatních bodů – ku příkladu, že Ramenu odešel sám – neujdou mi podobné důkazy nikdy: ale já nepomyslil ani v nejmenším na možnost, že by vrahova oběť mohla sama sebe ukrásti, ani že byla sama vrahem. Tak už tomu bývá, jde-li člověk již od počátku nesprávnou cestou.“

„Myslím, že jste měl včera smůlu,“ mínil Hewitt, „což se ostatně přihodí občas každému. Kobyla má čtyři nohy a přece klesne. Sekera byla velmi špatným důkazem, poněvadž Goujon byl nám líčen jako zapomětlivý a pohodlný člověk. Slyšeli jsme, že nechával na schodech lopatu i putnu – proč tam tedy nemohl zapomenouti i sekeru? Ostatně není vyloučeno, že útočník volil tutéž cestu, jako Rameau, totiž vyjel nahoru výtahem; to jest ovšem jen domněnka. Útočník byl předem náležitě připraven, o čem svědčí lístek, jenž je současně i důkazem, jak byl pisatel pyšným na to, že nepřítele přes velikou vzdálenost vyslídil a dopadl. Já za sebe ovšem soudím, že byl náhodou v Anglii, poněvadž obyvatelé haitští nevynikají právě houževnatostí, ani čilostí. Již od počátku jste byli všichni přesvědčeni, že viníkem jest Goujon. Všichni jste trvali na tom, že byla mrtvola odvlečena, což se ostatně také stalo, byť i trochu jinak. Proto jsem vám neodporoval, ani jsem nevyzradil, co sám o tom soudím. Kromě toho se přiznávám, že mne pan Styles svým počínáním urazil a že jsem tedy neměl důvodu, abych se tasil s tím, co jsem zjistil.

Pak jsem již tuto historii snadno ukončil. Vyslídil jsem drožkáře, který odvezl Rameaua a dozvěděl jsem se od něho, že svého pasažéra odvezl do osamělých končin na východě města. Měl jsem při tom štěstí, neboť to, co jsem tvrdil, že totiž hledaný muž má ruku na obvaze, byla pouhá domněnka, ničím nedoložená. Soudil jsem jen, že je-li někdo napaden sekerou, tu útočník udeří jistě vícekrát, než jednou a poněvadž měl na hlavě jen jedinou ránu, dopadly dřívější rány jinam, patrně do ruky, zvednoucí se mimovolně k obraně hlavy. Dozvěděl jsem se dále, že si dal u lékaře obvázati hlavu a ruku; a věru, není velikým uměním, nalézti velikého černocha v černém převlečníku, s ranou na hlavě a ochromenou paží. Kterak jsem jej přiměl, aby mne následoval, jest vám již částečně známo; myslím, že jsem ho také trochu zastrašil, naznačiv mu, jak mi bylo snadno ho nalézti a že i jiným by se dařilo stejně. Měl veliký strach a necítil se již dosti jistým v Anglii.“

+ + +

Pravý pachatel nebyl dopaden vůbec; v první řadě proto, poněvadž Rameau odepřel jakoukoliv výpověď a zmizel z Anglie, pokud mohl nejrychleji. Boujon spustil veliký povyk pro své zatčení a ještě než přesídlil do Francie, vynutil na Rameaovi dvacet liber odškodného, ač na ně neměl právního nároku.

A tak byl jediným, jemuž tato tajemná historie přinesla užitku.
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